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Originalbetriebsanleitung

 WARNUNG   

Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen können elektrischen 
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff „Elektrowerkzeug“ bezieht sich 
auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene 
Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

1) Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung und 

unbeleuchtete Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen.

 
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die Dämpfe entzünden 
können.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen während der Benutzung des Elek-
trowerkzeugs fern. Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle über das Gerät 
verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

Der Stecker darf in keiner Weise verändert werden. Verwenden Sie keine 
Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unverän-
derte Stecker und passende Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

Heizungen, Herden und Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes Risiko durch 
elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nässe fern. Das Eindringen 
von Wasser in ein Elektrowerkzeug erhöht das Risiko eines elektrischen Schlages.

das Kabel fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder sich bewegenden 
Geräteteilen. Beschädigte oder verwickelte Kabel erhöhen das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

nur Verlängerungskabel, die auch für den Außenbereich geeignet sind. Die 
Anwendung eines für den Außenbereich geeigneten Verlängerungskabels 
verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

 Der Einsatz 
eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektrischen 
Schlages. 

3) Sicherheit von Personen

-

 Ein Moment der Unachtsamkeit beim 
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen führen.

 
Das Tragen persönlicher Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm, oder Gehörschutz, je nach Art und Einsatz des 
Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzungen.

sich, dass das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die 

tragen. Wenn Sie beim Tragen des elektrischen Gerätes den Finger am Schalter 
haben oder das Gerät eingeschaltet an die Stromversorgung anschließen, kann 
dies zu Unfällen führen. 

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschlüssel, bevor Sie das 

Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich in einem 

Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch können Sie das  
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder 

bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare können von 
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

vergewissern Sie sich, dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet 
werden. Verwendung einer Staubabsaugung kann Gefährdungen durch Staub 
verringern.

4) Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs
a) Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden Sie für Ihre Arbeit das dafür 

 Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten 
Sie besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elek-
trowerkzeug, das sich nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist gefährlich und 
muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie den Akku, 

das Gerät weglegen. Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert den unbeabsichtigten 
Start des Elektrowerkzeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge außerhalb der Reichweite von 

nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen haben. Elektro-
werkzeuge sind gefährlich, wenn sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

-

gebrochen oder so beschädigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeugs 

Kundendienstwerkstatt reparieren. Viele Unfälle haben ihre Ursache in schlecht 
gewarteten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. -
werkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter 
zu führen. 

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, Einsatzwerkzeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedin-
gungen und die auszuführende Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu gefährlichen Situationen 
führen. Jegliche eigenmächtige Veränderung am elektrischen Gerät ist aus 
Sicherheitsgründen nicht gestattet.

5) Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

werden. Für ein Ladegerät, das für eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, 
besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen Akkus in den Elektrowerkzeugen. 
Der Gebrauch von anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr führen.

Schlüsseln, Nägeln, Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenständen, 
die eine Überbrückung der Kontakte verursachen könnten. Ein Kurzschluss 
zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.

in Anspruch. -
nungen führen.

6) Service

 Damit wird sichergestellt, dass die 
Sicherheit des Geräts erhalten bleibt.

Spezielle Sicherheitshinweise
 WARNUNG   

 Persönliche Schutzausrüstung benutzen (z. B. Schutzbrille).
 Abnormale Körperhaltung vermeiden, nicht zu weit vorbeugen.
 Vor Wechseln der Press- bzw. Aufweitwerkzeuge Netzstecker ziehen, bzw. Akku 

entnehmen.
 Antriebsmaschinen entwickeln eine sehr hohe Presskraft. Deshalb besonders 

vorsichtig sein. Während dem Arbeiten dritte Personen vom Arbeitsbereich 
fernhalten.

 Antriebsmaschinen während des Betriebes nur am Gehäusegriff (6) und am 
Schaltergriff (9) festhalten. Nicht in sich bewegende Teile (Pressbereich, Aufweit-
bereich) greifen.

 Radialpressen niemals bei nicht verriegeltem Zangenhaltebolzen (2) betreiben. 
Bruchgefahr.

 Radialpressen mit Presszange, Presszange Mini, Pressring immer rechtwinklig 
zur Rohrachse auf den Pressverbinder aufsetzen. Niemals schräg aufsetzen.

 Radialpressen nicht ohne eingesetzte Presszange, Presszange Mini, Pressring 
starten. Pressvorgang nur zur Herstellung einer Pressverbindung ablaufen lassen. 
Ohne Pressgegendruck durch den Pressverbinder werden Antriebsmaschine, 
Presszange, Presszange Mini, Pressring unnötig hoch belastet. 

Für die Anwendung der REMS Presszangen, REMS Presszangen Mini, REMS 
Pressringe und Zwischenzangen, REMS Pressköpfe und REMS Aufweitköpfe für 
die verschiedenen Rohrverbindungs-Systeme gelten die jeweils aktuellen REMS 
Verkaufsunterlagen. Werden vom Systemhersteller Komponenten von Rohrverbin-
dungs-Systemen geändert oder neu in den Markt gebracht, muss deren aktueller 
Anwendungsstand bei REMS (Fax +49 7151 17 07 - 110) angefragt werden. Ände-
rungen und Irrtümer vorbehalten.

Fig. 1 – 19
  1 Presszange
  2 Zangenhaltebolzen
  3 Druckleiste
  4 Verriegelungsstift
  5 Pressrollen
  6 Gehäusegriff
  7 Drehrichtungshebel
  8 Tippschalter
  9 Schaltergriff
10 Pressbacke
11 Presskontur
12 Bolzen

13 Rückstelltaste
14 Pressköpfe
15 Aufweitvorrichtung
16 Aufweitkopf
17 Aufweitbacken
18 Aufweitdorn
19 Zwischenzange
20 Pressring
21 Presssegment
22 Presskontur (Pressring bzw.
 Presssegmente)
23 Ladezustandsanzeige
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 Vor Verwendung von Presszangen, Presszangen Mini, Pressringen fremder 

Fabrikate prüfen, ob diese für die Antriebsmaschine geeignet sind. Betriebsan-
leitung des Presszangen- bzw. Pressring-Herstellers lesen und beachten.

 Axialpressen nur mit ganz eingesteckten Pressköpfen betreiben. Bruchgefahr.
 Axialpressen mit Pressköpfen immer rechtwinklig zur Rohrachse auf den Druck-

hülsenverbinder aufsetzen. Niemals schräg aufsetzen.
 Aufweitköpfe bis zum Anschlag an die Aufweitvorrichtung aufschrauben.
 Beschädigte Presszangen, Presszangen Mini, Pressringe, Zwischenzangen, 

Pressköpfe, Aufweitköpfe nicht instandsetzen. Bruchgefahr.
 Einbau- und Montageanweisung der Systemhersteller lesen und beachten.

Diese Geräte sind nicht bestimmt für die Benutzung von Personen (einschließlich 
Kindern) mit verminderten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten, 
oder mangelnder Erfahrung und Wissen, es sei denn, sie wurden über die 
Benutzung des Gerätes von einer für ihre Sicherheit verantwortlichen Person 
instruiert oder kontrolliert. Kinder müssen kontrolliert werden, um sicherzustellen, 
dass sie nicht mit dem Gerät spielen.

 Überlassen Sie das elektrische Gerät nur unterwiesenen Personen. Jugendliche 
dürfen das elektrische Gerät nur betreiben, wenn sie über 16 Jahre alt sind, dies 
zur Erreichung ihres Ausbildungszieles erforderlich ist und sie unter Aufsicht 
eines Fachkundigen gestellt sind.

 Stellen Sie sicher, dass das elektrische Gerät ausgeschaltet ist, bevor Sie den 
Akku einsetzen. Das Einsetzen eines Akkus in ein elektrisches Gerät, das einge-
schaltet ist, kann zu Unfällen führen.

 

 Entsorgen Sie schadhafte Akkus nicht im normalen Hausmüll, sondern übergeben 
Sie sie einer autorisierten REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt oder einem 
anerkannten Entsorgungsunternehmen.

 Befolgen Sie Wartungsvorschriften und die Hinweise über den Werkzeugwechsel.
 Kontrollieren Sie regelmäßig die Anschlussleitung des elektrischen Gerätes und 

autorisierten REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt erneuern. Kontrollieren Sie 
Verlängerungskabel regelmäßig und ersetzen Sie sie, wenn sie beschädigt sind.

 WARNUNG   
REMS Radialpressen nur bestimmungsgemäß zur Herstellung von Pressverbindungen 

REMS Trennzangen nur bestimmungsgemäß zum Trennen von Gewindestangen 
bis zur Festigkeitsklasse 4.8 (400 N/mm²) verwenden.
REMS Kabelschere nur bestimmungsgemäß zum Trennen von elektrischen Kabeln 

Ø 30 mm) verwenden.
REMS Axialpressen nur bestimmungsgemäß zur Herstellung von Druckhülsen-
Verbindungen und zum Aufweiten von Rohren aller gängigen Druckhülsen-Systeme 
verwenden.
REMS Rohraufweiter nur bestimmungsgemäß zum Aufweiten und Kalibrieren von 
Rohren verwenden.
Alle anderen Verwendungen sind nicht bestimmungsgemäß und daher nicht zulässig.

  Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung lesen

  Elektrowerkzeug entspricht der Schutzklasse I

  Elektrowerkzeug entspricht der Schutzklasse II

  Das Gerät ist nicht zur Verwendung im Freien geeignet

   Umweltfreundliche Entsorgung

1. Technische Daten

 REMS Power-Press E Antriebsmaschine 572100
 REMS Power-Press Antriebsmaschine 577001
 REMS Power-Press ACC Antriebsmaschine 577000
 REMS Mini-Press ACC Antriebsmaschine Li-Ion 578001
 REMS Akku-Press Antriebsmaschine Li-Ion 571003
 REMS Akku-Press ACC Antriebsmaschine Li-Ion 571004
 REMS Ax-Press 15 Antriebsmaschine Li-Ion 573002
 REMS Ax-Press 25 ACC Antriebsmaschine Li-Ion 573003
 REMS Ax-Press 25 L ACC Antriebsmaschine Li-Ion 573004
 REMS Ax-Press 40 Antriebsmaschine Li-Ion 573006
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC Antriebsmaschine Li-Ion 575006
 REMS Akku-Ex-Press P ACC Antriebsmaschine Li-Ion 575008
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC Antriebsmaschine Li-Ion 575005
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC Antriebsmaschine 575007
 Aufweitvorrichtung 6 – 40 mm, ½ – 1½” 575100
 Aufweitvorrichtung 54 – 63 mm, 2” 575101
 REMS Akku Li-Ion 14,4 V, 1,3 Ah 571540
 REMS Akku Li-Ion 14,4 V 2,2 Ah 571550
 REMS Spannungsversorgung Li-Ion 571565
 Schnellladegerät Li-Ion/Ni-Cd 230 V, 50 – 60 Hz, 65 W 571560

 Stahlblechkasten REMS Power-Press E 570280
 Stahlblechkasten REMS Power-Press 570280
  Stahlblechkasten REMS Power-Press ACC 570280
 Stahlblechkasten REMS Mini-Press ACC 578290
 Stahlblechkasten REMS Akku-Press / REMS Akku-Press ACC 571290
 Stahlblechkasten REMS Ax-Press 15 und 40 573282
 Stahlblechkasten REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC 578290
 Stahlblechkasten REMS Ax-Press 25 ACC / Ax-Press 25 L ACC 573284
 Stahlblechkasten REMS Akku-Ex-Press Cu ACC 573284
 Stahlblechkasten REMS Akku-Ex-Press P ACC 573284
 Stahlblechkasten Combi Set REMS Ax-Press 25 ACC
 und Akku-Ex-Press P ACC 573284

1.2. Arbeitsbereich
 REMS Mini-Press ACC Radialpresse zur Herstellung von  

 
Stahlrohren, nichtrostenden Stahlrohren, Kupferrohren,  
Kunststoffrohren, Verbundrohren Ø 10 – 40 mm

 Radialpressen REMS Power-Press und REMS Akku-Press  
 

Systeme an Stahlrohren, nichtrostenden Stahlrohren,  
Kupferrohren, Kunststoffrohren, Verbundrohren Ø 10 – 108 mm

 Axialpressen zur Herstellung von Druckhülsen-Verbindungen  
(Schiebehülsen-Verbindungen) an nichtrostenden Stahlrohren,  
Kupferrohren, Kunststoffrohren, Verbundrohren und zum  
Aufweiten von Kunststoffrohren, Verbundrohren Ø 12 – 40 mm

 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC zum Aufweiten von  
Rohren/Ringen für das System Uponor Quick & Easy Ø 16 – 40 mm

 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC zum Aufweiten von  
Rohren/Ringen für das System Uponor Quick & Easy Ø 16 – 63 mm 
 Ø ½ – 2”

 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC zum Aufweiten und 
 Kalibrieren von Rohren  Ø 8 – 42 mm

 REMS Akku-Ex-Press P ACC zum Aufweiten von Rohren Ø 12 – 40 mm
 
 REMS Akku-Geräte 0°C – +60°C
 Netzbetriebene Pressen – 8°C – +60°C

1.3. Schubkraft / Presskraft
 Schubkraft der Radialpressen  32 kN
 Presskraft der Radialpressen 100 kN
 Schubkraft der Radialpresse Mini 22 kN
 Presskraft der Radialpresse Mini 70 kN
 Presskraft REMS Ax-Press 15 17 kN
 Presskraft REMS Ax-Press 40 30 kN 
 Presskraft REMS Ax-Press 25 ACC 20 kN
 Presskraft REMS Ax-Press 25 L ACC 13 kN
 Presskraft REMS Akku-Ex-Press Cu ACC 20 kN
 Presskraft REMS Akku-Ex-Press P ACC 20 kN
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC 20 kN
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC 34 kN

1.4. Elektrische Daten
 REMS Power-Press E,  230 V 1~; 50 – 60 Hz; 450 W; 1,8 A
 REMS Power-Press,  110 V 1~; 50 – 60 Hz; 450 W
 REMS Power-Press ACC,  S3 15% (AB 2/10 min)
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC  schutzisoliert (73/23/EWG)
   funkentstört (89/326/EWG)
 REMS Akku-Press, Akku-Press ACC
 REMS Ax-Press 15/40   14,4 V =; 2,2 Ah; 20 A
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC,
 REMS Mini-Press ACC,
 REMS Ax-Press 25 ACC / 25 L ACC,
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC,
 REMS Akku-Ex-Press P ACC  14,4 V =; 1,3 Ah; 18 A 
   14,4 V =; 2,2 Ah; 20 A
 Schnellladegerät
 Li-Ion/Ni-Cd (1 h) Input 230 V~; 50 – 60 Hz; 65 W
  Output 10,8 – 18 V –---
  Input 100 – 120 V~; 50 – 60 Hz; 65 W
  Output 10,8 – 18 V –---
 Spannungsversorgung Input 230 V~; 50 – 60 Hz
 230 V Output 14,4 V –---; 6 A – 33 A

 REMS Power-Press E  430×110×85 mm (16,9”×4,3”×3,3”)
 REMS Power-Press, 
 REMS Power-Press ACC  365×235×85 mm (14,4”×9,2”×3,3”)
 REMS Mini-Press ACC  288×260×80 mm (11,3”×10,2”×3,1”)
 REMS Akku-Press, Akku-Press ACC  338×290×85 mm (13,3”×11,4”×3,3”)
 REMS Ax-Press 15/40  330×320×85 mm (13”×12,6”×3,3”)
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC  290×260×80 mm (11,4”×10,2”×3,1”)
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC  420×245×81 mm (16,5”×9,6”×3,2”)
 REMS Ax-Press 25 ACC  295×260×80 mm (11,6”×10,2”×3,3”)
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 REMS Ax-Press 25 L ACC  325×260×80 mm (12,8”×10,2”×3,1”)
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC  265×260×80 mm (10,4”×10,2”×3,1”)
 REMS Akku-Ex-Press P ACC  275×260×80 mm (10,8”×10,2”×3,1”)

1.6. Gewichte
 REMS Power-Press E Antriebsmaschine 4,4 kg (9,6 lb)
 REMS Power-Press Antriebsmaschine 4,6 kg (10,0 lb)
 REMS Power-Press ACC Antriebsmaschine 4,6 kg (10,0 lb)
 REMS Mini-Press ACC Antriebsmaschine ohne Akku 2,1 kg (4,5 lb)
 REMS Akku-Press / Akku-Press ACC  

Antriebsmaschine ohne Akku 3,8 kg (8,3 lb)
 REMS Ax-Press 15 Antriebsmaschine ohne Akku 4,6 kg (10,0 lb)
 REMS Ax-Press 40 Antriebsmaschine ohne Akku 5,4 kg (11,8 lb)
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC Antriebsm. ohne Akku 2,0 kg (4,4 lb)
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC Antriebsmaschine 5,6 kg (12,2 lb)
 REMS Ax-Press 25 ACC Antriebsmaschine ohne Akku 2,6 kg (5,6 lb)
 REMS Ax-Press 25 L ACC Antriebsmaschine ohne Akku 2,8 kg (6,1 lb)
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC Antriebsmasch. ohne Akku 2,3 kg (5,0 lb)
 REMS Akku-Ex-Press P ACC Antriebsmasch. ohne Akku 2,0 kg (4,3 lb)
 REMS Akku Li-Ion 14,4 V, 1,3 Ah 0,3 kg (0,6 lb)
 REMS Akku Li-Ion 14,4 V, 2,2 Ah 0,5 kg (1,1 lb)
 Presszange (Durchschnitt) 1,8 kg (3,9 lb)
 Presszange Mini (Durchschnitt) 1,2 kg (2,6 lb)
 Pressköpfe (Paar, Durchschnitt) 0,3 kg (0,6 lb)
 Aufweitkopf (Durchschnitt) 0,2 kg (0,4 lb)
 Zwischenzange Z2 2,0 kg (4,8 lb)
 Zwischenzange Z4 3,6 kg (7,8 lb)
 Zwischenzange Z5 3,8 kg (8,2 lb)
 Pressring M54 (PR-3S) 3,1 kg (6,7 lb)
 Pressring U75 (PR-3B) 2,7 kg (5,9 lb)

 Arbeitsplatzbezogener Emissionswert
 REMS Power-Press E LpA = 76 dB LWA = 87 dB K = 3 dB
 REMS Power-Press /
 Power-Press ACC LpA = 81 dB LWA = 92 dB K = 3 dB
 REMS Mini-Press ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB
 REMS Akku-Press / Akku-Press ACC LpA = 74 dB LWA = 85 dB K = 3 dB
 REMS Ax-Press 15/40 LpA = 74 dB LWA = 85 dB K = 3 dB
 REMS Ax-Press 25 ACC / 25 L ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC LpA = 81 dB LWA = 92 dB K = 3 dB
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB
 REMS Akku-Ex-Press P ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB
1.8. Vibrationen
 Gewichteter Effektivwert der Beschleunigung < 2,5 m/s² K = 1,5 m/s²

 Der angegebene Schwingungsemissionswert wurde nach einem genormten 
Prüfverfahren gemessen und kann zum Vergleich mit einem anderen Gerät 
verwendet werden. Der angegebene Schwingungsemissionswert kann auch 
zu einer einleitenden Einschätzung der Aussetzung verwendet werden. 

 Achtung: Der Schwingungsemissionswert kann sich während der tatsächlichen 
Benutzung des Gerätes von dem Angabewert unterscheiden, abhängig von 
der Art und Weise, in der das Gerät verwendet wird. In Abhängigkeit von den 
tatsächlichen Benutzungsbedingungen (Aussetzbetrieb) kann es erforderlich 
sein, Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz der Bedienperson festzulegen.

 Für die Anwendung der REMS Presszangen, REMS Presszangen Mini, REMS 
Pressringe, REMS Zwischenzangen, REMS Pressköpfe und REMS Aufweitköpfe 
für die verschiedenen Rohrverbindungs-Systeme gelten die jeweils aktuellen 
REMS Verkaufsunterlagen. Werden vom Systemhersteller Komponenten von 
Rohrverbindungs-Systemen geändert oder neu in den Markt gebracht, muss 
deren aktueller Anwendungsstand bei REMS (Fax +49 7151 17 07 - 110) 
angefragt werden.

2.1. Elektrischer Anschluss

  WARNUNG   
 Netzspannung beachten! Vor Anschluss der Antriebsmaschine bzw. des 

Schnell ladegerätes prüfen, ob die auf dem Leistungsschild angegebene Span-
nung der Netzspannung entspricht. Auf Baustellen, in feuchter Umgebung, 
oder bei vergleichbaren Aufstellarten das elektrische Gerät nur über 30 mA-Fehler-
strom-Schutzeinrichtung (FI-Schalter) am Netz betreiben.

 Akkus

  HINWEIS   
 Akku immer senkrecht in die Antriebsmaschine bzw. in das Schnellladegerät 

einführen. Schräges Einführen beschädigt die Kontakte und kann zu einem 
Kurzschluss führen, wodurch der Akku beschädigt wird.

 Der mit REMS Antriebsmaschinen gelieferte Akku sowie Ersatzakkus sind 
ungeladen. Vor erstem Gebrauch Akku laden. Zum Laden nur REMS Schnell-
ladegerät verwenden. Die Akkus erreichen erst nach mehreren Ladungen die 
volle Kapazität. Li-Ion Akkus sollten regelmäßig nachgeladen werden um 
Tiefentladung der Akkus zu vermeiden. Bei Tiefentladung wird der Akku beschä-

 Ladezustandskontrolle für alle Akku-Pressen Li-Ion
 Alle REMS Akku-Pressen sind ab 2011-01-01 mit einer elektronischen Lade-

zustandskontrolle mit Ladezustandsanzeige durch eine 2-farbige grün/rote LED 
(23) ausgestattet. Die LED leuchtet grün, wenn der Akku vollgeladen oder noch 
genügend geladen ist. Die LED leuchtet rot, wenn der Akku geladen werden 
muss. Die Antriebsmaschine vollendet noch den laufenden Presszyklus und 
kann danach erst wieder eingeschaltet werden, wenn ein geladener Akku 
eingeschoben wurde. Wird die Antriebsmaschine nicht benutzt, erlischt die LED 
nach ca. 2 Stunden, leuchtet jedoch wieder beim erneuten Einschalten der 
Antriebsmaschine.

 Schnellladegerät Li-Ion/Ni-Cd (Art.-Nr. 571560)
 Ist der Netzstecker eingesteckt, zeigt die linke Kontrollleuchte grünes Dauerlicht. 

Ist ein Akku in das Schnellladegerät eingesteckt, zeigt eine grün blinkende 
Kontrollleuchte, dass der Akku geladen wird. Zeigt diese Kontrollleuchte grünes 
Dauerlicht, ist der Akku geladen. Blinkt eine Kontrollleuchte rot, ist der Akku 
defekt. Zeigt eine Kontrollleuchte rotes Dauerlicht, liegt die Temperatur des 
Schnellladegerätes und / oder des Akkus außerhalb des zulässigen Arbeitsbe-
reiches von +5°C bis +40°C.

  HINWEIS   
 Die Schnellladegeräte sind nicht zur Verwendung im Freien geeignet.

2.2. Montage (Wechsel) der Presszange, Presszange Mini (1), des Pressringes 

 Netzstecker ziehen bzw. Akku entnehmen. Nur Presszangen, Presszangen 

Pressringe sind auf den Pressbacken bzw. Presssegmenten mit Buchstaben 
zur Kennzeichnung der Presskontur und mit einer Zahl zur Kennzeichnung der 
Größe beschriftet. Einbau- und Montageanweisung der Systemhersteller lesen 
und beachten. Die Zwischenzangen sind ebenfalls mit einem Buchstaben und 
einer Zahl gekennzeichnet. Diese Kennzeichnung dient der Zuordnung zum 
zulässigen Pressring. Niemals mit unpassender Presszange, Presszange Mini, 
Pressring und Zwischenzange (Presskontur, Größe) pressen. Die Pressver-
bindung könnte unbrauchbar und die Maschine sowie die Presszange, Press-
zange Mini bzw. Pressring und Zwischenzange könnten beschädigt werden.

 Antriebsmaschine vorteilhafterweise auf Tisch oder Boden legen. Montage 
(Wechsel) der Presszange, Presszange Mini, Zwischenzange kann nur erfolgen, 
wenn die Pressrollen (5) ganz zurückgefahren sind. Gegebenenfalls bei REMS 
Power-Press E Drehrichtungshebel (7) nach links drücken und Tippschalter 
(8) betätigen, bei REMS Power-Press und REMS Akku-Press die Rückstelltaste 
(13) solange drücken, bis die Pressrollen (5) ganz zurückgefahren sind.

 Zangenhaltebolzen (2) öffnen. Hierzu Verriegelungsstift (4) drücken, der 
Zangenhaltebolzen (2) springt federbelastet heraus. Gewählte Presszange, 
Presszange Mini (1), Zwischenzange (19) einsetzen. Zangenhaltebolzen (2) 
vorschieben, bis Verriegelungsstift (4) einrastet. Dabei die Druckleiste (3) direkt 
über dem Zangenhaltebolzen niederdrücken. Radialpressen nicht ohne einge-
legte Presszange, Presszange Mini, Pressring mit Zwischenzange starten. 
Pressvorgang nur zur Herstellung einer Pressverbindung ablaufen lassen. 
Ohne Pressgegendruck durch den Pressverbinder wird die Antriebsmaschine 
bzw. die Presszange, Presszange Mini, Pressring und Zwischenzange unnötig 
hoch belastet.

  VORSICHT   
-

fahr!

2.3. Montage (Wechsel) der Pressköpfe (14) bei Axialpressen (Fig. 6, 7, 10 )
 Akku entnehmen. Nur systemspezifische Pressköpfe verwenden. REMS 

Pressköpfe sind mit Buchstaben zur Kennzeichnung des Druckhülsen-Systems 
und mit einer Zahl zur Kennzeichnung der Größe beschriftet. Einbau- und 
Montageanweisung des Systemherstellers lesen und beachten. Niemals mit 
unpassenden Pressköpfen (Druckhülsen-System, Größe) pressen. Die Verbin-
dung könnte unbrauchbar und die Maschine sowie die Pressköpfe könnten 
beschädigt werden.

 Gewählte Pressköpfe (14) ganz einstecken, gegebenenfalls drehen bis sie 
einrasten (Kugelrastung). Pressköpfe und Aufnahmebohrung in der Pressvor-
richtung sauber halten.

2.4. Montage (Wechsel) des Aufweitkopfes (16) bei REMS Ax-Press 15 (Fig. 6)
 Akku entnehmen. Aufweitvorrichtung (15) (Zubehör) montieren. Hierzu Verbin-

-
schrauben fest anziehen. Den Kegel des Aufweitdornes (18) leicht fetten. 
Gewählten Aufweitkopf bis zum Anschlag an Aufweitvorrichtung aufschrauben. 

-
staben zur Kennzeichnung des Druckhülsen-Systems und mit einer Zahl zur 
Kennzeichnung der Größe beschriftet. Einbau- und Montageanweisung des 
Systemherstellers lesen und beachten. Niemals mit unpassenden Aufweitköpfen 
(Druckhülsen-System, Größe) aufweiten. Die Verbindung könnte unbrauchbar 
und die Maschine sowie die Aufweitköpfe könnten beschädigt werden.

  HINWEIS   
 Darauf achten, dass die Druckhülse beim Aufweitvorgang ausreichenden 

Abstand zum Aufweitkopf hat, da anderenfalls die Aufweitbacken (17) verbogen 
werden oder brechen können.

 Für Pressungen an engen Stellen kann die Aufweitvorrichtung abgenommen 
werden.
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2.5. Montage (Wechsel) des Aufweitkopfes (16) bei REMS Akku-Ex-Press Q & E 

ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC (Fig. 8, 9)
 Netzstecker ziehen bzw. Akku entnehmen. Nur original Aufweitköpfe Uponor 

Quick & Easy verwenden. Einbau- und Montageanweisung des Systemher-
stellers lesen und beachten. Niemals mit unpassenden Aufweitköpfen (System, 
Größe) aufweiten. Die Verbindung könnte unbrauchbar und die Maschine sowie 
die Aufweitköpfe könnten beschädigt werden. Den Kegel des Aufweitdornes 
(18) leicht fetten. Gewählten Aufweitkopf bis zum Anschlag an Aufweitvorrich-
tung aufschrauben. Einbau- und Montageanweisung des Sytemherstellers 
lesen und beachten. REMS Aufweitköpfe P und Cu sind für die Rohraufweiter 
REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC und REMS Power-Ex-Press Q & E ACC 
nicht geeignet und dürfen deshalb nicht verwendet werden.

 Wechsel der Aufweitvorrichtung bei REMS Power-Ex-Press Q & E ACC
 Netzstecker ziehen. Aufweitvorrichtung von REMS Power-Ex-Press Q & E ACC 

abschrauben. Neue Aufweitvorrichtung bis zum Anschlag aufschrauben und 
von Hand festziehen.  

2.6. Montage (Wechsel) des Aufweitkopfes (16) bei REMS Akku-Ex-Press Cu 
ACC (Fig. 12)

 Akku entnehmen. Den Kegel des Aufweitdornes leicht fetten. Gewählten 
Aufweitkopf bis zum Anschlag an die Aufweitvorrichtung aufschrauben. Die 
Aufweitvorrichtung muss jetzt so eingestellt werden, dass die Schubkraft der 
Antriebsmaschine am Ende der Aufweitung von der Antriebsmaschine und 
nicht vom Aufweitkopf aufgenommen wird. Hierzu die Aufweitvorrichtung samt 
aufgeschraubtem Aufweitkopf von der Antriebsmaschine abschrauben. Vorschub-
kolben soweit wie möglich nach vorn laufen lassen ohne dass die Maschine 
auf Rücklauf schaltet. In dieser Position muss die Aufweitvorrichtung samt 
aufgeschraubtem Aufweitkopf soweit auf die Antriebsmaschine aufgeschraubt 
werden bis die Segmente des Aufweitkopfes ganz geöffnet sind. In dieser 
Stellung ist die Aufweitvorrichtung mit der Kontermutter zu sichern. 

2.7. Montage (Wechsel) des Aufweitkopfes (16) bei REMS Akku-Ex-Press P 
ACC (Fig. 11) 

 Akku entnehmen. Den Kegel des Aufweitdornes (18) leicht fetten. Gewählten 
Aufweitkopf bis zum Anschlag auf die Aufweitvorrichtung aufschrauben. Nur 

zur Kennzeichnung des Druckhülsen-Systems und mit einer Zahl zur Kenn-
zeichnung der Größe beschriftet. Einbau- und Montageanweisung des System-
herstellers lesen und beachten. Niemals mit unpassenden Aufweitköpfen 
(Druckhülsen-System, Größe) aufweiten. Die Verbindung könnte unbrauchbar 
und die Maschine sowie die Aufweitköpfe könnten beschädigt werden.

3. Betrieb
3.1. Radialpressen (Fig. 1 bis 6 und 16 bis 19)
 Vor jeder Verwendung ist mit der Antriebsmaschine und der jeweils eingesetzten 

Presszange, Presszange Mini, Pressring mit Zwischenzange eine Probepres-
sung mit eingelegtem Pressverbinder vorzunehmen. Die Presszange (1), der 
Pressring (20), die Presssegmente (21) müssen völlig schließen. Dabei ist nach 
vollendeter Pressung das völlige Schließen der Pressbacken (10), Pressringe 
(20), Presssegmente (21) sowohl an deren Spitze (Fig. 1, und Fig. 16 bis 19 
bei „A“) als auch auf der gegenüber liegenden Seite (Fig. 1, und Fig. 16 bis 19 
bei „B“) zu beobachten. Die Dichtheit der Verbindung ist zu prüfen (länderspe-

 Vor jeder Verwendung ist die Presszange, Presszange Mini, Pressring und 
Zwischenzange, insbesondere die Presskontur (11 / 22) der Pressbacken (10) 
bzw. aller 3 Presssegmente, auf Schäden und Abnützung zu kontrollieren. 
Beschädigte oder abgenützte Presszangen, Presszangen Mini, Pressringe und 
Zwischenzange nicht mehr verwenden. Es besteht sonst die Gefahr nicht 
ordnungsgemäßer Pressung bzw. Unfallgefahr.

 Entsteht beim Schließen der Presszange, Presszange Mini, des Pressringes 
ein deutlicher Grat an der Presshülse, kann die Pressung fehlerhaft bzw. undicht 
sein (siehe 5. Störungen).

 Zur Vermeidung von Schäden an Radialpressen ist darauf zu achten, dass bei 
Arbeitssituationen, wie in den Fig. 13 bis 15 beispielhaft gezeigt, keine Verspan-
nung zwischen Presszange, Presszange Mini, Pressring, Zwischenzange, 
Fitting und Antriebsmaschine auftritt.

3.1.1. Arbeitsablauf
 Presszange, Presszange Mini (1) mit der Hand so weit zusammendrücken, dass 

die Presszange über den Pressverbinder geschoben werden kann. Antriebsma-

Antriebsmaschine am Gehäusegriff (6) und am Schaltergriff (9) halten.
 Pressring (20) um den Pressverbinder herum legen. Zwischenzange (19) in 

die Antriebsmaschine einlegen und Zangenhaltebolzen verriegeln. Zwischen-
zange (19) mit der Hand so weit zusammendrücken, dass die Zwischenzange 
an den Pressring angelegt werden kann. Zwischenzange loslassen, so dass 

fest anlegt.
 Bei REMS Power-Press E Drehrichtungshebel (7) nach rechts (Vorlauf) schalten 

und Tippschalter (8) drücken. Tippschalter (8) gedrückt halten bis die Pressung 
fertig gestellt und die Presszange bzw. der Pressring geschlossen ist. Dreh-
richtungshebel (7) nach links (Rücklauf) schalten und Schalter (8) drücken bis 
die Pressrollen zurückgefahren sind und die Rutschkupplung anspricht. Rutsch-
kupplung nicht unnötig belasten.

 Bei REMS Power-Press und REMS Akku-Press Tippschalter (8) gedrückt halten 
bis die Presszange bzw. der Pressring völlig geschlossen ist. Dies wird durch 
ein akustisches Signal (Knacken) angezeigt. Rückstelltaste (13) so lange 
drücken, bis die Pressrollen (5) ganz zurückgefahren sind.

 Bei REMS Mini-Press ACC, REMS Akku-Press ACC und REMS Power-Press 
ACC Tippschalter (8) gedrückt halten bis die Presszange bzw. der Pressring 
völlig geschlossen ist. Nach vollendeter Pressung schaltet die Antriebsmaschine 
automatisch auf Rücklauf um (Zwangsablauf).

 Presszange mit der Hand zusammendrücken, so dass sie zusammen mit der 

mit der Hand zusammendrücken, so dass sie zusammen mit der Antriebsma-
schine vom Pressring abgezogen werden kann. Pressring von Hand öffnen, 

3.1.2. Funktionssicherheit 
 Bei REMS Power-Press E wird der Pressvorgang durch Loslassen des Tipp-

schalters (8) beendet. Zur mechanischen Sicherheit der Antriebsmaschinen 
wirkt in beiden Endstellungen der Pressrollen zusätzlich eine drehmomentab-
hängige Sicherheits-Rutschkupplung.

 REMS Power-Press und REMS Akku-Press beenden den Pressvorgang auto-
matisch unter Abgabe eines akustischen Signals (Knacken). REMS Mini-Press 
ACC, REMS Akku-Press ACC und REMS Power-Press ACC beenden den 
Pressvorgang automatisch unter Abgabe eines akustischen Signales (Knacken) 
und laufen automatisch zurück (Zwangsablauf).

  HINWEIS   

Nach vollendeter Pressung ist das völlige Schließen der Pressbacken 

und Fig. 16 bis 19 , bei „A“) als auch auf der gegenüber liegenden Seite 

ein deutlicher Grat an der Presshülse, kann die Pressung fehlerhaft bzw. 
undicht sein (siehe 5. Störungen).

3.1.3. Arbeitssicherheit 
 Zur Arbeitssicherheit sind die Antriebsmaschinen mit einem Sicherheits-Tipp-

schalter ausgerüstet. Dieser ermöglicht jederzeit, insbesondere aber bei Gefahr, 
ein sofortiges Stillsetzen der Antriebsmaschinen. Die Antriebsmaschinen können 
in jeder Stellung auf Rücklauf umgeschaltet werden.

3.2. Axialpressen (Fig. 6, 7, 10)
3.2.1. Pressen mit REMS Ax-Press 15, REMS Ax-Press 40 (Fig. 6, 7)
 Vormontierte Druckhülsen-Verbindung in die Pressköpfe (14) einlegen. Antriebs-

maschine am Gehäusegriff (6) und am Schaltergriff (9) halten, Tippschalter (8) 
so lange gedrückt halten, bis die Druckhülse am Bund des Druckhülsen-
Verbinders anliegt. Dies wird auch durch ein akustisches Signal (Knacken) 
angezeigt. Rückstelltaste (13) drücken, bis die Pressköpfe (14) ganz zurück-
gefahren sind.

 Entsteht nach dem Schließen der Pressköpfe ein deutlicher Spalt zwischen 
Druckhülse und dem Bund des Druckhülsen-Verbinders, kann die Pressung 
fehlerhaft bzw. undicht sein (siehe 5. Störungen). Einbau- und Montageanleitung 
des Systemherstellers lesen und beachten.

 Pressen mit REMS Ax-Press 25 ACC, REMS Ax-Press 25 L ACC (Fig. 10)
 Unterschiedlichen Arbeitsbereich der Axialpressen beachten. Es gelten die 

jeweils aktuellen REMS Verkaufsunterlagen. Beachten, dass die Pressköpfe 
so in die Pressmaschine eingesetzt werden, dass die Pressung möglichst in 
einem Hub durchgeführt werden kann. In manchen Fällen ist dies nicht möglich, 
dann muss vor- und fertiggepresst werden. Hierzu muss vor dem zweiten 
Pressvorgang ein Presskopf oder beide Pressköpfe um 180° gedreht eingesteckt 
werden, damit ein engerer Abstand zwischen diesen entsteht. Gegebenenfalls 
muss bei REMS Ax-Press 25 L ACC der engere Abstand durch Umsetzen des 
äußeren Presskopfes auf die mittlere Presskopfposition erreicht werden. 
Einbau- und Montageanweisung des Systemherstellers lesen und beachten.

 Vormontierte Druckhülsen-Verbindung in die Pressköpfe (14) einlegen. Antriebs-
maschine entweder einhändig am Schaltergriff (9) oder beidhändig am Gehäu-
segriff (6) und am Schaltergriff (9) halten. Tippschalter (8) so lange gedrückt 
halten, bis die Druckhülse am Bund des Druckhülsen-Verbinders anliegt. Die 
Antriebsmaschine schaltet dann automatisch auf Rücklauf (Zwangsablauf).

 Entsteht nach dem Schließen der Pressköpfe ein deutlicher Spalt zwischen 
Druckhülse und dem Bund des Druckhülsen-Verbinders, kann die Pressung 
fehlerhaft bzw. undicht sein (siehe 5. Störungen). Einbau- und Montageanleitung 
des Systemherstellers lesen und beachten. 

 Beim Druckhülsen-System IV werden unterschiedliche Pressköpfe für eine 
Rohrgröße benötigt. Einbau- und Montageanweisung des Systemherstellers 
lesen und beachten.

  VORSICHT   
 Quetschgefahr! Nicht in den Bereich der sich bewegenden Press köpfe 

(14) greifen!

3.2.2. Aufweiten mit REMS Ax-Press 15 (Fig. 6)
 Druckhülse über das Rohr schieben, Aufweitkopf bis zum Anschlag in das Rohr 

einführen und Aufweitkopf/Antriebsmaschine gegen das Rohr drücken. Antriebs-
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maschine einschalten (8). Darauf achten, dass die Druckhülse beim Aufweit-
vorgang ausreichenden Abstand zum Aufweitkopf hat, da anderenfalls die 
Aufweitbacken (17) sich verbiegen oder brechen können. Tippschalter (8) so 
lange gedrückt halten, bis das Rohr aufgeweitet ist. Dies wird auch durch ein 
akustisches Signal (Knacken) angezeigt. Rückstelltaste (13) drücken, bis der 
Aufweitkopf wieder geschlossen ist. Eventuell mehrfach aufweiten. Einbau- und 
Montageanweisung des Systemherstellers lesen und beachten.

3.3. REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC 
 (Fig. 8)
 Einbau- und Montageanweisung des Systemherstellers lesen und beachten. 

Q & E Ring entsprechender Größe auf Rohr schieben. Aufweitkopf in das Rohr 
einführen und Aufweitkopf/Antriebsmaschine gegen das Rohr drücken. Antriebs-
maschine einschalten (8). Ist der Aufweitkopf geöffnet, schaltet die Antriebs-
maschine automatisch auf Rücklauf und der Aufweitkopf wird wieder geschlossen. 
Bei REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC Tippschalter (8) weiter gedrückt halten 
und Aufweitkopf/Antriebsmaschine nachschieben. Dabei das Rohr leicht drehen. 
Aufweitvorgang solange wiederholen, bis die Aufweitbacken (17) bis zum 
Anschlag in das Rohr eingeschoben sind. Bei REMS Power-Ex-Press Q & E 
ACC nach jedem Aufweitvorgang den Tippschalter (8) loslassen, warten bis 
der Aufweitdorn vollständig zurück gefahren ist, dann Tippschalter (8) erneut 
drücken. Aufweitvorgang solange wiederholen, bis die Aufweitbacken (17) bis 
zum Anschlag in das Rohr eingeschoben sind.

 (Fig. 11, 12)
 Bei REMS Akku-Ex-Press P ACC Druckhülse über das Rohr schieben, Aufweit-

kopf bis zum Anschlag in das Rohr einführen und Aufweitkopf/Antriebsmaschine 
gegen das Rohr drücken. Antriebsmaschine einschalten (8). Darauf achten, 
dass die Druckhülse beim Aufweitvorgang ausreichenden Abstand zum Aufweit-
kopf hat, da anderenfalls sich die Aufweitbacken (17) verbiegen oder brechen 
können. Tippschalter (8) so lange gedrückt halten, bis das Rohr aufgeweitet 
ist. Dies wird auch durch ein akustisches Signal (knacken) angezeigt. Eventuell 
mehrmals aufweiten. Dabei das Rohr leicht drehen. Einbau- und Montagean-
weisung des Systemherstellers lesen und beachten.

 Bei REMS Akku-Ex-Press Cu ACC Aufweitkopf bis zum Anschlag in das Rohr 
einführen und Aufweitkopf/Antriebsmaschine gegen das Rohr drücken. Antriebs-
maschine einschalten. Ist der Aufweitkopf geöffnet, schaltet die Antriebsmaschine 
automatisch auf Rücklauf und der Aufweitkopf wird wieder geschlossen. Einbau- 
und Montageanweisung des Systemherstellers lesen und beachten.

 Alle REMS Akku-Pressen sind ab 2011-01-01 mit einer elektronischen Lade-
zustandskontrolle mit Tiefentladeschutz und Ladezustandsanzeige mit 2-farbiger 
LED (23) grün/rot ausgestattet. Die LED leuchtet grün, wenn der Akku vollge-
laden oder noch genügend geladen ist. Die LED leuchtet rot, wenn der Akku 
geladen werden muss. Die Antriebsmaschine vollendet noch den laufenden 
Presszyklus und kann danach erst wieder eingeschaltet werden, wenn ein 
geladener Akku eingeschoben wird. Wird die Antriebsmaschine nicht benutzt, 
erlischt die LED nach ca. 2 Stunden, leuchtet jedoch wieder bei erneutem 
Einschalten.

4. Instandhaltung
  WARNUNG   
 Unbeschadet der nachstehend genannten Wartung wird empfohlen, die REMS 

Antriebsmaschinen zusammen mit allen Werkzeugen (z. B. Presszangen, 
Presszangen Mini, Pressringe mit Zwischenzange, Pressköpfe, Aufweitköpfe) 
und Zubehör (z. B. Akkus, Schnellladegeräte) mindestens einmal jährlich einer 
autorisierten REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt zur Inspektion und Wieder-
holungsprüfung elektrischer Geräte nach EN 62638:2010-08 (VDE 0702) 
einzureichen.

4.1. Wartung

  WARNUNG   

 Presszangen, Presszange Mini, Pressringe, Zwischenzange, Pressköpfe und 
Aufweitköpfe, insbesondere auch deren Aufnahmen, sauber halten. Stark 
verschmutzte Metallteile z. B. mit Terpentinöl reinigen, anschließend gegen 
Rost schützen.

 Kunststoffteile (z. B. Gehäuse, Akkus) nur mit milder Seife und feuchtem Tuch 
reinigen. Keine Haushaltsreiniger verwenden. Diese enthalten vielfach Chemi-
kalien, die Kunststoffteile beschädigen könnten. Keinesfalls Benzin, Terpentinöl, 
Verdünnung oder ähnliche Produkte zur Reinigung von Kunststoffteilen 
verwenden.

 Darauf achten, dass Flüssigkeiten niemals in das Innere des elektrischen 
Gerätes gelangen. Das elektrische Gerät niemals in Flüssigkeit tauchen.

4.1.1. Presszangen, Presszangen Mini, Pressringe und Zwischenzangen
 Presszangen, Presszangen Mini, Pressringe und Zwischenzangen regelmäßig 

auf Leichtgängigkeit prüfen. Gegebenenfalls Presszangen, Presszangen Mini, 
Pressringe und Zwischenzangen reinigen und die Bolzen (12) der Pressbacken, 
Presssegmente und Zwischenbacken mit Maschinenöl leicht fetten, Presszangen, 
Presszangen Mini, Pressringe und Zwischenzangen jedoch nicht demontieren! 
Ablagerungen in der Presskontur (11) entfernen. Funktionsfähigen Zustand 
aller Presszangen, Presszangen Mini, Pressringe und Zwischenzangen regel-
mäßig durch eine Probepressung mit eingelegtem Pressverbinder prüfen. Nur 

mit dem völligen Schließen der Presszange, Presszange Mini, des Pressringes, 
der Presssegmente, ist die einwandfreie Pressung hergestellt. Nach vollendeter 
Pressung ist das völlige Schließen der Pressbacken (10), Pressringe (20), 
Presssegmente (21) sowohl an deren Spitze (Fig. 1 und Fig. 16 – 19, bei „A“) 
als auch auf der gegenüber liegenden Seite (Fig. 1 und Fig. 16 – 19, bei „B“) 
zu beobachten. Entsteht beim Schließen der Presszange, Presszange Mini, 
des Pressringes, der Presssegmente ein deutlicher Grat an der Presshülse, 
kann die Pressung fehlerhaft bzw. undicht sein (siehe 5. Störungen).

 Beschädigte oder abgenützte Presszangen, Presszangen Mini, Pressringe und 
Zwischenzangen nicht mehr verwenden. Im Zweifelsfall Antriebsmaschine 
zusammen mit allen Presszangen, Presszangen Mini, Pressringen und Zwischen-
zangen einer autorisierten REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt zur Inspek-
tion einreichen.

4.1.2. Radialpressen
 Presszangenaufnahme sauber halten, insbesondere Pressrollen (5) und 

Zangenhaltebolzen (2) regelmäßig reinigen und anschließend mit Maschinenöl 
leicht fetten. Antriebsmaschine regelmäßig durch Herstellung einer Pressung 
mit dem größten verwendeten Pressverbinder auf Funktionssicherheit prüfen. 
Schließt die Presszange, Presszange Mini, der Pressring bei dieser Pressung 
vollständig (siehe oben), so ist die Funktionssicherheit der Antriebsmaschine 
gegeben.

4.1.3. Axialpressen
 Pressköpfe (14) und Aufnahmebohrungen in der Pressvorrichtung sauber 

halten. Aufweitköpfe (16) und Aufweitdorn (18) sauber halten. Von Zeit zu Zeit 
Aufweitdorn (18) leicht fetten.

4.1.4. Rohraufweiter
 Bei REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC, 

REMS Akku-Ex-Press P ACC, REMS Akku-Ex-Press Cu ACC Aufweitvorrichtung 
(15), Aufweitköpfe (16) und Aufweitdorn (18) sauber halten. Von Zeit zu Zeit 
Aufweitdorn (18) leicht fetten.

4.2. Inspektion / Instandsetzung

  WARNUNG   
 Vor Instandsetzungs- und Reparaturarbeiten Netzstecker ziehen bzw. 

durchgeführt werden.
 Das Getriebe der Antriebsmaschine REMS Power-Press E ist wartungsfrei. Es  

läuft in einer Dauerfettfüllung und muss deshalb nicht geschmiert werden. Die 
Motoren bei REMS Power-Press E und REMS Power-Press ACC haben 
Kohlebürsten. Diese verschleißen und müssen deshalb von Zeit zu Zeit geprüft 
bzw. erneuert werden. Nur Original REMS Power-Press Kohlebürsten verwenden. 
Die REMS Antriebsmaschinen (außer REMS Power-Press E) arbeiten elekt-
rohydraulisch. Bei mangelhafter Presskraft oder Ölverlust muss die Antriebs-
maschine von REMS oder einer autorisierten REMS Vertrags-Kundendienst-
werkstatt geprüft bzw. instandgesetzt werden.

  HINWEIS   
 Beschädigte oder abgenutzte Presszangen, Presszangen Mini, Pressringe, 

Zwischenzangen, Pressköpfe, Aufweitköpfe können nicht instandgesetzt werden.

5. Störungen
 Zur Vermeidung von Schäden an Radialpressen ist darauf zu achten, dass bei 

Arbeitssituationen, wie in den Fig. 13 bis 15 beispielhaft gezeigt, keine Verspan-
nung zwischen Presszange, Presszange Mini, Pressring, Zwischenzange, 
Fitting und Antriebsmaschine auftritt.

5.1. Störung: Antriebsmaschine läuft nicht.
 Ursache:
  Abgenutzte Kohlebürsten (REMS Power-Press E,
  REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
  Anschlussleitung defekt (REMS Power-Press E, 

  REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
  Akku leer oder defekt (REMS Akku-Antriebsmaschinen).
  Antriebsmaschine defekt.

5.2. Störung: Radialpresse stellt Pressung nicht fertig, Presszange, 
   Presszange Mini, Pressring, Zwischenzange schließt nicht völlig.
 Ursache:
  Antriebsmaschine überhitzt (REMS Power-Press E,
  REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
  Abgenutzte Kohlebürsten (REMS Power-Press E,
  REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
  Rutschkupplung defekt (REMS Power-Press E).
  Akku leer oder defekt (REMS Akku-Antriebsmaschinen).
  Antriebsmaschine defekt.
  Falsche Presszange, Presszange Mini, Pressring oder Presskopf  

  (Presskontur, Größe) eingesetzt.
  Presszange, Presszange Mini, Pressring, Zwischenzange schwergängig 

  oder defekt.
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5.3. Störung: Beim Schließen der Presszange, Presszange Mini, des 
   Pressrings, der Presssegmente entsteht ein deutlicher Grat an 
   der Presshülse.
 Ursache:
  Beschädigte oder abgenutze Presszange, Presszange Mini,
  Pressring, Presssegmente bzw. Presskontur.
  Falsche Presszange, Presszange Mini, falscher Pressring / Zwischen-
  zange (Presskontur, Größe) eingesetzt.
  Nicht geeignete Abstimmung von Presshülse, Rohr und Stützhülse.

5.4. Störung: Pressbacken schließen bei unbelasteter Presszange, 
   Presszange Mini bei „A“ und „B“ (Fig. 1) versetzt.
 Ursache:
 

5.5. Störung: Beim Axialpressen wird das Rohr zwischen Druckhülse und 
   Fittingbund eingequetscht.
 Ursache:
  Aufweitung zu lang.
  Rohr zu weit auf die Stützhülse des Druckhülsen-Verbinders geschoben.
  Falscher Aufweitkopf (Druckhülsen-System, Größe) eingesetzt.
  Nicht geeignete Abstimmung von Druckhülse, Rohr und Stützhülse.

5.6. Störung: Beim Axialpressen bleibt nach dem Schließen der Pressköpfe 
   ein deutlicher Spalt zwischen Druckhülse und Fittingbund.
 Ursache:
  Rohr zwischen Druckhülse und Fittingbund eingequetscht, siehe 5.5.
  Falscher Presskopf (Druckhülsen-System, Größe) eingesetzt.
  Akku leer oder defekt (REMS Akku-Antriebsmaschinen).
  Antriebsmaschine defekt.

5.7. Störung: Aufweiter stellt Aufweitung nicht fertig, Aufweitkopf öffnet 
   nicht völlig.
 Ursache:
  Antriebsmaschine überhitzt (REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
  Abgenutzte Kohlebürsten (REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
  Akku leer oder defekt (REMS Akku-Antriebsmaschinen).
  Antriebsmaschine defekt.
  Falscher Aufweitkopf (Druckhülsen-System, Größe) eingesetzt.
  Aufweitkopf schwergängig, oder defekt.
  Aufweitvorrichtung falsch eingestellt (REMS Akku-Ex-Press Cu ACC).
  Abstand der Druckhülse nicht ausreichend zum Aufweitkopf. 

6. Entsorgung
 Die Antriebsmaschinen dürfen nach ihrem Nutzungsende nicht über den 

Hausmüll entsorgt werden. Sie müssen nach den gesetzlichen Vorschriften 
ordnungsgemäß entsorgt werden.

7. Hersteller-Garantie
 Die Garantiezeit beträgt 12 Monate nach Übergabe des Neuproduktes an den 

Erstverwender. Der Zeitpunkt der Übergabe ist durch die Einsendung der 
Original-Kaufunterlagen nachzuweisen, welche die Angaben des Kaufdatums 
und der Produktbezeichnung enthalten müssen. Alle innerhalb der Garantiezeit 
auftretenden Funktionsfehler, die nachweisbar auf Fertigungs- oder Material-
fehler zurückzuführen sind, werden kostenlos beseitigt. Durch die Mängelbe-
seitigung wird die Garantiezeit für das Produkt weder verlängert noch erneuert. 
Schäden, die auf natürliche Abnutzung, unsachgemäße Behandlung oder 
Missbrauch, Missachtung von Betriebsvorschriften, ungeeignete Betriebsmittel, 
übermäßige Beanspruchung, zweckfremde Verwendung, eigene oder fremde 
Eingriffe oder andere Gründe, die REMS nicht zu vertreten hat, zurückzuführen 
sind, sind von der Garantie ausgeschlossen. 

 Garantieleistungen dürfen nur von einer autorisierten REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt erbracht werden. Beanstandungen werden nur anerkannt, wenn 
das Produkt ohne vorherige Eingriffe in unzerlegtem Zustand einer autorisierten 
REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt eingereicht wird. Ersetzte Produkte 
und Teile gehen in das Eigentum von REMS über.

 Die Kosten für die Hin- und Rückfracht trägt der Verwender.
 Die gesetzlichen Rechte des Verwenders, insbesondere seine Gewährleis-

tungsansprüche bei Mängeln gegenüber dem Verkäufer, werden durch diese 
Garantie nicht eingeschränkt. Diese Hersteller-Garantie gilt nur für Neuprodukte, 
welche in der Europäischen Union, in Norwegen oder in der Schweiz gekauft 
und dort verwendet werden.

 Für diese Garantie gilt deutsches Recht unter Ausschluss des Übereinkommens 
der Vereinten Nationen über Verträge über den internationalen Warenkauf 
(CISG).

8. Verlängerung der Hersteller-Garantie auf 36 Monate
 Für die in dieser Betriebsanleitung aufgeführten Antriebsmaschinen, bei welchen 

die Übergabe an den Erstverwender ab dem 2011-01-01 erfolgt, besteht die 
Möglichkeit, die Garantiezeit der vorstehenden Hersteller-Garantie auf 36 
Monate zu verlängern. Voraussetzung hierfür ist, dass die Antriebsmaschine 
mindestens alle 12 Monate nach der Übergabe an den Erstverwender zu einer 

-
dienstwerkstatt eingeschickt wird und die Angaben auf dem Leistungsschild 

lesbar sind. Bei der jährlichen Inspektion wird z. B. die Presskraft geprüft, die 
Antriebsmaschine wird zerlegt, und es werden Verschleißteile geprüft und in 
der Regel getauscht. Außerdem erfolgt eine jährliche Wiederholungsprüfung 
elektrischer Geräte nach EN 62638:2010-08 (VDE 0702). Nach erfolgter 
Inspektion erstellt die autorisierte REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt ein 

-
nummer. Die Antriebsmaschine erhält eine Prüfplakette. Der Zeitpunkt der 
Übergabe ist durch die Einsendung der Original-Kaufunterlagen nachzuweisen, 
die Einhaltung der Inspektionsintervalle ist durch die Einsendung der jeweiligen 

-
derlichen Reparatur wird ein Kostenvoranschlag erstellt.

9. REMS Vertrags-Kundendienstwerkstätten
 Firmeneigene Fachwerkstatt für Reparaturen:
  SERVICE-CENTER
  Neue Rommelshauser Straße 4
  D-71332 Waiblingen
  Telefon (07151) 56808-60
  Telefax (07151) 56808-64
 Wir holen Ihre Maschinen und Werkzeuge bei Ihnen ab!
 Nutzen Sie in der Bundesrepublik Deutschland unseren Abholservice.
 Einfach anrufen unter Telefon (07151) 56808-60, oder Download des Abhol-

auftrages unter www.rems.de
Abholauftrag.

 Oder wenden Sie sich an eine andere autorisierte REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt in Ihrer Nähe.

10. Teileverzeichnisse
 Teileverzeichnisse siehe www.rems.de
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Translation of the Original Instruction Manual

General Power Tool Safety Warnings
 WARNING   

Read all safety warnings and all instructions. Failure to follow the warnings 

Save all warnings and instructions for future reference.
The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power 
tool or battery-operated (cordless) power tool.

1) Work area safety
a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

-
 Power tools create sparks which 

may ignite the dust or fumes.
c) Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distrac-

tions can cause you to lose control.

2) Electrical safety

Do not use any adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodi-

b) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, 
radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric shock 
if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power 
tool will increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplug-

parts. Damaged or entangled cords increase the risk of electric shock.
e) When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for 

outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric 
shock.

current device (RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk of 
electric shock.

3) Personal safety

-
 A moment of inattention while operating 

power tools may result in serious personal injury.
 Protective 

equipment such as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protec-
tion used for appropriate conditions will reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before 
connecting to power source and/or battery pack, picking up or carrying the 
tool.
tools that have the switch on invites accidents.

 A 
wrench or a key left attached to a rotating part of the power tool may result in 
personal injury.

 This enables 
better control of the power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair, 
 Loose clothes, jewellery or long 

hair can be caught in moving parts.
g) If devices are provided for the connection of dust extraction and collection 

facilities, ensure these are connected and properly used. Use of dust collec-
tion can reduce dust-related hazards.

4) Power tool use and care
a) Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. 

The correct power tool will do the job better and safer at the rate for which it was 
designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power 
tool that cannot be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

storing power tools. Such preventive safety measures reduce the risk of starting 
the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons 

tool. Power tools are dangerous in the hands of untrained users.

personnel or an authorised REMS service shop before use. Many accidents 
are caused by poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with 
sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these 
instructions, taking into account the working conditions and the work to 

 Use of the power tool for operations different from those intended 
could result in a hazardous situation.

5) Battery tool use and care
 A charger 

with another battery pack.
 Use of any 

 Shorting the battery 

 Liquid ejected from the battery may cause 
irritation or burns.

6) Service

 This will ensure that the safety of the power tool 
is maintained.

 WARNING   
 Use personal safety equipment (e.g. goggles).
 Avoid unnatural postures, and do not lean too far forward.
 Before changing the pressing or expanding tools, pull the mains plug or  take out 

the battery!
 The drive units develop a very high pressing force. For that reason, be particularly 

careful. Keep all other persons away from the working area during working.
 Hold the drive units only by the housing grip (6) and the pistol grip (9) during opera-

tion. Keep your hands away from moving parts (pressing area, expanding area)!
 Never operate radial presses when the tongs shank (2) is not locked. Risk of fracture!
 Always position radial presses with pressing tong, pressing tong Mini, pressing 

 Do not start radial presses without pressing tong, pressing tong Mini, pressing 
ring inserted. Do not start the pressing operation except to make a press joint. 

tongs, pressing tongs Mini, pressing rings will be  needlessly stressed.
 Before using pressing tongs, pressing tongs Mini, pressing rings from other 

manufacturers, check that they are suitable for the drive unit. Read and observe 
the instruction manuals of the pressing tong or pressing ring manufacturers.

 Only operate axial presses with pressing heads fully inserted. Risk of fracture!
 Always position axial presses with the pressing tongs on the compression sleeve 

 Screw expanding heads as far as they will go onto the expander.
 Do not attempt to repair damaged pressing tongs, pressing tongs Mini, pressing 

rings, adapter tongs, pressing heads or expanding heads. Risk of fracture!

manufacturers.
 This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced 

physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, 
unless they have been given supervision or instruction concerning use of the 
appliance by a person responsible for their safety. Children should be supervised 
to ensure that they do not play with the appliance.

 Only allow trained personnel to use the power tool. Apprentices may only operate 
the power tool when they are over 16, when this is necessary for their training 
and when they are supervised by a trained operative.

 Ensure the switch is in the off position before inserting battery pack. Inserting 
the battery pack into power tools that have the switch on invites accidents.

 Do not use the battery/charger at battery/charger temperatures or ambient 

 Do not dispose of defective batteries in the normal domestic waste. Take them 
to an authorised REMS after-sales service facility or to a reputed waste disposal 
company.

The respective latest sales literature applies for the use of REMS pressing tongs, 
REMS pressing tongs Mini, REMS pressing rings, REMS adapter tongs, REMS 
pressing heads and REMS expanding heads for the different pipe connection systems. 
If the system manufacturer alters components of pipe connection systems or markets 
new ones, their current application status must be enquired about at REMS (Fax 

excepted.

Fig. 1 – 19
  1 Pressing tongs
  2 Tong retaining bolt
  3 Pressure plate
  4 Locking pin
  5 Press rollers
  6 Housing grip
  7 Rotation direction lever
  8 Inching switch
  9 Pistol grip
10 Pressing jaw
11 Pressing contour
12 Bolt

13 Reset button
14 Pressing heads
15 Expander
16 Expanding head
17 Expanding jaws
18 Expanding mandrel
19 Adapter tong
20 Pressing ring
21 Pressing segment
22 Pressing contour (pressing ring or
 pressing segments)
23 Battery charge indicator



 Comply with maintenance instructions and instructions on tool replacements.

expert or an authorised REMS after-sales service facility in case of damage. 
Check extension cable regularly and replace it when damaged.

Intended use
 WARNING   
Use REMS radial presses only for the intended purpose of making press joints of 

Use REMS cropping tongs only for the intended purpose of cropping threaded bars 
up to the strength class 4.8 (400 N/mm²).
Use REMS cable shears only for the intended purpose of cropping electric cables 

Ø 30 mm).
Use REMS axial presses only fort he intended purpose of making compression 
sleeve joints and for expanding pipes of all common compression sleeve systems.
Only use REMS pipe expanders for the intended purpose of expanding and calibrating 
pipes.
All other uses are not for the intended purpose and are prohibited.

  Read the operating instructions before use

  Power tool complies with protection class I

  Power tool complies with protection class II

  The tool is not suitable for using outdoors

   Environmentally friendly disposal

1. Technical Data

 REMS Power-Press E drive unit 572100
 REMS Power-Press drive unit 577001
 REMS Power-Press ACC drive unit 577000
 REMS Mini-Press ACC drive unit Li-Ion 578001
 REMS Akku-Press drive unit Li-Ion 571003
 REMS Akku-Press ACC drive unit Li-Ion 571004
 REMS Ax-Press 15 drive unit Li-Ion 573002
 REMS Ax-Press 25 ACC drive unit Li-Ion 573003
 REMS Ax-Press 25 L ACC drive unit Li-Ion 573004
 REMS Ax-Press 40 drive unit Li-Ion 573006
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC drive unit Li-Ion 575006
 REMS Akku-Ex-Press P ACC drive unit Li-Ion 575008
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC drive unit Li-Ion 575005
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC drive unit 575007
 Expanding device 6 – 40 mm, ½ – 1½” 575100
 Expanding device 54 – 63 mm, 2” 575101
 REMS battery Li-Ion 14.4 V, 1.3 Ah 571540
 REMS battery Li-Ion 14.4 V 2.2 Ah 571550
 REMS voltage supply Li-Ion 571565
 Rapid charger Li-Ion/Ni-Cd 230 V, 50 – 60 Hz, 65 W 571560
 Sheet steel case, REMS Power-Press E 570280
 Sheet steel case, REMS Power-Press 570280
  Sheet steel case, REMS Power-Press ACC 570280
 Sheet steel case, REMS Mini-Press ACC 578290
 Sheet steel case, REMS Akku-Press / REMS Akku-Press ACC 571290
 Sheet steel case, REMS Ax-Press 15 and 40 573282
 Sheet steel case, REMS Akku-Ex-Press Q & E 578290
 Sheet steel case, REMS Ax-Press 25 ACC and Ax-Press 25 L ACC 573284
 Sheet steel case, REMS Akku-Ex-Press Cu ACC 573284
 Sheet steel case, REMS Akku-Ex-Press P ACC 573284
 Sheet steel case, Combi Set REMS Ax-Press 25 ACC
 and Akku-Ex-Press P ACC 573284

1.2. Capacity
 REMS Mini-Press ACC Radial press for making press joints in all 

 
pipes, copper pipes, plastic pipes, composite pipes Ø 10 – 40 mm

 Radial presses REMS Power-Press and REMS Akku-Press for  
 

on steel pipes, stainless steel pipes, copper pipes,  
plastic pipes, composite pipes Ø 10 – 108 mm

 Axial presses for making compression sleeve joints (sliding  
sleeve joints) on stainless steel pipes, steel pipes, copper  
pipes, plastic pipes, composite pipes and for expanding  
plastic pipes, composite pipes Ø 12 – 40 mm

 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC for expanding of 
 pipes/coil for the system Uponor Quick & Easy Ø 16 – 40 mm

 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC for expanding of 
 pipes/coil for the System Uponor Quick & Easy Ø 16 – 63 mm
  Ø ½ – 2”

 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC for expanding and 
 calibrating pipes  Ø 8 – 42 mm

 – 

 REMS Akku-Ex-Press P ACC for expanding pipes Ø 12 – 40 mm

 REMS cordless tools 0°C – +60°C
 Mains operated presses – 8°C – +60°C

1.3. Thrust / pressing power
 Thrust of radial presses  32 kN
 Pressing power of radial presses 100 kN
 Thrust of radial press Mini  22 kN
 Pressing power of radial press Mini 70 kN
 Pressing power REMS Ax-Press 15 17 kN
 Pressing power REMS Ax-Press 40 30 kN
 Pressing power REMS Ax-Press 25 ACC 20 kN
 Pressing power REMS Ax-Press 25 L ACC 13 kN
 Pressing power REMS Akku-Ex-Press Cu ACC 20 kN
 Pressing power REMS Akku-Ex-Press P ACC 20 kN
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC 20 kN
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC 34 kN

1.4. Electric Data
 REMS Power-Press E,  230 V 1~; 50 – 60 Hz; 450 W; 1,8 A
 REMS Power-Press,  110 V 1~; 50 – 60 Hz; 450 W
 REMS Power-Press ACC,  S3 15% (AB 2/10 min)
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC  all-insulated (73/23/EWG)
   interference-suppressed (89/326/EWG)
 REMS Akku-Press, Akku-Press ACC
 Ax-Press 15/40   14.4 V =; 2.2 Ah; 20 A
 REMS Akku-Ex-Press Q & E,
 REMS Mini-Press ACC,
 REMS Ax-Press 25 ACC / 25 L ACC,
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC,
 REMS Akku-Ex-Press P ACC  14.4 V =; 1.3 Ah; 18 A 
   14.4 V =; 2.2 Ah; 20 A
 Rapid charger
 Li-Ion/Ni-Cd (1h) Input 230 V~; 50 – 60 Hz; 65 W
  Output 10.8 – 18 V –---
  Input 100 – 120 V~; 50 – 60 Hz; 65 W
  Output 10.8 – 18 V –---
 Voltage supply 230 V Input 230 V~; 50 – 60 Hz
  Output 14.4 V –---; 6 A – 33 A

 REMS Power-Press E  430×110×85 mm (16.9”×4.3”×3.3”)
 REMS Power-Press, 
 REMS Power-Press ACC  365×235×85 mm (14.4”×9.2”×3.3”)
 REMS Mini-Press ACC  288×260×80 mm (11.3”×10.2”×3.1”)
 REMS Akku-Press /  Akku-Press ACC  338×290×85 mm (13.3”×11.4”×3.3”)
 REMS Ax-Press 15/40  330×320×85 mm (13”×12.6”×3.3”)
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC  290×260×80 mm (11,4”×10,2”×3,1”)
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC  420×245×81 mm (16,5”×9,6”×3,2”)
 REMS Ax-Press 25 ACC  295×260×80 mm (11,6”×10,2”×3,3”)
 REMS Ax-Press 25 L ACC  325×260×80 mm (12,8”×10,2”×3,1”)
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC  265×260×80 mm (10,4”×10,2”×3,1”)
 REMS Akku-Ex-Press P ACC  275×260×80 mm (10,8”×10,2”×3,1”)

1.6. Weights
 REMS Power-Press E drive unit 4.4 kg (9.6 lb)
 REMS Power-Press drive unit 4.6 kg (10.0 lb)
 REMS Power-Press ACC drive unit 4.6 kg (10.0 lb)
 REMS Mini-Press ACC drive unit without battery 2.1 kg (4.5 lb)
 REMS Akku-Press / Akku-Press ACC drive unit 
 without battery 3.8 kg (8.3 lb)
 REMS Ax-Press 15 drive unit without battery 4.6 kg (10.0 lb)
 REMS Ax-Press 40 drive unit without battery 5.4 kg (11.8 lb)
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC drive unit without batt. 2.0 kg (4.4 lb)
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC drive unit without batt. 5.6 kg (12.2 lb)
 REMS Ax-Press 25 ACC drive unit without battery 2.6 kg (5.6 lb)
 REMS Ax-Press 25 L ACC drive unit without battery 2.8 kg (6.1 lb)
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC drive unit without battery 2.3 kg (5.0 lb)
 REMS Akku-Ex-Press P ACC drive unit without battery 2.0 kg (4.3 lb)
 REMS battery Li-Ion 14.4 V, 1.3 Ah 0.3 kg (0.6 lb)
 REMS battery Li-Ion 14.4 V, 2.2 Ah 0.5 kg (1.1 lb)
 Pressing tongs (average) 1.8 kg (3.9 lb)
 Pressing tongs Mini (average) 1.2 kg (2.6 lb)
 Pressing heads (pair, average) 0.3 kg (0.6 lb)
 Expanding head (average) 0.2 kg (0.4 lb)
 Adapter tong Z2 2.0 kg (4.8 lb)
 Adapter tong Z4 3.6 kg (7.8 lb)
 Adapter tong Z5 3.8 kg (8.2 lb)
 Pressing ring M54 (PR-3S) 3.1 kg (6.7 lb)
 Pressing ring U75 (PR-3B) 2.7 kg (5.9 lb)
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 Emission at workplace
 REMS Power-Press E LpA = 76 dB LWA = 87 dB K = 3 dB
 REMS Power-Press /
 Power-Press ACC LpA = 81 dB LWA = 92 dB K = 3 dB
 REMS Mini-Press ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB
 REMS Akku-Press, Akku-Press ACC LpA = 74 dB LWA = 85 dB K = 3 dB
 REMS Ax-Press 15/40 LpA = 74 dB LWA = 85 dB K = 3 dB
 REMS Ax-Press 25 ACC / 25 L ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB
 REMS Akku-Ex-Press Q&E ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB
 REMS Power-Ex-Press Q&E ACC LpA = 81 dB LWA = 92 dB K = 3 dB
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB
 REMS Akku-Ex-Press P ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB

1.8. Vibrations
 Weighted effective value of acceleration < 2,5 m/s² K = 1,5 m/s²

 The indicated weighted effective value of acceleration has been measured 
against standard test procedures and can be used by way of comparison with 
another device. The indicated weighted effective value of acceleration can also 
be used as a preliminary evaluation of the exposure.

 Attention: The indicated weighted effective value of acceleration can differ during 
operation from the indicated value, dependent on the manner in which the device 
is used. Dependent upon the actual conditions of use (periodic duty) it may be 
necessary to establish safety precautions for the protection of the operator.

2. Preparations for Use
 The respective latest sales literature applies for the use of REMS pressing 

tongs, REMS pressing tongs Mini, REMS pressing rings, REMS adapter tongs, 
REMS pressing heads and REMS expanding heads for the different pipe 
connection systems. If the system manufacturer alters components of pipe 
connection systems or markets new ones, their current application status must 
be enquired about at REMS (Fax +49 7151 17 07 - 110).

2.1. Electrical connection

  WARNING   
 Before connecting the drive unit or the rapid charger, 

check whether voltage on the rating plate matches the mains  voltage. At work 
sites, in damp surroundings, in the open or in the case of comparable types of 
use, only operate the equipment off the mains using a 30 mA fault current 
protected switch (FI breaker).

 Rechargeable batteries

 NOTICE   
 Always hold the battery upright when inserting it in the drive unit or the rapid 

charger. If inserted at an angle it can cause damage to the contacts and result 
in a short circuit which damages the battery.

 The rechargeable battery supplied with REMS drive units and spare recharge-
able batteries are not charged. Charge the battery before use. Only use a 
REMS rapid charger for charging. The rechargeable batteries only reach their 
full capacity after being charged several times. Li-ion batteries should be 
recharged regularly in order to avoid their total discharge. The rechargeable 
battery will be damaged by exhaustive discharge. Non-rechargeable batteries 
may not be charged.

 Battery charging status check for all Li-Ion cordless presses
 All REMS cordless presses made as of 2011-01-01 are equipped with an 

electronic battery charging status check with battery charge indication by a 
2-coloured green/red LED (23). The LED lights green when the battery is fully 

switched on again if a charged battery has been inserted. If the drive unit is not 
used, the LED goes out after approx. 2 hours but comes on again when the 
drive unit is switched back on.

 Rapid charger Li-ion/NiCd (Art. No. 571560)
 The left control lamp lights up and remains green when the mains plug is 

plugged in. If a battery is inserted in the rapid charger, the green control lamp 

and remains on to signal that the battery is fully charged. If the red control lamp 

on, this indicates that the temperature of the rapid charger and / or the battery 
is outside the permissible range of +5°C to +40°C.

 NOTICE   
 The rapid chargers are not suitable for outdoor use.

2.2. Installing (changing) the pressing tong, pressing tong Mini (1), the pressing 
ring with adapter tong (Fig. 18) in radial presses (Fig. 1, 16 and 17)

 Pull out the mains plug or remove the battery. Only use pressing tongs, pressing 

or pressing rings have letters on the pressing jaws or pressing segments to 
identify the pressing contour and a number to identify the size. Read and follow 
the installation and assembly instructions of the system manufacturer. The 

-

use non-matching pressing tong, pressing tong Mini, pressing ring and adapter 
tong (pressing contour, size). The press joint could be rendered useless and 
the machine and pressing tong, pressing tong Mini, pressing ring and adapter 
tong could be damaged.

tong, pressing tong Mini or adapter tong can only be installed (changed) when 
the press rollers (5) are fully retracted. If necessary, in the case of the REMS 
Power-Press E, set the rotation direction lever (7) to the left and operate the 
inching switch (8), and in the case of the REMS Power-Press and REMS Akku-
Press press the reset button (13) until the press rollers (5) are fully retracted.

 Open the tongs shank (2). To do so, press the locking pin (4), the tongs shank 
(2) jumps out under spring loading. Insert the selected pressing tong, pressing 
tong Mini (1) or adapter tong (19). Push forward the tong retaining bolt (2) until 
the locking pin (4) snaps into place. Press down the pressure plate (3) directly 
over the tong retaining bolt. Do not start radial presses without pressing tong, 
pressing tong Mini or pressing ring with adapter tong inserted. Only start the 
pressing process to make a press joint. Without pressing counterpressure by 

ring and adapter ring will be exposed to unnecessarily high stress.

  CAUTION   
 Never operate press when the tongs shank (2) is not locked. Risk of 

fracture!

2.3. Installing (changing) the pressing heads (14) in axial presses 
 (Figs. 6, 7, 10)

heads have a letter to identify the compression sleeve system and a number 
to identify the size. Consult and comply with the instructions for installation and 

(compression sleeve system, size) for pressing work. The press joint could be 
unserviceable, and both the machine and the press ing heads might be damaged. 

 Push the selected pressing heads (14) right in, if necessary turning them until 
they engage (ball catch). Keep the pressing heads and locating hole inside the 
pressing device clean.

2.4. Installing (changing) the expanding head (16) in REMS Ax-Press 15 
 (Fig. 6)
 Remove the battery. Fit the expander (15) (accessory) To do so, clean the 

screws. Grease the cone of the expanding mandrel (18) lightly. Screw the 
selected  expanding head as far as it will go onto the expander. Only use system-
specific expanding heads. Expanding heads have a letter to identify the 
compression sleeve system and a number to identify the size. Consult and 

facturer. Never use non-matching expanding heads (compression sleeve system, 
size) for expansion work. The press joint could be unserviceable, and both the 
machine and the expanding heads might be damaged.

 NOTICE   
 

head during the expansion process, otherwise the expanding jaws (17) might 
become bent or broken.

 For pressing jobs in cramped places, the expander attachment can be  removed.

2.5. Installing (changing) the expanding head (16) in REMS Akku-Ex-Press  
Q & E ACC and REMS Power-Ex-Press Q & E ACC (Fig. 8, 9)

 Pull out the mains plug or remove the battery. Only use genuine expanding 
heads for Uponor Quick & Easy. Consult and comply with the instructions for 

expanding heads (system, size) for expansion work. The joint could be unserv-
iceable, and both the machine and the expanding heads might be damaged. 
Grease the cone of the expanding mandrel (18) lightly. Screw the selected 
expanding head as far as it will go onto the expander. Read and follow the 
installation and assembly instructions of the system manufacturer. REMS 
expanding heads P and Cu are unsuitable for the REMS Akku-Ex-Press Q & E 
ACC and REMS Power-Ex-Press Q & E ACC pipe expanders and may therefore 
not be used.

 Changing the expanding device on the REMS Power-Ex-Press Q & E ACC
 Pull out the mains plug. Unscrew the expanding device from the REMS Power-

Ex-Press Q & E ACC. Screw on the new expanding device to the stop and 
tighten by hand.  

2.6. Mounting (changing) the expanding head (16) on the REMS Akku-Ex-Press 
Cu ACC (Fig. 12)

 Remove the battery. Grease the cone of the expanding mandrel lightly. Screw 
the selected expanding head onto the expanding device to the stop. The 
expanding device must now be set so that the thrust of the drive machine is 
taken up by the drive machine and not the expanding head at the end of the 
expanding. Unscrew the expanding device complete with screwed on expanding 
head from the drive machine for this. Let the feed piston run forward as far as 
possible without the machine switching into reverse. In this position the expanding 
device complete with screwed on expanding head must be screwed onto the 
drive machine until the segments of the expanding head are fully open. The 
expanding head must be secured with the locking nut in this position. 
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2.7. Mounting (changing) the expanding head (16) on the REMS Akku-Ex-Press 

P ACC (Fig. 11) 
 Remove the battery. Grease the cone of the expanding mandrel (18) lightly. 

Screw the selected expanding head onto the expanding device to the stop. 

letters to identify the compression sleeve system and with a number to identify 
the size. Read and follow the installation and assembly instructions of the 
system manufacturer. Never expand with the wrong expanding heads (compres-
sion sleeve system, size). The connection could be useless and the machine 
and expanding heads could be damaged.

3. Operation
3.1. Radial presses (Figs. 1 to 6 and 16 to 19)

and the respectively inserted pressing tong, pressing tong Mini, pressing ring 
with adapter tong before every use. The pressing tong (1), pressing ring (20) 
or pressing segments (21) must close fully. Full closure of the pressing jaws 
(10), pressing rings (20) or pressing formers (21) both at their tips (Fig. 1, and 
Fig. 16 to 19 at "A") and on the opposite side (Fig. 1 and Fig. 16 to 19 at "B") 
can be observed after completing the pressing. Check the tightness of the 

 The pressing tong, pressing tong Mini, pressing ring and adapter tong, and 
especially the pressing contour (11 / 22) of both pressing jaws (10) or all 3 
pressing segments must be checked for damage and wear before every use. 
Damaged or worn pressing tongs, pressing tongs Mini, pressing rings or adapter 
tongs may no longer be used. There is otherwise a risk of incorrect pressing 
or accidents.

 If during closing of the pressing tongs, pressing tongs Mini or pressing rings a 
marked ridge is created on the compression sleeve, the pressing may be 
defective or not tight (see 5. Trouble).

 For preventing damages make sure to avoid operating situations like exempla-
rily shown in Fig. 13 through 15, that no distortion between pressing tongs, 

3.1.1. Working procedure
 Press the pressing tongs, pressing tongs Mini (1) together manually until they 

by the housing grip (6) and the pistol grip (9). 

(19) into the drive unit and lock the tong retaining bolt. Press the pressing tong 
(19) together with your hand so that the adapter tong can be placed on the 
pressing ring. Release the adapter tong so that the adapter tong is tightly applied 

 In the case of the REMS Power-Press E, set the rotation direction lever (7) to 
the right (advance) and press the inching switch (8). Keep the inching switch 

is closed. Set the rotation direction lever (7) to the left (return) and press the 
switch (8) until the press rollers have retracted and the slipping clutch  responds. 
Do not put unnecessary loads on the slipping clutch.

 In the case of the REMS Power-Press and REMS Akku-Press, keep the inching 

ring is completely closed. This is indicated by an acoustic signal (clicking). 
Press the reset button (13) until the press  rollers (5) are fully retracted. 

 In the case of the REMS Mini-Press ACC, REMS Akku-Press ACC and REMS 
Power-Press ACC, keep the inching switch (8) pressed until the pressing is 

completion of    press ing, the drive unit switches automati cally to return (forced 
return). 

 Press the pressing tongs together with your hand so that they can be removed 

with your hand so that they can be removed from the pressing ring together 
with the drive unit. Open the pressing ring by hand so that it can be pulled off 

3.1.2. Operating safety
 In the case of the REMS Power-Press E, the pressing operation is ended by 

releasing the inching switch (8). For the mechanical safety of the drive units, 
a torque-controlled safety slipping clutch is operative in both end positions of 
the press rollers.

 The REMS Power-Press and REMS Akku-Press ends the pressing opera tion 
automatically, emitting an acoustic signal (clicking). The REMS Mini- Press ACC, 
REMS Akku-Press ACC and REMS Power-Press ACC ends the pressing 
operation automatically, emitting an acoustic signal (clicking), and returns 
automatically (forced movement).

 NOTICE   
 A perfect pressing is only produced with full closure of the pressing tongs, 

at their tips (Fig. 1 and Fig. 16 to 19 at "A") and on the opposite side (Fig. 

If a visible burr is created on the pressing sleeve when closing the pressing 

3.1.3. Working safety
 To ensure safe working, the drive units are equipped with a safety inching 

switch. This permits immediate switching off of the drive units at any time, 
particularly if a potential hazard arises. The drive units can be switched to the 
return function in any position.

3.2. Axial presses (Figs. 6, 7, 10)
3.2.1. Pressing with the REMS Ax-Press 15 and REMS Ax-Press 40 (Fig. 6, 7)

(14). Hold the drive unit by the housing grip (6) and the pistol grip (9), and keep 
the inching switch (8) pressed until the compression sleeve is in contact with 

 signal (clicking). Press the reset button (13) until the pressing heads (14) are 
 fully retracted.

 If there is a noticeable gap between the compression sleeve and the collar of 
the compression sleeve connector after closing the compression heads, the 
pressing may be faulty or leaking (see 5. Faults). Read and follow the installa-
tion and assembly instructions of the system manufacturer.

 Pressing with REMS Ax-Press 25 ACC, REMS Ax-Press 25 L ACC (Fig. 10)
 Note the different working range of the axial presses. The respective latest 

sales literature applies. Note that the compression heads must be inserted into 
the pressing machine in such a way that the pressing can be done in one stroke 

pressing is necessary. For this, one compression head or both compression 
heads must be inserted turned 180° before the second pressing process so 
that they are closer together. In the REMS Ax-Press 25 L ACC the closer 
distance may have to be reached by moving the outer compression head to 
the middle compression head position. Read and follow the installation and 
assembly instructions of the system manufacturer.

 Insert preassembled compression sleeve joint into the compression heads (14). 
Hold the drive machine either with one hand on the switch handle (9) or two 
hands on the housing handle (6) and the switch handle (9). Keep the inching 
switch (8) pressed until the compression sleeve is touching the collar of the 
compression sleeve connector. The drive machine then switches automatically 
to return (forced return).

 If there is a noticeable gap between the compression sleeve and the collar of 
the compression sleeve connector after closing the compression heads, the 
pressing may be faulty or leaking (see 5. Faults). Read and follow the installa-
tion and assembly instructions of the system manufacturer.

 With the compression sleeve system IV, various pressing heads are needed 
for one pipe size. Consult and comply with the instructions for installation and 

  CAUTION   

heads (14)! 

3.2.2. Expansion with REMS Ax-Press 15 (Fig. 6)
 Push the compression sleeve over the pipe, insert the expanding head as far 

as it will go into the pipe, and press the expanding head/drive unit against the 
pipe. Switch on the drive unit (8). Ensure that the compres sion sleeve has 

otherwise the expanding jaws (17) might become bent or broken. Hold down 
the inching switch (8) until the pipe has been expanded. This is also indicated 
by an acoustic signal (clicking). Press the reset button (13) until the expanding 
head has closed again. If necessary repeat the expansion. Consult and comply 

3.3. REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC 
 (Fig. 8)

manufacturer. Slide a Q & E ring of appropriate size onto the  pipe. Insert the 
expansion head into the pipe and press the expanding  head/drive unit against 
the pipe. Switch on the drive unit (8). When the expanding head is opened, the 
drive unit switches automatically to return and the expanding head is closed 
again. Keep holding the inching switch (8) down in the REMS Akku-Ex-Press 
Q & E ACC and push the expanding head/drive unit further. Turn the pipe 
slightly. Keep repeating the expansion process until the expanding jaws (17) 
are slid all the way into the pipe. Release the inching switch (8) after every 
expanding process in the REMS Power-Ex-Press Q & E ACC, wait until the 
expanding mandrel has moved back completely and then press the inching 
switch (8) again. Repeat the expanding process until the expanding jaws (17) 
are pushed into the pipe up to the stop.

 Expanding with REMS Akku-Ex-Press P ACC, REMS Akku-Ex-Press Cu 
ACC (Fig. 11, 12)

 Push the compression sleeve over the pipe in the REMS Akku-Ex-Press P 
ACC, insert the expanding head into the pipe up to the stop and press the 
expanding head/drive machine against the pipe. Switch on the drive machine 
(8). Make sure that the compression sleeve is far enough away from the 
expanding head in the expanding process because otherwise the expanding 
jaws (17) can bend or break. Keep the inching switch (8) pressed until the pipe 
is expanded. This is indicated by an acoustic signal (click). Expand several 
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times if necessary. Turn the pipe slightly. Read and follow the installation and 
assembly instructions of the system manufacturer.

 In the REMS Akku-Ex-Press Cu ACC, insert the expanding head into the pipe 
up to the stop and press the expanding head/drive machine against the pipe. 
Switch on the drive machine. If the expanding head is open, the drive machine 
switches automatically to return and the expanding head is closed again. Read 
and follow the installation and assembly instructions of the system manufacturer.

-
tion

-
tronic battery charging status check with complete discharge protection and 
battery charge indicator with 2-colour LED (23) green/red. The LED lights green 

cycle and can then only be switched on again when a charged battery is inserted. 
If the drive unit is not used, the LED goes out after 2 hours but comes on again 
when the tool is switched back on.

4. Maintenance
  WARNING   
 Notwithstanding the servicing listed below it is recommended to send in the 

REMS drive units together with all the tools (e.g. pressing tongs, pressing tongs 
Mini, pressing rings with adapter tongs, compression heads, expanding heads) 
and accessories (e.g. batteries, rapid chargers) at least once a year to an 
authorised REMS customer service station for inspection and repeated inspec-
tion of electrical equipment in accordance with EN 62638:2010-08 (VDE 0702).

4.1. Servicing

  WARNING   
 Before service work,
 Keep the pressing tongs, pressing tongs Mini, pressing rings, adapter tongs, 

pressing heads and expanding heads, and particularly their receptacles, clean. 
Clean heavily soiled metal parts with turpentine oil, for example, and then 
rustproof them. 

 Clean plastic parts (for ex. housing, batteries) only with a mild soap and a damp 
cloth. Do not use domestic cleaning agents. These frequently contain chemicals 
that can attack plastic parts. On no account use petrol, turpentine oil, thinners 
or similar products to clean plastic parts.

 Ensure that liquids never get inside the electrical equipment. Never immerse 
the electrical equipment in liquid.

4.1.1. Pressing tongs, pressing tongs Mini, pressing rings and adapter tongs
 Pressing tongs, pressing tongs Mini, pressing rings and adapter tongs must 

be checked regularly for smooth action. Clean pressing tongs, pressing tongs 
Mini, pressing rings and adapter tongs if necessary and lightly grease the bolts 
(12) of the pressing jaws, pressing segments and adapter jaws with machine 
oil. Remove deposits from the pressing contour (11). Check the proper func-
tioning of all pressing tongs, pressing tongs Mini, pressing rings and adapter 

pressing is only produced with full closure of the pressing tongs, pressing tongs 
Mini, pressing ring or pressing segment. Full closure of the pressing jaws (10), 
pressing rings (20) or pressing segment (21) both at their tips (Fig. 1 and Fig. 
16 to 19 at "A") and on the opposite side (Fig. 1 and Fig. 16 to 19 at "B") can 
be observed after completing the pressing. If a visible burr is created on the 
pressing sleeve when closing the pressing tongs, pressing tongs Mini, pressing 
ring or pressing segment, the pressing may be faulty or leaking (see 5. Trouble).

 Damaged or worn pressing tongs, pressing tongs Mini, pressing rings and 
adapter tongs may no longer be used. In case of doubt, send in the drive 
machine together with all pressing tongs, pressing tongs Mini, pressing rings 
and adapter tongs to an authorised REMS service shop for inspection.

4.1.2. Radial presses
 Keep the press tongs receptacle clean, in particular clean the press rollers (5) 

and tongs shank (2) at regular intervals and then lightly grease them with 
machine oil. Check the functional reliability of the drive unit  regularly by making 

tongs Mini, pressing rings close completely during this pressing operation (see 
above), the drive unit is functionally reliable. 

4.1.3. Axial presses
 Keep the pressing heads (14) and locating holes inside the pressing  device 

clean. Keep the expanding heads (16) and expanding mandrel (18) clean. 
Lightly grease the expanding mandrel (18) from time to time. 

4.1.4. Pipe expanders
 Keep the expanding device (15), expanding heads (16) and expanding mandrel 

(18) in REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC, 
REMS Akku-Ex-Press P ACC, and REMS Akku-Ex-Press Cu ACC clean. Grease 
the expanding mandrel (18) lightly from time to time.

4.2. Inspection/repair

  WARNING   
 This 

 The gearbox of the drive unit in the REMS Power-Press E is maintenance -free. 

The motor of the REMS Power-Press E and REMS Power-Press ACC has 
carbon brushes. These are subject to wear and must therefore be inspected 
or  replaced from time to time.  Only use genuine REMS Power-Press carbon 
brushes. The REMS  drive units (except for REMS Power-Press E) operate 

unit must be inspected and if necessary repaired by REMS or by an authorised 
REMS after-sales service  facility.

 NOTICE   
 Damaged or worn pressing tongs, pressing tongs Mini, pressing rings, adapter 

tongs, pressing heads or expanding heads cannot be repaired.

5. Trouble
 For preventing damages make sure to avoid operating situations like exempla-

rily shown in Fig. 13 through 15, that no distortion between pressing tongs, 

5.1. Trouble: Drive unit does not operate.
 Cause:
  Worn carbon brushes (REMS Power-Press E,
  REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
  Mains lead defective (REMS Power-Press E,
  REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
  Battery empty or defective (REMS Akku drive units).
  Drive unit defective.

5.2. Trouble:
   adapter tong, pressing ring does not close completely.
 Cause:
  Drive unit overheated (REMS Power-Press E,
  REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
  Worn carbon brushes (REMS Power-Press E,
  REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
  Slipping clutch defective (REMS Power-Press E).
  Battery empty or defective (REMS Akku drive units).
  Drive unit defective.
  Incorrect pressing tong, pressing tong Mini, pressing ring or pressing
  head (pressing contour, size) inserted.
  Pressing tong, pressing tong Mini, pressing ring or adapter tong with stiff
  action or defective.

5.3. Trouble: During closing of the pressing tong, pressing tong Mini, pressing
   ring or pressing segments a marked ridge is created on the
   compression sleeve. 
 Cause:
  Damaged or worn pressing tong, pressing tong Mini, pressing ring,
  pressing segments or pressing contour.
  Incorrect pressing tong, pressing tong Mini, pressing ring or adapter tong
  (pressing contour, size) inserted.
  Unsuitable matching of compression sleeve, pipe and support sleeve.

5.4. Trouble: Pressing jaws close unevenly when the pressing tongs, pressing
   tongs Mini are not loaded at “A” and “B” (Fig. 1).
 Cause:
  Pressing tong, pressing tong Mini have been dropped, compression  

  spring is bent. 

5.5. Trouble: In axial presses, the pipe is squeezed in between the

 Cause:
  Expansion too long.
  Pipe pushed too wide onto the support sleeve of the compression sleeve
  connector.
  Wrong expanding head (compression sleeve system, size) used.
  Unsuitable matching of compression sleeve, pipe and support sleeve.

5.6. Trouble: A noticeable gap is left between the compression sleeve and 

   pressing.
 Cause:
 
  Wrong compression head (compression sleeve system, size) used.

5.7. Trouble:
   not open completely.
 Cause:
  Drive machine overheated (REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
  Worn carbon brushes (REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
 
  Defective drive machine.
  Wrong expanding head (compression sleeve system, size) used.
  Expanding head too tight or defective.
  Expanding device set incorrectly (REMS Akku-Ex-Press Cu ACC).
  Compression sleeve and expanding head not far enough apart. 
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6. Disposal
 The drive units may not be thrown into the domestic waste at the end of use. 

They must be disposed of properly by law.

7. Manufacturer’s Warranty
 The warranty period shall be 12 months from delivery of the new product to the 

original purchase documents, which must include the date of purchase and the 
designation of the product. All functional defects occurring within the warranty 
period, which are clearly the consequence of defects in production or materials, 
will be remedied free of charge. The remedy of defects shall not extend or 
renew the warranty period for the product. Damage attributable to natural wear 
and tear, incorrect treatment or misuse, failure to observe the operational 
instructions, unsuitable operating materials, excessive demand, use for unau-
thorized purposes, interventions by the customer or a third party or other 
reasons, for which REMS is not responsible, shall be excluded from the warranty. 

 Services under the warranty may only be provided by customer service stations 
authorized for this purpose by REMS. Complaints will only be accepted if the 
product is returned to a customer service station authorized by REMS without 
prior interference in an unassembled condition. Replaced products and parts 
shall become the property of REMS.

 The user shall be responsible for the cost of shipping and returning the product.
 The legal rights of the user, in particular the right to make claims against the 

seller under the warranty terms, shall not be affected. This manufacturer's 
warranty only applies for new products which are purchased in the European 
Union, in Norway or in Switzerland.

 This warranty is subject to German law with the exclusion of the United Nations 
Convention on Contracts for the International Sales of Goods (CISG).

 It is possible to extend the warranty period of the above manufacturer's warranty 
to 36 months for the drive units listed in these operational instructions which 

is that the drive unit shall be sent in for a payable inspection by an authorised 
REMS customer service station at least every 12 months after delivery to the 

the drive unit is dismantled, for example, and wearable parts inspected and 
usually changed. The repeated inspection of electrical equipment also takes 
place according to EN 62638:2010-08 (VDE 0702). After inspection, the author-

test badge. The date of delivery shall be documented by the submission of the 
original purchase documents, compliance with the inspection intervals shall be 

made before carrying out any necessary repairs.

9. Spare parts lists
 For spare parts lists, see www.rems.de

Traduction de la notice d’utilisation originale

Consignes générales de sécurité
 AVERTISSEMENT   

respect des consignes de sécurité et instructions peut entraîner un risque de 
décharge électrique, de brûlures et d’autres blessures graves.
Conserver toutes les consignes de sécurité et instructions pour usage ultérieur.
Le terme «outil électrique» utilisé dans les consignes de sécurité se réfère aux outils 
électriques sur secteur (avec câble secteur) et aux outils électriques sur accu (sans 
câble secteur).

1) Sécurité du poste de travail
a) Maintenir le poste de travail dans un état propre et bien éclairé. Le désordre 

 Les outils électriques produisent des étincelles qui peuvent mettre 
le feu à la poussière ou aux vapeurs.

c) Tenir les enfants et les tierces personnes à l’écart pendant l’utilisation de 
l’outil électrique.

2) Sécurité électrique

décharge électrique.

 Il y a un risque élevé de décharge 
électrique lorsque le corps est en contact avec la terre.

 La pénétration 

-

 Les câbles endommagés 
ou emmêlés augmentent le risque de décharge électrique.

e) Pour travailler avec l’outil électrique à l’extérieur, n’utiliser que des rallonges 
dont l’usage est autorisé à l’extérieur.

un déclencheur par courant de défaut.
de défaut réduit le risque de décharge électrique. 

3) Sécurité des personnes

si l’on utilise un outil électrique. Ne pas utiliser l’outil électrique en étant 
-

entraîner des blessures graves.

de protection.
masque antipoussière, des chaussures de sécurité anti-dérapantes, un casque 

électrique, réduit le risque de blessures.

secteur et à l’accu. Ne jamais transporter un appareil électrique avec le doigt sur 

électrique. Un outil ou une clé se trouvant dans une pièce en mouvement de 

boucles de sertissage REMS, des mâchoire-mères REMS, des têtes à sertir REMS 
et des têtes à emboîtures REMS en liaison avec les différents systèmes de raccor-
dements de tubes, il convient de se référer aux documents de vente REMS respec-

systèmes de raccordements de tubes ou que de nouveaux composants sont mis 

Fig. 1 – 19
  1 Pince à sertir
  2 Axe de verrouillage de la pince
  3 Bloc de verrouillage
  4 Broche de verrouillage
  5 Galets presseurs
  6 Poignée de carcasse
  7 Inverseur de sens de marche
  8 Interrupteur

10 Machoîres

12 Axe

13 Bouton de retour manuel
14 Têtes à sertir

16 Tête à emboîtures
17 Matrices à emboîtures
18 Broche à emboîtures
19 Mâchoire-mère
20 Boucle de sertissage
21 Segment de sertissage

 segments de sertissage)



fra fra

contrôlé dans des situations inattendues.

 Les vêtements amples, les bijoux et les cheveux longs risquent 

-

poussière.

a) Ne pas surcharger l’appareil. Utiliser l’outil électrique approprié au travail 
effectué. Avec des outils électriques adéquats, le travail est meilleur et plus sûr 
dans la marge de puissance indiquée.

b) Ne pas utiliser d’outil électrique dont l’interrupteur est défectueux. Un outil 
électrique ne pouvant plus être mise en marche ni arrêté est dangereux et doit 
impérativement être réparé.

 

électrique.
d) Tenir les outils électriques inutilisés hors de portée des enfants. Ne pas 

utilisation ou qui n’ont pas lu ces instructions. Les outils électriques sont 

-

S.A.V. agrée REMS.
des outils  électriques.

f) Tenir les outils de coupe dans un état aiguisé et propre. Des outils de coupe 
bien entretenus ayant des arêtes bien aiguisées coincent moins et sont plus 
faciles à utiliser. 

g) Utiliser l’outil électrique, les accessoires, les outils de rechange, etc. 

 Ne pas utiliser les outils électriques pour accomplir 
des tâches différentes de celles pour lesquelles ils ont été conçus. Cela risque 
de provoquer des situations dangereuses. Pour des raisons de sécurité, toute 

fabricant.

b) N’utiliser que les accus prévus à cet effet avec les outils électriques. -

les bornes de l’accu.
des brûlures et un incendie.

d) Une utilisation inappropriée peut provoquer des fuites de liquide de l’accu. 
Éviter le contact avec ce liquide. En cas de contact, rincer à l’eau. Si le 

la peau et des brûlures.

 AVERTISSEMENT   
 Utiliser des équipements de protection individuels (p. ex. lunettes de protection).
 Éviter toute position anormale du corps, ne pas se pencher trop en avant.

Il faut donc être très prudent. Lors des travaux, tenir les tierces personnes à 

pièces en mouvement (zone de sertissage et zone à emboîtures).

verrouillage de la pince (2). Risque de casse!
 Toujours positionner les sertisseuses radiales, munies de la pince à sertir, pince 

sur la bague à sertir. Ne jamais travailler de biais.
 Ne pas démarrer les sertisseuses radiales sans avoir mis en place la pince à 

soumises à une surcharge inutile. 

boucles de sertissage.

mises en place. Risque de casse! 
 Toujours positionner les sertisseuses axiales, munies des têtes à sertir, bien 

en biais.

butée.
 Ne pas réparer les pinces à sertir, pinces à sertir Mini, les boucles de sertissage, 

les mâchoires-mères, les têtes à sertir et les têtes à emboîtures endommagées. 
Risque de casse!

systèmes à sertir.
 Ces appareils ne sont pas destinés à être utilisés par des personnes (enfants 

compris) ayant des facultés physiques, sensorielles ou mentales réduites ou 
-

cet appareil.
 

interdite aux jeunes de moins de 16 ans, sauf en cas de formation professionnelle 

 -

accidents. 
 Ne pas utiliser le chargeur si les températures du chargeur ou les températures 

ambiantes sont inférieures à 5°C/40°F ou supérieures à 40°C/105°F.
 Ne pas jeter les accus défectueux dans les ordures ménagères, mais les remettre 

à une station S.A.V. agrée, sous contrat avec REMS, ou à une société spécialisée 
dans le traitement des déchets.

 Suivre les prescriptions de maintenance et les recommandations pour le chan-
gement des outils. 

 

station S.A.V. agrée REMS. Contrôler régulièrement les rallonges et les remplacer 
si elles sont endommagées. 

 AVERTISSEMENT   
Utiliser les sertisseuses radiales REMS uniquement de manière conforme pour la 

courants.
Utiliser les pinces à couper REMS uniquement de manière conforme pour couper 

Utiliser la pince à couper les câbles REMS uniquement de manière conforme pour 
Ø 30 mm).

Utiliser les sertisseuses axiales REMS uniquement de manière conforme pour la 

les systèmes à bagues à glissement courants.
Utiliser les emboîteurs REMS uniquement de manière conforme pour les emboîtures 
et le calibrage de tubes.
Toute autre utilisation est non conforme et donc interdite.

  Outil électrique répondant aux exigences de la classe de protection I

  Outil électrique répondant aux exigences de la classe de protection II

1. Caractéristiques techniques
1.1. Références
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 REMS Accu Li-Ion 14,4 V, 1,3 Ah 571540
 REMS Accu Li-Ion 14,4 V 2,2 Ah 571550
 REMS Alimentation en courant Li-Ion 571565
 Chargeur rapide Li-Ion/Ni-Cd 230 V, 50 – 60 Hz, 65 W 571560
 Coffret métallique REMS Power-Press E 570280
 Coffret métallique REMS Power-Press 570280
  Coffret métallique REMS Power-Press ACC 570280
 Coffret métallique REMS Mini-Press ACC 578290
 Coffret métallique REMS Akku-Press / Akku-Press ACC 571290
 Coffret métallique REMS Ax-Press 15 et 40 573282
 Coffret métallique REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC 578290
 Coffret métallique REMS Ax-Press 25 ACC / Ax-Press 25 L ACC 573284
 Coffret métallique REMS Akku-Ex-Press Cu ACC 573284
 Coffret métallique REMS Akku-Ex-Press P ACC 573284
 Coffret métallique Combi Set REMS Ax-Press 25 ACC
 et Akku-Ex-Press P 573284

 REMS Mini-Press ACC sertisseuse radiale pour la réalisation  
 

à sertir courants sur tubes acier, acier inoxydable, cuivre,  
plastique et multicouche Ø 10 – 40 mm

 Sertisseuses radiales REMS Power-Press et REMS Akku-Press  
 

les systèmes à sertir courants sur tubes acier, acier  
inoxydable, cuivre, plastique et composite Ø 10 – 108 mm

 Sertisseuses axiales pour la réalisation de raccords à bagues  
 

tubes acier inoxydable, cuivre, plastique et multicouche et  
pour emboîtures sur tubes plastique et multicouche Ø 12 – 40 mm

 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC pour emboîtures sur 
 tubes/bagues du système Uponor Quick & Easy Ø 16 – 40 mm

 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC pour emboîtures sur 
 tubes/bagues du système Uponor Quick & Easy Ø 16 – 63 mm 

 Ø ½ – 2”
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC pour emboîtures et 
 calibrage de tubes  Ø 8 – 42 mm

 REMS Akku-Ex-Press P ACC pour emboîtures de tubes Ø 12 – 40 mm

 Appareils REMS sur accu 0°C – +60°C
 Presses sur secteur – 8°C – +60°C

 Force de poussée des sertisseuses radiales  32 kN
 Force de compression des sertisseuses radiales 100 kN
 Force de poussée de la sertisseuse radiale Mini 22 kN
 Force de compression de la sertisseuse radiale Mini 70 kN
 Force de compression de la REMS Ax-Press 15 17 kN
 Force de compression de la REMS Ax-Press 40 30 kN 
 Force de compression de la REMS Ax-Press 25 ACC 20 kN
 Force de compression de la REMS Ax-Press 25 L ACC 13 kN
 Force de compression de la REMS Akku-Ex-Press Cu ACC 20 kN
 Force de compression de la REMS Akku-Ex-Press P ACC 20 kN
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC 20 kN
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC 34 kN

1.4. Caractéristiques électriques
 REMS Power-Press E,  230 V 1~; 50 – 60 Hz; 450 W; 1,8 A
 REMS Power-Press,  110 V 1~; 50 – 60 Hz; 450 W
 REMS Power-Press ACC,  S3 15% (AB 2/10 min)
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC  Double isolation (73/23/EWG)
   antiparasitage (89/326/EWG)
 REMS Akku-Press, Akku-Press ACC
 Ax-Press 15/40   14,4 V =; 2,2 Ah; 20 A
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC,
 REMS Mini-Press ACC,
 REMS Ax-Press 25 ACC et 25 L ACC,
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC,
 REMS Akku-Ex-Press P ACC  14,4 V =; 1,3 Ah; 18 A 
   14,4 V =; 2,2 Ah; 20 A
 Chargeur rapide
 Li-Ion/Ni-Cd (1h) entrée 230 V~; 50 – 60 Hz; 65 W
  sortie 10,8 – 18 V –---
  entrée 100 – 120 V~; 50 – 60 Hz; 65 W
  sortie 10,8 – 18 V –---
 Alimentation en courant entrée 230 V~; 50 – 60 Hz
 230 V sortie 14,4 V –---; 6 A – 33 A

 REMS Power-Press E  430×110×85 mm (16,9”×4,3”×3,3”)

 REMS Power-Press, 
 REMS Power-Press ACC  365×235×85 mm (14,4”×9,2”×3,3”)
 REMS Mini-Press ACC  288×260×80 mm (11,3”×10,2”×3,1”)
 REMS Akku-Press / Akku-Press ACC  338×290×85 mm (13,3”×11,4”×3,3”)
 REMS Ax-Press 15/40  330×320×85 mm (13”×12,6”×3,3”)
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC  290×260×80 mm (11,4”×10,2”×3,1”)
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC  420×245×81 mm (16,5”×9,6”×3,2”)
 REMS Ax-Press 25 ACC  295×260×80 mm (11,6”×10,2”×3,3”)
 REMS Ax-Press 25 L ACC  325×260×80 mm (12,8”×10,2”×3,1”)
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC  265×260×80 mm (10,4”×10,2”×3,1”)
 REMS Akku-Ex-Press P ACC  275×260×80 mm (10,8”×10,2”×3,1”)

1.6. Poids

 REMS Akku-Press / Akku-Press ACC 

 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC machine sans accu 2,0 kg (4,4 lb)

 REMS Akku Li-Ion 14,4 V, 1,3 Ah 0,3 kg (0,6 lb)
 REMS Akku Li-Ion 14,4 V, 2,2 Ah 0,5 kg (1,1 lb)
 Pince à sertir (moyenne) 1,8 kg (3,9 lb)
 Pince à sertir Mini (moyenne) 1,2 kg (2,6 lb)
 Tête à sertir (paire, moyenne)  0,3 kg (0,6 lb)
 Tête à emboîtures (moyenne) 0,2 kg (0,4 lb)
 Mâchoire-mère Z2 2,0 kg (4,8 lb)
 Mâchoire-mère Z4 3,6 kg (7,8 lb)
 Mâchoire-mère Z5 3,8 kg (8,2 lb)
 Boucle de sertissage M54 (PR-3S) 3,1 kg (6,7 lb)
 Boucle de sertissage U75 (PR-3B) 2,7 kg (5,9 lb)

1.7. Niveau sonore

 REMS Power-Press E LpA = 76 dB LWA = 87 dB K = 3 dB
 REMS Power-Press /
 Power-Press ACC LpA = 81 dB LWA = 92 dB K = 3 dB
 REMS Mini-Press ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB
 REMS Akku-Press / Akku-Press ACC LpA = 74 dB LWA = 85 dB K = 3 dB
 REMS Ax-Press 15/40 LpA = 74 dB LWA = 85 dB K = 3 dB
 REMS Ax-Press 25 ACC / 25 L ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC LpA = 81 dB LWA = 92 dB K = 3 dB
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB
 REMS Akku-Ex-Press P ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB

1.8. Vibrations

normalisé et peut servir pour effectuer une comparaison avec un autre appareil. 

 Attention! Le niveau moyen de vibrations est susceptible de varier en fonction 

(fonctionnement intermittent), il peut être nécessaire de prévoir des mesures 

2. Mise en service

boucles de sertissage REMS, des mâchoire-mères REMS, des têtes à sertir 
REMS et des têtes à emboîtures REMS en liaison avec les différents systèmes 
de raccordements de tubes, il convient de se référer aux documents de vente 

composants des systèmes de raccordements de tubes ou que de nouveaux 

devront être demandées auprès de la société REMS (fax + 49 7151 17 07-110).

  AVERTISSEMENT   
-

indiquée sur la plaque signalétique. Sur chantier, en milieu humide ou dans 

de 30 mA (déclencheur par courant de défaut).

 Accus

  AVIS   
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ne sont pas chargés. Charger les accus avant la première utilisation. Utiliser 

de recharger régulièrement les accus Li-Ion pour éviter une décharge profonde 

piles non rechargeables.

 Chargeur rapide Li-Ion/Ni-Cd (réf. 571560)

-
sent les limites admissibles comprises entre +5°C et +40°C.

  AVIS   
 

Mini et les boucles de sertissage sont marquées au niveau des mâchoires et 

REMS qui convient. Ne jamais utiliser avec une pince à sertir, pince à sertir 

ainsi que la pince à sertir, pince à sertir Mini ou la boucle de sertissage avec 
mâchoire-mère pourraient subir des dommages.

terre. Le montage (changement) de la pince à sertir, pince à sertir Mini et de 
la mâchoire-mère ne peut être effectué que si les galets presseurs (5) sont 
entièrement revenus en arrière. Le cas échéant, sur REMS Power-Press E, 

-
rupteur (8). Sur REMS Power-Press et REMS Akku-Press, actionner le bouton 

revenus en arrière.

Monter la pince à sertir, pince à sertir Mini (1) ou la mâchoire-mère (19) choisie. 

pince. Ne pas démarrer les sertisseuses radiales sans avoir mis en place la 
pince à sertir, pince à sertir Mini ou la boucle de sertissage avec mâchoire-mère. 

-

et la pince à sertir, pince à sertir Mini ou la boucle de sertissage avec mâchoire-
mère seraient soumises à une surcharge inutile.

  ATTENTION   

n’est pas verrouillé. Risque de rupture !

(Fig. 6, 7, 10)

utiliser avec des têtes à sertir inadaptées (système à bagues à glissement, 

têtes à sertir pourraient subir des dommages.
 Enfoncer à fond les têtes à sertir (14) choisies et les tourner le cas échéant 

têtes à sertir et le logement du dispositif de sertissage soient propres.

(Fig. 6)

et serrer les 2 vis à tête cylindrique à fond. Graisser légèrement le cône de la 
broche à emboîtures (18). Visser la tête à emboîtures à fond sur le dispositif 

Ne jamais utiliser avec des têtes à emboîtures inadaptées (système à bagues 

machine et les têtes à emboîtures pourraient subir des dommages.

  AVIS   
 

casser les matrices à emboîtures (17).

le sertissage.

Press Q & E ACC et REMS Power-Ex-Press Q & E ACC (Fig. 8, 9) 

-

avec des têtes à emboîtures inadaptées (système, dimension). Le raccordement 

subir des dommages. Graisser légèrement le cône de la broche à emboîtures 

du système. Ne pas utiliser les têtes à emboîtures REMS P et Cu. Celles-ci 
sont prévues pour les emboîteurs REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC et REMS 
Power-Ex-Press Q & E ACC.

ACC

et le serrer à la main.

-

-

-
boîture dans cette position en vissant le contre-écrou.

-

-

des têtes à emboîtures inadaptées (système à bagues à glissement, taille). Le 
raccord pourrait être inutilisable et la machine et les têtes à emboîtures pour-
raient subir des dommages.

3.1. Sertisseuses radiales (Fig. 1 à 6 et 16 à 19)
 Avant chaque utilisation, procéder à un essai de sertissage avec une bague à 

ou la boucle de sertissage avec mâchoire-mère. La pince à sertir (1), la boucle 
de sertissage (20) et les segments de sertissage (21) doivent entièrement se 

et les segments de sertissage (21) doivent être entièrement fermés aussi bien 

-
tions, normes, directives, etc. en vigueur dans les différents pays).

(11 / 22) des deux mâchoires (10) ou des 3 segments de sertissage, sont 
endommagés ou usés. Ne pas réutiliser des pinces à sertir, pinces à sertir Mini 
ou des boucles de sertissage et mâchoire-mères endommagées ou usées pour 

-
ture de la pince à sertir, pince à sertir Mini ou de la boucle de sertissage, il se 
peut que le sertissage soit défectueux ou ne soit pas étanche (voir 5. Défauts).
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 Pour ne pas endommager la sertisseuse, il est recommandé de ne pas provo-

quer de tension entre la pince à sertir, la pince à sertir Mini, la boucle de 

3.1.1. Mode opératoire

à sertir perpendiculairement au tube sur le raccord à sertir. Lâcher la pince à 
-

 Poser la boucle de sertissage (20) autour de la bague à sertir. Placer la 

sertissage et la boucle de sertissage sur le raccord à sertir.

la fermeture complète de la pince à sertir ou de la boucle de sertissage. Ceci est 
signalé par un signal acoustique (clic). Actionner le bouton de retour manuel (13) 

 Sur REMS Mini-Press ACC, REMS Akku-Press ACC et REMS Power-Press 

-
nement se met automatiquement en marche arrière (marche arrière forcée).

 Comprimer la pince à sertir à la main pour pouvoir la retirer du raccord avec 

boucle de sertissage à la main pour pouvoir la retirer du raccord.

3.1.2. Sécurité de fonctionnement

sécurité à friction supplémentaire, commandé par un limiteur de couple, est 

 Sur REMS Power-Press et REMS Akku-Press, le sertissage se termine auto-
matiquement avec un signal acoustique (clic). Sur REMS Mini-Press ACC, 
REMS Akku-Press ACC et REMS Power-Press ACC, le sertissage se termine 
automatiquement avec un signal acoustique (clic) et le retour en arrière (marche 
arrière forcée).

  AVIS   
 Pour obtenir un sertissage correct, il est nécessaire que la pince à sertir, 

de sertissage, il se peut que le sertissage soit défectueux ou ne soit pas 
étanche (voir 5. Défauts).

3.1.3. Sécurité de travail

interrupteur de sécurité qui permet à tout moment, mais surtout en cas de 
-

nement peuvent être mises en marche arrière quelle que soit la position.

3.2. Sertisseuses axiales (Fig. 6, 7, 10)
3.2.1. Sertissages avec REMS Ax-Press 15 et REMS Ax-Press 40 (Fig. 6, 7)
 Mettre en place le raccord à bagues de glissement préassemblé dans les têtes 

bague de glissement touche le col du raccord. Ceci est indiqué par un signal 

têtes à sertir (14) soient entièrement revenues en arrière.

raccord après la fermeture des têtes à sertir, il se peut que le sertissage soit 
défectueux ou ne soit pas étanche (voir 5. Défauts). Lire et respecter les indi-

 Tenir compte des différents domaines de travail des sertisseuses axiales. Les 
documents de vente REMS, actuels et respectifs, sont valables. Veiller à placer 
les têtes à sertir dans la sertisseuse de manière à pouvoir, si possible, exécuter 

tête à sertir ou les deux de 180° avant le deuxième sertissage pour réduire la 

distance entre les deux. Sur la sertisseuse REMS Ax-Press 25 L ACC, déplacer 
éventuellement la tête à sertir de la position extérieure sur la position du milieu 

montage du fabricant du système.
 Mettre en place le raccord à bagues à glissement préassemblé dans les têtes 

à sertir (14). -
rupteur (9), ou des deux mains par la poignée du corps de machine (6) et par 

la bague à glissement touche le col du raccord à bague à glissement. La 

(marche arrière forcée).

raccord après la fermeture des têtes à sertir, il se peut que le sertissage soit 
défectueux ou ne soit pas étanche (voir 5. Défauts). Lire et respecter les indi-

-
semblage et de montage du fabricant du système.

  ATTENTION   

 

3.2.2. Emboîtures avec REMS Ax-Press 15 (Fig. 6)
 Glisser la bague de glissement sur le tube, enfoncer la tête à emboîtures dans 

-

-
samment espacée de la tête à emboîtures pour ne pas déformer ou casser les 

soit évasé. Ceci est indiqué par un signal acoustique (clic). Actionner le bouton 

-
blage et de montage du fabricant du système.

3.3. REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC 
 (Fig. 8)

système. Glisser la bague Q & E de taille adaptée sur le tube. Introduire la tête 
-

-

 Avec REMS Akku-Ex-Press P ACC, glisser la bague à glissement sur le tube, 

pour ne pas déformer ou casser les mâchoires à emboîtures (17). Actionner 

par un signal acoustique (clic). Élargir éventuellement le tube plusieurs fois. 

de montage du fabricant du système.

 Avec REMS Akku-Ex-Press Cu ACC, enfoncer la tête à emboîtures dans le 
-

-
ment en marche arrière et la tête à emboîtures se referme. Lire et respecter 

les décharges profondes

 avec protection contre les décharges 
profondes et

-
nement termine le cycle de travail en cours, puis elle ne peut être remise en 

rallume en cas de remise sous tension de la machine.
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4. Maintenance
  AVERTISSEMENT   
 

boucles de sertissage avec pince-mère, têtes à sertir, têtes à emboîtures) et 

station SAV agréée REMS pour une révision et le test récurrent des appareils 
électriques prescrit par la norme EN 62638:2010-08 (VDE 0702).

4.1. Entretien

  AVERTISSEMENT   

travaux d’entretien !
 Maintenir les pinces à sertir, les pinces à sertir Mini, les boucles de sertissage, 

la mâchoire-mère, les têtes à sertir et les têtes à emboîtures (en particulier 
leurs logements) dans un état propre. Nettoyer les pièces métalliques fortement 

 Nettoyer les pièces en matières plastiques (corps de machine, accus, etc.) 
avec du savon doux et un chiffon humide. Ne pas utiliser de produits nettoyants 
ménagers. Ceux-ci contiennent souvent des produits chimiques pouvant 

nettoyer les pièces en matières plastiques.

4.1.1. Pinces à sertir, pinces à sertir Mini, boucles de sertissage et mâchoires-mères

sertir Mini, des boucles de sertissage et des mâchoires-mères. Au besoin, 
nettoyer les pinces à sertir, les pinces à sertir Mini, les boucles de sertissage 
et les mâchoires-mères et graisser légèrement les axes (12) des mâchoires, 

machines sans toutefois démonter les pinces à sertir, les pinces à sertir Mini, 
les boucles de sertissage et les mâchoires-mères. Éliminer les dépôts sur le 

les pinces à sertir, de toutes les boucles de sertissage et de toutes les mâchoires-
mères en effectuant un essai de sertissage avec une bague à sertir mise en 
place. Pour obtenir un sertissage correct, il est nécessaire que la pince à sertir, 
la pince à sertir Mini, la boucle de sertissage, les segments de sertissage soient 

de sertissage (20) et les segments de sertissage (21) doivent être entièrement 

sur la bague à sertir pendant la fermeture de la pince à sertir, la pince à sertir 
Mini, la boucle de sertissage, les segments de sertissage, il se peut que le 
sertissage soit défectueux ou ne soit pas étanche (voir 5. Défauts).

 Ne pas réutiliser des pinces à sertir, des pinces à sertir Mini, des boucles de 
sertissage ou des mâchoires-mères endommagées ou usées. En cas de doute, 

à sertir Mini, les boucles de sertissage et les mâchoires-mère pour leur inspec-
tion à un atelier de S.A.V. agréé sous contrat avec REMS.

4.1.2. Sertisseuses radiales
 Maintenir les logements des pinces à sertir dans un état propre, nettoyer en 

particulier régulièrement les galets presseurs (5) et les axes de verrouillage de 

effectuant un sertissage avec la plus grande bague à sertir utilisée. Si la pince 
à sertir, la pince à sertir Mini, la boucle de sertissage se ferme entièrement 

-
traînement est sûr.

4.1.3. Sertisseuses axiales
 Maintenir les têtes à sertir (14) et les logements du dispositif de sertissage 

dans un état propre. Maintenir les têtes à emboîtures (16) et la broche à 
emboîtures (18) dans un état propre. De temps en temps, graisser légèrement 
la broche à emboîtures (18).

4.1.4. Emboîteur

à emboîtures (18) des REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC, REMS Power-Ex-
Press Q & E ACC, REMS Akku-Ex-Press P ACC, REMS Akku-Ex-Press Cu 
ACC dans un état propre. De temps en temps, graisser légèrement la broche 
à emboîtures (18).

4.2. Inspection / Réparation 

  AVERTISSEMENT   

travaux d’entretien et de réparation ! Ces travaux doivent impérativement 

Les moteurs des REMS Power-Press E et REMS Power-Press ACC sont 

Press E) fonctionnent de façon électrohydraulique. En cas de manque de 

d’une station SAV agréée 
REMS.

  AVIS   
 Les pinces à sertir, les pinces à sertir Mini, les boucles de sertissage, les 

mâchoire-mères, les têtes à sertir et les têtes à emboîtures ne peuvent pas 
être remises en état.

5. Défauts
 Pour ne pas endommager la sertisseuse, il est recommandé de ne pas provo-

quer de tension entre la pince à sertir, la pince à sertir Mini, la boucle de 

5.1. Défaut:
 Cause:
  Balais de charbon usés (REMS Power-Press E,
  REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
  Câble de raccordement défectueux (REMS Power-Press E,
  REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
 
 

5.2. Défaut:
   la pince à sertir Mini, la mâchoire-mère ou la boucle de sertissage
   ne se ferment pas entièrement.
 Cause:
 
  REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
  Balais de charbon usés (REMS Power-Press E,
  REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
  Accouplement à friction défectueux (REMS Power-Press E).
 
 
 

  dimension).
  Pince à sertir, pince à sertir Mini, boucle de sertissage ou mâchoire-mère
  fonctionnant mal ou défectueuse.

5.3. Défaut:
   la fermeture de la pince à sertir, de la pince à sertir Mini, de la
   boucle de sertissage ou des segments de sertissage.
 Cause:
  Pince à sertir, pince à sertir Mini, boucle de sertissage, segments de

 

  dimension).
  Mauvaise combinaison de la bague à sertir, du tube et de la bague support.

5.4. Défaut: Fermeture décalée des mâchoires à sertir, des segments de
   sertissage en “A” et en “B” (fg. 1) lorsque la pince à sertir, la pince
   à sertir Mini est sans charge.
 Cause:
  Chute à terre de la pince à sertir, de la pince à sertir Mini, ressort de
  compression déformé.

5.5. Défaut: Lors du sertissage axial, le tube est écrasé entre la bague à sertir
   et le col du raccord.
 Cause:
  Élargissement trop long.
  Bague support du raccord à bague à glissement trop enfoncée dans le
  tube.
 
  glissement, dimension).
  Mauvaise combinaison de la bague à sertir, du tube et de la bague
  support.

5.6. Défaut: Lors du sertissage axial, il reste un espace très net entre la bague
   à glissement et le col du raccord après la fermeture des têtes 
   à sertir.
 Cause:
  Le tube est écrasé entre la bague à glissement et le col du raccord 
  (voir 5.5.).
 
  taille).
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5.7. Défaut:

 Cause:
 
  Balais de charbon usés (REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
 
 
  

 glissement, dimension).
  Tête à emboîtures fonctionnant mal ou défectueuse.
 
 

6. 
 Ne pas jeter les machines dans les ordures ménagères. Les machines doivent 

être éliminées conformément aux dispositions légales.

7. Garantie du fabricant
 Le délai de garantie est de 12 mois à compter de la date de délivrance et de 

prise en charge du produit neuf par le premier utilisateur. La date de délivrance 

Tous les défauts de fonctionnement qui se présentent pendant le délai de 
garantie et qui sont dus à des vices de fabrication ou de matériel sont remis 

-
velé après la remise en état. Sont exclus de la garantie tous les dommages 

-

responsabilité de REMS. 
 Les prestations sous garantie ne peuvent être effectuées que par des SAV 

agréés REMS. Les appels en garantie ne sont reconnus que si le produit est 
renvoyé au SAV agréé REMS en état non démonté et sans interventions 
préalables. Les produits et les pièces remplacés redeviennent la propriété de 
REMS.

son droit à des prestations de garantie du revendeur en cas de défauts. Cette 

des Nations Unies sur les contrats de vente internationale de marchandises 
(CISG).

remises au premier utilisateur à partir du 01/01/2011, le délai de garantie du 
fabricant indiqué ci-dessus peut être prolongé à 36 mois à condition que, après 

envoyée à une station SAV agrée REMS au moins tous les 12 mois pour une 

soient lisibles. Cette inspection annuelle comprend par exemple le démontage 

leur remplacement. Le test annuel récurrent, prescrit pour les outils électriques 
dans la norme EN 62638:2010-08 (VDE 0702), est également effectué à cette 

-

-

réparation éventuellement nécessaire. 

 Listes de pièces: voir www.rems.de

Traduzione delle istruzioni d’uso originali

 AVVERTENZA   

delle indicazioni di sicurezza e delle istruzioni possono causare folgorazione 
elettrica, incendi e/o gravi lesioni.
Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per l’uso futuro.
Il termine "elettroutensile" utilizzato nelle indicazioni di sicurezza si riferisce ad 
utensili elettrici alimentati dalla rete (con cavo di rete) e ad utensili elettrici alimentati 
da batterie (senza cavo di rete).

1) Sicurezza sul posto di lavoro
 Il disordine ed un posto di 

lavoro poco illuminato possono causare incidenti.

 Gli elettroutensili generano 
scintille che possono incendiare polvere o vapore.

-
tensile. 

2) Sicurezza elettrica

 Non utilizzare 

adeguate diminuiscono il rischio di folgorazione elettrica.

e frigoriferi.
pavimento di materiale conduttore.

di acqua in un elettroutensile aumenta il rischio di folgorazione elettrica.
d) Non usare il cavo per uno scopo diverso da quello previsto, per trasportare 

l’elettroutensile, per appenderlo o per estrarre la spina dalla presa. Tenere 
 Cavi 

danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di folgorazione elettrica.

utilizzare un interruttore di sicurezza per correnti di guasto (salvavita). 

folgorazione elettrica. 

3) Sicurezza delle persone
a) Lavorare con l’elettroutensile prestando attenzione e con consapevolezza. 

 Un momento di deconcentrazione durante 

di protezione.
parapolvere, scarpe di sicurezza non sdrucciolevoli, casco di protezione e prote-

riduce il rischio di lesioni.

o di trasportarlo. -

possono causare incidenti. 
-

tensile. -
parecchio può causare lesioni.

-
 In questo modo è possibile 

anelli a pressare REMS, delle pinze intermedia REMS, delle testine a pressare 
REMS e delle testine di espansione REMS per i diversi sistemi di raccordo di tubi 
si applica la documentazione di vendita attuale. In caso componenti di sistemi di 

Fig. 1 – 19
  1 Ganascia
  2 Bullone di supporto della ganascia
  3 Barretta di pressione
  4 Spina di chiusura
  5 Rulli di pressione
  6 Impugnatura della carcassa
  7 Leva di direzione di rotazione
  8 Interruttore a pressione

10 Ganasce
11 Contorno di pressatura
12 Bullone

13 Tasto di richiamo
14 Testine a pressare
15 Dispositivo di espansione
16 Testina espansore
17 Ganasce espansore
18 Mandrino espansore
19 Pinza intermedia
20 Anello a pressare
21 Segmento a pressare

 pressare o segmenti a pressare)
23 Indicatore dello stato di carica



 Indumenti 
larghi, gioielli o capelli lunghi possono essere impigliarsi nelle parti in movimento.

-

di aspirazione della polvere può ridurre i pericoli causati dalla polvere.

a) Non sovraccaricare l’apparecchio. Utilizzare l’elettroutensile adatto per il 

modo più sicuro nel campo nominale di potenza.
b) Non utilizzare elettroutensili con interruttore difettoso. Un elettroutensile 

che non si spegne o non si accende più è pericoloso e deve essere riparato.
-

 Questa 

d) Conservare gli elettroutensili apparecchio non in uso al di fuori dalla portata 

non pratiche o che non hanno letto queste istruzioni. Gli elettroutensili sono 
pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

-

-
lizzo dell’apparecchio far riparare le parti danneggiate da personale quali-

 La 
manutenzione scorretta degli elettroutensili è una della cause principali di incidenti.

 Gli utensili da taglio attentamente 

-

tipo di lavoro da eseguire.
previsti può portare a situazioni pericolose. Per ragioni di sicurezza è vietato 

a) Ricaricare la batteria solo con i caricabatterie consigliati dal produttore. 
Per un caricabatteria adatto per certi tipi di batterie può sussistere pericolo di 
incendio se usato con batterie diverse da quelle previste.

b) Per l’elettroutensile utilizzare solo le batterie previste.
può causare lesioni e pericolo di incendio.

 Il 
cortocircuito dei contatti della batteria può provocare ustioni o incendi.

d) In caso di utilizzo errato, dalla batteria può fuoriuscire un liquido. Evitare il 

 Il 
liquido fuoriuscito dalla batteria può causare irritazioni o ustioni della pelle.

6) Service

 In questo modo si garantisce la sicurezza 

 AVVERTENZA   
 Utilizzare il proprio equipaggiamento protettivo (p.e. occhiali protettivi).
 Evitare un portamento del corpo anormale, non piegarsi troppo in avanti.
 Prima di cambiare la pinza/testina a pressare staccare la spina dalla presa, 

 La macchina sviluppa una forza di pressione enorme. Prestare quindi particolare 
attenzione. Durante il lavoro con la pressatrice tenere terzi lontani dalla zona di 
lavoro.

movimento (zona di pressatura, zona di espansione)! 
 Non utilizzare le pressatrici radiali quando il bullone di supporto della  ganascia 

(2) non è serrato. Rischio di rottura!

applicarla mai inclinata.

pressatura solo per la produzione di una giunzione a pressione. La macchina 

enormemente ed inutilmente.
 Prima di utilizzarli, controllare che le pinze a pressare, pinze a pressare Mini o 

Leggere ed osservare le istruzioni di servizio del costruttore della pinza a pressare 

 Utilizzare le pressatrici assiali solo quando le testine a pressare sono completa-
mente inserite. Rischio di rottura!

 Tenere sempre le pressatrici assiali con le testine a pressare sulla boccola 

 Avvitare completamente le testine espansore sul dispositivo espansore.
 Non riparare le pinze a pressare, pinze a pressare Mini, gli anelli a pressare, le 

pinze intermedie, le testine a pressare e le testine di espansione danneggiati. 
Pericolo di rottura!

 Osservare attentamente le istruzioni di montaggio e uso del fornitore del  sistema.
 Questi apparecchi non sono idonei per essere utilizzati da persone (bambini 

compresi) con capacità psichiche, sensoriali o mentali ridotte o che non possie-

della loro sicurezza. I bambini devono essere controllati per impedire che giochino 

necessario per la loro formazione professionale e sempre sotto la sorveglianza 
di un esperto.

-
rimento di un accumulatore in un apparecchio acceso può causare incidenti.

 Seguire le istruzioni di manutenzione e le indicazioni per la sostituzione degli 
utensili.

assistenza ai clienti autorizzata dalla REMS. Controllare regolarmente i cavi di 
prolunga e sostituirli qualora risultassero danneggiati.

 AVVERTENZA   
Utilizzare le pressatrici radiali REMS solo per la realizzazione di giunzioni a pressare 

di resistenza 4.8 (400 N/mm²).

mm² (Ø 30 mm).
Utilizzare le pressatrici assiali REMS solo per la realizzazione di giunzioni con 
boccola a pressare e per espandere tubi di tutti i comuni sistemi con boccola a 
pressare.
Utilizzare gli espansori per tubi REMS solo per espandere e calibrare tubi.
Qualsiasi altro uso non è conforme e quindi nemmeno consentito.

   Smaltimento ecologico

1. Dati tecnici
1.1. Codici articolo
 REMS Power-Press E macchina motore 572100
 REMS Power-Press macchina motore 577001
 REMS Power-Press ACC macchina motore 577000
 REMS Mini-Press ACC macchina motore Li-Ion 578001
 REMS Akku-Press macchina motore Li-Ion 571003
 REMS Akku-Press ACC macchina motore Li-Ion 571004
 REMS Ax-Press 15 macchina motore Li-Ion 573002
 REMS Ax-Press 25 ACC macchina motore Li-Ion 573003
 REMS Ax-Press 25 L ACC macchina motore Li-Ion 573004
 REMS Ax-Press 40 macchina motore Li-Ion 573006
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC macchina motore Li-Ion 575006
 REMS Akku-Ex-Press P ACC macchina motore Li-Ion 575008
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC macchina motore Li-Ion 575005
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC macchina motore 575007
 Espansione 6 – 40 mm, ½ – 1½” 575100
 Espansione 54 – 63 mm, 2” 575101
 REMS Accu Li-Ion 14,4 V, 1,3 Ah 571540
 REMS Accu Li-Ion 14,4 V 2,2 Ah 571550
 REMS Alimentazione di tensione Li-Ion 571565
 Caricabatteria veloce Li-Ion/Ni-Cd 230 V, 50 – 60 Hz, 65 W 571560
 Cassetta metallica REMS Power-Press E 570280
 Cassetta metallica REMS Power-Press 570280
  Cassetta metallica REMS Power-Press ACC 570280
 Cassetta metallica REMS Mini-Press ACC 578290
 Cassetta metallica REMS Akku-Press / Akku-Press ACC 571290
 Cassetta metallica REMS Ax-Press 15 e 40 573282
 Cassetta metallica REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC 578290
 Cassetta metallica REMS Ax-Press 25 ACC / Ax-Press 25 L ACC 573284
 Cassetta metallica REMS Akku-Ex-Press Cu ACC 573284
 Cassetta metallica REMS Akku-Ex-Press P ACC 573284
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 Cassetta metallica Combi Set REMS Ax-Press 25 ACC
 e Akku-Ex-Press P 573284

1.2. Capacità
 REMS Mini-Press ACC pressatrice radiale per la realizzazione  

 
tubi di rame, tubi di plastica, tubi composti di tutti  

 Pressatrici radiali REMS Power-Press e REMS Akku-Press per  
 

 

 Pressatrici assiali per la realizzazione di giunzioni con boccole a  
pressare (sistemi con boccole a pressione longitudinale) di tubi  

 
e per espandere tubi di plastica, tubi composti Ø 12 – 40 mm

 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC per espandere tubi/ 
anelli del sistema Uponor Quick & Easy Ø 16 – 40 mm

 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC per espandere tubi/ 
anelli del sistema Uponor Quick & Easy Ø 16 – 63 mm 

  Ø ½ – 2”
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC per espandere e calibrare tubi Ø 8 – 42 mm

 REMS Akku-Ex-Press P ACC per espandere tubi Ø 12 – 40 mm

 Apparecchi a batteria REMS 0°C – +60°C
 Presse alimentate da rete – 8°C – +60°C

1.3. Forza di spinta / forza di pressione
 Forza di spinta delle pressatrici radiali 32 kN
 Forza di pressione delle pressatrici radiali  100 kN
 Forza di spinta della pressatrice radiale Mini 22 kN
 Forza di pressione della pressatrice radiale Mini 70 kN
 Forza di pressione REMS Ax-Press 15 17 kN
 Forza di pressione REMS Ax-Press 40 30 kN 
 Forza di pressione REMS Ax-Press 25 ACC 20 kN
 Forza di pressione REMS Ax-Press 25 L ACC 13 kN
 Forza di pressione REMS Akku-Ex-Press Cu ACC 20 kN
 Forza di pressione REMS Akku-Ex-Press P ACC 20 kN
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC 20 kN
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC 34 kN

1.4. Dati elettrici
 REMS Power-Press E,  230 V 1~; 50 – 60 Hz; 450 W; 1,8 A
 REMS Power-Press,  110 V 1~; 50 – 60 Hz; 450 W
 REMS Power-Press ACC,  S3 15% (AB 2/10 min)
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC  isolamente di protezione (73/23/EWG)
   Schermata contro radiodisturbi 
   (89/326/EWG)
 REMS Akku-Press, Akku-Press ACC
 Ax-Press 15/40   14,4 V =; 2,2 Ah; 20 A
 REMS Akku-Ex-Press Q & E,
 REMS Mini-Press ACC,
 REMS Ax-Press 25 ACC / 25 L ACC,
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC,
 REMS Akku-Ex-Press P ACC  14,4 V =; 1,3 Ah; 18 A 
   14,4 V =; 2,2 Ah; 20 A
 Caricabatteria veloce
 Li-Ion/Ni-Cd (1h) Input 230 V~; 50 – 60 Hz; 65 W
  Output 10,8 – 18 V –---
  Input 100 – 120 V~; 50 – 60 Hz; 65 W
  Output 10,8 – 18 V –---
 Alimentazione di tensione Input 230 V~; 50 – 60 Hz
 230 V Output 14,4 V –---; 6 A – 33 A

 REMS Power-Press E  430×110×85 mm (16,9”×4,3”×3,3”)
 REMS Power-Press, 
 REMS Power-Press ACC  365×235×85 mm (14,4”×9,2”×3,3”)
 REMS Mini-Press ACC  288×260×80 mm (11,3”×10,2”×3,1”)
 REMS Akku-Press, Akku-Press ACC  338×290×85 mm (13,3”×11,4”×3,3”)
 REMS Ax-Press 15/40  330×320×85 mm (13”×12,6”×3,3”)
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC  290×260×80 mm (11,4”×10,2”×3,1”)
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC  420×245×81 mm (16,5”×9,6”×3,2”)
 REMS Ax-Press 25 ACC  295×260×80 mm (11,6”×10,2”×3,3”)
 REMS Ax-Press 25 L ACC  325×260×80 mm (12,8”×10,2”×3,1”)
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC  265×260×80 mm (10,4”×10,2”×3,1”)
 REMS Akku-Ex-Press P ACC  275×260×80 mm (10,8”×10,2”×3,1”)

1.6. Pesi
 REMS Power-Press E macchina motore 4,4 kg (9,6 lb)
 REMS Power-Press macchina motore 4,6 kg (10,0 lb)
 REMS Power-Press ACC macchina motore 4,6 kg (10,0 lb)
 REMS Mini-Press ACC macchina motore senza accu 2,1 kg (4,5 lb)

 REMS Akku-Press / Akku-Press ACC 
 macchina motore senza accu 3,8 kg (8,3 lb)
 REMS Ax-Press 15 macchina motore senza accu 4,6 kg (10,0 lb)
 REMS Ax-Press 40 macchina motore senza accu 5,4 kg (11,8 lb)
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC macc. mot. senza accu 2,0 kg (4,4 lb)
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC macchina motore 5,6 kg (12,2 lb)
 REMS Ax-Press 25 ACC macchina motore senza accu 2,6 kg (5,6 lb)
 REMS Ax-Press 25 L ACC macchina motore senza accu 2,8 kg (6,1 lb)
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC macchina mot. senza accu 2,3 kg (5,0 lb)
 REMS Akku-Ex-Press P ACC macchina mot. senza accu 2,0 kg (4,3 lb)
 REMS Accu Li-Ion 14,4 V, 1,3 Ah 0,3 kg (0,6 lb)
 REMS Accu Li-Ion 14,4 V, 2,2 Ah 0,5 kg (1,1 lb)
 Pinza a pressare (in media) 1,8 kg (3,9 lb)
 Pinza a pressare Mini (in media) 1,2 kg (2,6 lb)
 Testine a pressare (un paio, in media) 0,3 kg (0,6 lb)
 Testina espansore (in media)     0,2 kg (0,4 lb)
 Pinza intermedia Z2 2,0 kg (4,8 lb)
 Pinza intermedia Z4 3,6 kg (7,8 lb)
 Pinza intermedia Z5 3,8 kg (8,2 lb)
 Anello a pressare M54 (PR-3S) 3,1 kg (6,7 lb)
 Anello a pressare U75 (PR-3B) 2,7 kg (5,9 lb)

 REMS Power-Press E LpA = 76 dB LWA = 87 dB K = 3 dB
 REMS Power-Press /
 Power-Press ACC LpA = 81 dB LWA = 92 dB K = 3 dB
 REMS Mini-Press ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB
 REMS Akku-Press / Akku-Press ACC LpA = 74 dB LWA = 85 dB K = 3 dB
 REMS Ax-Press 15/40 LpA = 74 dB LWA = 85 dB K = 3 dB
 REMS Ax-Press 25 ACC / 25 L ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC LpA = 81 dB LWA = 92 dB K = 3 dB
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB
 REMS Akku-Ex-Press P ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB

1.8. Vibrazioni

 Il valore di emissione delle vibrazioni indicato è stato misurato con un processo 
di controllo a norma e può essere utilizzato per il confronto con altri utensili.  Il 
valore di emissione delle vibrazioni indicato può essere utilizzato anche per 
stimare I tempi di pausa.

 Attenzione: Il valore di emissione delle vibrazioni può variare dal valore indicato 

-

2. Messa in funzione

degli anelli a pressare REMS, delle pinze intermedia REMS, delle testine a 
pressare REMS e delle testine di espansione REMS per i diversi sistemi di 
raccordo di tubi si applica la documentazione di vendita attuale. In caso compo-

situazione di utilizzo presso la REMS (Fax +49 7151 17 07 - 110).

  AVVERTENZA   
 Osservare il voltaggio della rete! Prima di effettuare il collegamento della 

macchina motore o del caricabatteria veloce controllare che il voltaggio indicato 

collegata attraverso un interruttore di sicurezza per correnti di guasto da 30 mA 
(interruttore FI).

 AVVISO   
 -

batteria veloce. Inserendolo inclinato, si danneggiano i contatti e si può provo-

utilizzare solo un caricabatteria veloce REMS. Gli accumulatori raggiungono 
la capacità massima solo dopo diverse ricariche. Gli accumulatori agli ioni di 
litio devono essere ricaricati regolarmente per evitare che si scarichino ecces-
sivamente e vengano così danneggiati. Le pile non ricaricabili non devono 
essere ricaricate.

 Controllo dello stato di carica per tutte le pressatrici a batteria agli ioni 
di litio

 A partire dal 01/01/2011 tutte le pressatrici a batteria sono dotate di un controllo 
elettronico dello stato di carica con indicatore dello stato di carica a LED a 2 
colori verde/rosso. Il LED è acceso in verde se la batteria è completamente 
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non viene utilizzato, dopo circa 2 ore il LED si spegne e si riaccende alla 

 Caricabatteria veloce agli ioni di litio/Ni-Cd (cod. art. 571560)
 Con spina di rete inserita, la spia di controllo sinistra è accesa in verde. Se un 

accumulatore inserito è nel caricabatteria veloce, la spia di controllo vede 

spia di controllo è accesa in rosso, la temperatura del caricabatteria veloce e / 

 AVVISO   
 

2.2. Montaggio (sostituzione) della pinza a pressare, della pinza a pressare 
-

-

a pressare, delle pinze a pressare Mini o degli anelli a pressare sono presenti 

la grandezza. Osservare attentamente le istruzioni di montaggio e uso del 
produttore del sistema. Anche le pinze intermedie recano una lettera ed un 

pressare adatto. Non pressare mai con una pinza a pressare, pinza a pressare 

grandezza). Il raccordo a pressare potrebbe essere inutilizzabile e la macchina 

intermedia potrebbero subire danni.

montaggio (la sostituzione) della pinza a pressare, delle pinza a pressare Mini 
o della pinza intermedia può essere eseguito solo dopo aver riportato i rulli di 
pressione (5) nella posizione iniziale. Con la REMS Power-Press E premere 

pressione (8), con la REMS Power-Press e la REMS Akku-Press premere il 
-

mente  indietro. 
 Per aprire il bullone di supporto della ganascia (2) premere la spina di chiu sura 

(4), il bullone di supporto della ganascia (2) scatta, spinto fuori da una molla. 
Applicare la pinza a pressare, la pinza a pressare Mini (1) o la pinza intermedia 

direttamente sul bullone di supporto della ganascia. Non iniziare la pressatura 
radiale senza prima aver applicato la pinza a pressare, la pinza a pressare Mini 

intense sollecitazioni inutili.

  ATTENZIONE   

2.3. Montaggio (sostituzione) delle testine a pressare (14) con le pressatrici 

Le testine a pressare REMS sono marchiate con una lettera, per contraddistin-
guere il sistema di giunzioni con boccole a pressare, e con un numero, per 
contraddistinguere la dimensione. Leggere attentamente le istruzioni di montaggio 

improprie (sistema con giunzioni con boccole a  pressare, dimensione). La 
giunzione sarebbe inutilizzabile, la macchina e le testine potrebbero inoltre 
subire un danno.

 Inserire completamente le testine a pressare scelte (14), se necessario  girare 

2.4. Montaggio (sostituzione) della testina espansore (16) con REMS Ax-Press 

due viti cilindriche. Ingrassare leggermente la punta conoidale di espansione 
(18). Avvitare completamente la testina espansore scelta sul dispositivo espan-
sore. Utilizzare solo testine espansore conformi al sistema. Le testine espansori 
sono marchiate con una lettera, per contraddistinguere il sistema con giunzioni 
con boccole a pressare, e con un numero, per contraddistinguere la dimensione. 

Non espandere mai con testine espansore improprie (sistema con giunzioni 
con boccole a  pressare, dimensione). La giunzione sarebbe inutilizzabile, la 
macchina e le testine espansore potrebbero inoltre subire un danno.

 AVVISO   
 Fare attenzione che la boccola a pressare, durante il procedimento di espan-

espansore (17) potrebbero piegarsi o rompersi.

 Il dispositivo espansore puó essere smontato nel caso si debbano eseguire 
delle pressature in luoghi stretti.

2.5. Montaggio (sostituzione) della testina espansore (16) con REMS Akku-

-
sore originali marca Uponor Quick & Easy. Leggere ed osservare le istruzioni 

 espansore improprie (sistema, dimensione). La giunzione sarebbe inutilizzabile, 
la macchina e le testine espansore potrebbero inoltre subire un danno. Ingras-
sare leggermente la punta conoidale di espansione (18). Avvitare completamente 
la testina espansore scelta sul dispositivo espansore. Leggere attentamente 

-
sione REMS P e Cu non sono adatte per gli espansori REMS Akku-Ex-Press 
Q & E ACC und REMS Power-Ex-Press Q & E ACC, per cui non devono essere 
utilizzate.

 Sostituzione del dispositivo espansore di REMS Power-Ex-Press Q & E 
ACC

 Estrarre la spina di rete. Svitare il dispositivo espansore da REMS Power-Ex-
Press Q & E ACC. Avvitare completamente il nuovo dispositivo espansore e 
serrare a mano.

2.6. Montaggio (sostituzione) della testina di espansione (16) di REMS Akku-

 Togliere la batteria. Ingrassare leggermente la punta conoidale di espansione. 
Avvitare completamente la testina di espansione scelta sul dispositivo espan-
sore. Il dispositivo espansore deve essere ora regolato in modo che la spinta 

Far avanzare il più possibile il pistoncino di avanzamento ma senza che la 
macchina inverta in senso di marcia. In questa posizione il dispositivo espan-

In questa posizione il dispositivo espansore deve essere bloccato con in 
controdado. 

2.7. Montaggio (sostituzione) della testina di espansione (16) di REMS Akku-

 Togliere la batteria. Ingrassare leggermente la punta conoidale di espansione 
(18). Avvitare completamente la testina di espansione scelta sul dispositivo 
espansore. Utilizzare solo testine di espansione adatte al sistema. Sulle testine 
di espansione sono presenti lettere che indicano il sistema di boccole a pressare 
e un numero che ne indica la grandezza. Leggere attentamente e rispettare le 

con testine di espansione non adatte (sistema di boccole a pressare, grandezza). 
La giunzione potrebbe risultare inutilizzabile e la macchina e le testine di 
espansione potrebbero subire danni.

 Prima di ogni uso è necessario eseguire una prova di pressatura mediante 

completamente. Al termine della pressatura è necessario osservare la chiusura 
completa delle ganasce (10), degli anelli a pressare (20) o dei segmenti a 

disposizioni, norme, direttive, ecc. nazionali).
 Prima di ogni uso è necessario controllare che la pinza a pressare, la pinza a 

di pressatura (11 / 22) di entrambe le ganasce (10) o di tutti i 3 segmenti a 
pressare, non presentino danni o tracce di usura. Non utilizzare più pinze a 
pressare, pinze a pressare Mini, anelli a pressare o pinza intermedia danneg-
giati o usurati. In caso contrario si corre il rischio di realizzare raccordi a 
pressare non regolari e di incidenti.

 Se durante la chiusura della pinza a pressare, della pinza a pressare Mini o 

puó essere incorretta o non ermetica (vedi 5. Disturbi tecnici).

3.1.1. Ciclo di lavorazione

intermedia (19) nella macchina motore e bloccare il bullone di supporto della 
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 Con REMS Power Press E girare la leva della direzione di rotazione (7) verso 

a quando i rulli di pressione siano ritornati indietro e la frizione di sicurezza 
reagisce. Non sovraccaricare inutilmente la frizione di sicurezza. 

completamente chiusa. Questo viene segnalato da un segnale acustico (clac). 

ritornati completamente indietro.
 Con la REMS Mini-Press ACC, REMS Akku-Press ACC e REMS Power-Press 

pressatura la macchina motore attiva automaticamente il sistema di ritorno 
automatico.

 Comprimere con una mano la pinza a pressare per poterla togliere dal press-

intermedia per poterla togliere dal anello a pressare insieme alla macchina 

3.1.2. Sicurezza di funzionamento
 Con la REMS Power Press E la  fase di pressatura è ultimata nel momento in 

pressione.
 REMS Power-Press e REMS Akku-Press si ferma al termine della pressatura 

Press ACC, REMS Akku-Press ACC e REMS Power-Press ACC si ferma al 

(clac) e ritorna automaticamente indietro  (ritorno automatico).

 AVVISO   
-

durante la chiusura della pinza a pressare, della pinza a pressare Mini, 

(vedere 5. Disturbi tecnici).

3.1.3. Sicurezza del lavoro
 Per ragioni di sicurezza del lavoro, la macchina motore è dotata di interruttore 

a pressione di sicurezza. Questo rende sempre possibile, soprattutto in situa-
zione di pericolo, lo spegnimento immediato della macchina. La macchina 
motore può essere sempre commutata sulla direzione di  ritorno indipendente-
mente dalla posizione in cui si trova il mandrino.

3.2.1. Pressare con REMS Ax-Press 15 e REMS Ax-Press 40 (Fig. 6, 7)
 Inserire nelle testine a pressare (14) la boccola a pressare premontata. Tenere 

a che le testine a pressare (14) siano ritornate completamente indietro.
 Se dopo la chiusura delle testine a pressare si forma una fessura evidente tra 

la boccola a pressare ed il collare del giunto della boccola a pressare, la pres-
satura può essere scorretta o non ermetica (vedere 5. Disturbi). Leggere 

sistema.

 Pressatura con REMS Ax-Press 25 ACC, REMS Ax-Press 25 L ACC 

 Attenzione al diverso campo di lavoro delle pressatrici assiali. Si applica la 
documentazione di vendita REMS più attuale. Attenzione ad applicare le testine 
a pressare nella pressatrice in modo che la pressatura venga eseguita possi-
bilmente con una sola corsa. In alcuni casi ciò non è possibile ed occorre 

della seconda pressatura è necessario innestare una testina a pressare o 
entrambe le testine a pressare ruotate di 180°, in modo da ridurre la distanza 
tra di esse. Se necessario, nella REMS Ax-Press 25 L ACC raggiungere la 
distanza minore spostando la testina a pressare esterna in posizione centrale. 

del sistema.
 Applicare la giunzione con boccola a pressare premontata nelle testine a 

pressare (14). -

(8) facendo aderire la bussola a pressare al collare del connettore. Ad opera-

 Se dopo la chiusura delle testine a pressare si forma una fessura evidente tra 
la boccola a pressare ed il collare del giunto della boccola a pressare, la pres-
satura può essere scorretta o non ermetica (vedere 5. Disturbi). Leggere 

sistema.
 Per il sistema di boccole a pressare IV sono necessarie diverse testine a 

e montaggio del fornitore del sistema. 
 Per il sistema di boccole a pressare RV si deve fare una pressatura preliminare 

Prima di eseguire la seconda pressatura le testine a pressare vengono inserite, 

fornitore del sistema.
 Nei sistemi di boccole a pressare che utilizzano le testine a pressare UNI e 

Basic, con REMS Ax-Press 25 ACC non è possibile pressare tutti i giunti a 
boccola a pressare, per cui è necessario utilizzare la REMS Ax-Press 25 L 
ACC. Applicare le testine a pressare nella pressatrice in modo che la pressatura 
venga eseguita possibilmente con una sola corsa. In alcuni casi ciò non è 
possibile ed occorre eseguire una pressatura preliminare ed una pressatura 

testina a pressare o entrambe le testine a pressare ruotate di 180°, in modo 
da ridurre la distanza tra di esse. Se necessario, raggiungere la distanza minore 
spostando la testina a pressare esterna in posizione centrale. Leggere atten-

  ATTENZIONE   

testine a  pressare (14)!

 Inserire la boccola a pressare sul tubo, inserire completamente la testina 
espansore sul tubo e premere la testina a pressare/macchina motore  contro il 
tubo. Azionare la macchina motore (8). Fare attenzione che la boccola a pres-

dalla testina espansore, altrimenti le ganasce espansore (17)  potrebbero piegarsi 

espanso. Questo viene anche segnalato da un segnale acustico (clac). Premere 

Dipendendo dal caso, ripetere piú  volte il procedimento di espansione. Leggere 
ed osservare le istruzioni di uso e montaggio del fornitore del sistema.

testina espansore sul tubo e premere la testina a pressare/macchina motore 
contro il tubo. Azionare la macchina motore (8). Se la testina espansore è 
aperta la macchina motore aziona automaticamente il sistema di ritorno e la 
testina espansore viene di nuovo chiusa. Per REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC, 

macchina motore. Ruotare leggermente il tubo. Ripetere il procedimento di 

sul tubo. Per REMS Power-Ex-Press Q & E ACC, dopo ogni espansione rilasciare 

far inserire le ganasce di espansione (17) completamente nel tubo.

 Espansione con REMS Akku-Ex-Press P ACC, REMS Akku-Ex-Press Cu 

 Con REMS Akku-Ex-Press P ACC applicare la boccola a pressare sul tubo, 
inserire completamente la testina di espansione nel tubo e premere la testina 

-
ciente dalla testina di espansione, altrimenti le ganasce di espansione (17) 

-
mente il tubo. Leggere attentamente e rispettare le istruzioni di montaggio e 

 Con REMS Akku-Ex-Press Cu ACC inserire completamente la testina di espan-

-
troutensile commuta automaticamente su ritorno e la testina di espansione si 

del fornitore del sistema.

3.4. Controllo elettronico dello stato di carica con protezione da scarica 
eccessiva della batteria

 A partire dal 01/01/2011 tutte le pressatrici a batteria REMS vengono dotate di 
un controllo elettronico dello stato di carica con protezione dalla scarica ecces-
siva e di un indicatore dello stato di carica con LED a 2 colori (23) verde/rosso. 
Il LED è acceso in verde se la batteria è completamente carica o ancora 

non viene utilizzato, dopo circa 2 ore il LED si spegne e si riaccende alla 
riaccensione 

ita ita



4. Ispezione/Manutenzione
  AVVERTENZA   
 Si consiglia, oltre alla manutenzione descritta in seguito, di inviare le macchine 

a motore insieme a tutti gli utensili (p.e. pinze a pressare, pinze a pressare 
mini, anelli a pressare con pinza intermedia, testine a pressare, testine di 
espansione) e gli accessori (p.e. batterie e caricabatterie) almeno una volta 

e il controllo annuale per le apparecchiature  elettriche EN 62638:2010-08 (VDE 
0702).

4.1. Manutenzione

  AVVERTENZA   

 Tenere pulite le pinze a pressare, pinze a pressare Mini, anelli a pressare, pinze 
intermedie, testine a pressare e testine espansore, in particolare anche i loro 
alloggiamenti. Pulire p.e. con olio di trementina le parti di metallo molto sporche 
ed in seguito proteggerle contro la  ruggine. 

 Pulire le parti di plastica (carcassa, accumulatore) solo con sapone  neutro ed 
un panno umido. Non usare prodotti  per uso domestico perché contengono 
sostanze chimiche che potrebbero danneggiare le parti di  plastica. Non usare 
in nessun caso benzina, olio di trementina o prodotti simili per pulire parti di 
plastica. 

4.1.1. Pinze a pressare, pinze a pressare Mini, anelli a pressare e pinze intermedie
 Controllare regolarmente la scorrevolezza delle pinze a pressare, delle pinze a 

pressare Mini, degli anelli a pressare e delle pinze intermedie. Se necessario, 
pulire le pinze a pressare, le pinze a pressare Mini, gli anelli a pressare e le pinze 
intermedie e ingrassare  leggermente i bulloni (12) delle ganasce, dei segmenti 
a pressare e delle pinze intermedie con olio per macchine, tuttavia senza smon-
tare la pinza a pressare, la pinza a pressare Mini, gli anelli a pressare e la pinza 

regolarmente lo stato di tutte le pinze a pressare, pinze a pressare Mini, anelli a 
pressare e pinze intermedie eseguendo una pressatura di prova con un pres-

di un raccordo eseguito correttamente. Al termine della pressatura è necessario 
osservare la chiusura completa delle ganasce (10), degli anelli a pressare (20) 

difettoso o non ermetico (vedere 5. Disturbi tecnici).
 Non utilizzare più pinze a pressare, pinze a pressare Mini, anelli a pressare e 

-
sile insieme a tutte le pinze a pressare, pinze a pressare Mini, gli anelli a 

per la revisione.

4.1.2. Pressatrici radiali
-

tutto pulire regolarmente i rulli di pressione (5) ed il bullone di supporto della 
ganascia (2) ed in seguito ingrassarli leggermente con olio per macchine. 
Controllare regolarmente la sicurezza di funzionamento della macchina motore 
eseguendo una pressatura con il raccordo di maggiori dimensioni tra quelli 
utilizzati. La sicurezza di funzionamento della macchina motore è garantita solo 

questa  pressatura si chiude completamente (vedi sopra).

4.1.3. Pressatrici assiali 

testine a pressare su cui vengono inserite. Mantenere puliti le testine espansore 
(16) e il mandrino espansore (18). Ogni tanto ingrassare  leggermente il mandrino 
espansore (18). 

4.1.4. Espansore per tubi
 Per REMS Akku-Ex-Press Q & E, REMS Power-Ex-Press Q & E, REMS Akku-

Ex-Press P, REMS Akku-Ex-Press Cu mantenere pulite le testine di espansione 
(16) e la punta di espansione (18). Ogni tanto ingrassare leggermente la punta 
di espansione (18).

4.2. Ispezione/Riparazione

  AVVERTENZA   

 Questi lavori devono essere svolti 

Esso funziona in una carica continua di grasso e non deve perciò essere 
ingrassato. Il motore REMS Power-Press E e REMS Power-Press ACC è 
provvisto di carboncini. Questi si usurano e devono essere, di tanto in tanto, 
controllati e, se il caso, sostituiti. Utilizzare soltanto carboncini originali per 
REMS Power-Press. Le macchina motore REMS (eccetto REMS Power-Press 

 AVVISO   
 

intermedie, le testine a pressare e le testine di espansione danneggiati o usurati 
non possono essere riparati.

5. Disturbi tecnici

5.1. Disturbo: La macchina motore non funziona.
 Causa:
  Carboncini consumati (REMS Power-Press E,
  REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
  Cavo di collegamento difettoso (REMS Power-Press E,
  REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
  Accumultore scarico o difettoso (REMS Akku macchine motore).
  Macchina motore difettosa.

5.2. Disturbo: La pressatrice radiale non completa la pressatura; la pinza a

   a pressare non si chiudono completamente.
 Causa:
  Macchina motore surriscaldata (REMS Power-Press E,
  REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
  Carboncini consumati (REMS Power-Press E,
  REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
  Frizione difettosa (REMS Power Press E).
  Accumultore scarico (REMS Akku macchine motore).
  Macchina motore difettosa.
  Utilizzo di una pinza a pressare, di una pinza a pressare Mini, di un

  pressatura, grandezza).
  Pinza a pressare, pinza a pressare Mini, anello a pressare o pinza
  intermedia non scorrevole o danneggiato.

5.3. Disturbo: Durante la chiusura della pinza a pressare, della pinza a

 Causa:
  Pinza a pressare, pinza a pressare Mini, anello a pressare, segmento a

 

  grandezza).
 

5.4. Disturbo: Le ganasce si chiudono in maniera sfalsata con la pinza a
   pressare, la pinza a pressare Mini senza carico come da “A” e

 Causa:
  La pinza a pressare, la pinza a pressare Mini è caduta a terra, la molla 
  di spinta è deformata.

5.5. Disturbo: Nella pressatura assiale il tubo viene schiacciato tra il 

 Causa:
  Espansione troppo lunga.
  Tubo spinto eccessivamente sulla boccola di supporto del giunto a 
  boccola a pressare.
  Utilizzo di una testina di espansione errata (sistema con giunzioni con 
  boccole a  pressare, dimensione).
 

5.6. Disturbo: Dopo la chiusura delle testine a pressare delle pressatrici assiali

 Causa:
  Il tubo tra la bussola a pressare ed il collare è schiacciato; vedere 5.5.
  Utilizzo di una testina a pressare errata (sistema di boccole a pressare,
  grandezza).

5.7. Disturbo:
   non si apre completamente.
 Causa:
  Elettroutensile surriscaldato (REMS Power-Ex-Press Q & E ACC)
  Carboncini consumati (REMS Power-Ex-Press Q & E ACC)
  Batteria scarica o guasta (elettroutensili a batteria REMS).
  Elettroutensile guasto.
  Utilizzo di una testina di espansione errata (sistema con giunzioni con
  boccole a  pressare, dimensione).
  Testina di espansione non scorrevole o danneggiata.
  Dispositivo espansore regolato scorrettamente (Akku-Ex-Press Cu ACC).
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6. 
 Al termine del loro utilizzo, le macchine devono non essere smaltite insieme 

di legge.

7. Garanzia del produttore
 Il periodo di garanzia viene concesso per 12 mesi dalla data di consegna del 

-
vata tramite i documenti di acquisto originali, i quali devono indicare la data di 
acquisto e la descrizione del prodotto. Tutti i difetti di funzionamento che si 
presentino durante il periodo di garanzia e che derivino, in maniera compro-
vabile, da difetti di lavorazione o vizi di materiale, vengono riparati gratuitamente. 

per il prodotto. Sono esclusi dalla garanzia i difetti derivati da usura naturale, 

ausiliari non appropriati, da sollecitazioni eccessive, da impiego per scopi diversi 
da quelli indicati, da interventi propri o di terzi o da altri motivi di cui la REMS 
non risponde. 

autorizzata dalla REMS. Tutti i prodotti e i pezzi sostituiti in garanzia diventano 
proprietà della REMS.

confronti del rivenditore, non sono limitati dalla presente. La garanzia del 
produttore è valida solo per prodotti nuovi acquistati ed utilizzati nella Comunità 
Europea, in Norvegia o in Svizzera.

delle Nazioni Unite sui contratti di compravendita internazionale di merci (CISG).

8. Estensione della garanzia del produttore ad un periodo

 -

produttore a 36 mesi.

soggette ad usura vengono controllate e, di norma, sostituite. Viene inoltre 
eseguito il controllo annuale di apparecchiature elettriche prescritto dalla norma 

-
troutensile, -
troutensile viene applicata una placchetta di controllo. La data di consegna 
deve essere comprovata inviando i documenti di acquisto originali ed il rispetto 

Prima di eseguire una riparazione eventualmente necessaria viene redatto un 
preventivo.

9. Elenchi dei pezzi
 Per gli elenchi dei pezzi vedi www.rems.de

ricambio.

Traducción de las instrucciones de servicio originales

Indicaciones generales de seguridad
 ADVERTENCIA   
Lea todas las indicaciones de seguridad e instrucciones. La ejecución inco-

conllevar riesgo de electrocución, incendio y/o lesiones graves.
Conserve todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para futuras 
consultas.

El término "herramienta eléctrica" utilizado en las indicaciones de seguridad hace 
referencia a herramientas eléctricas que funcionan conectadas a la red eléctrica 
(con cable de red) y a herramientas eléctricas por acumulador (sin cable de red).

1) Seguridad en el puesto de trabajo
 La falta de orden y 

una zona de trabajo no iluminada pueden dar lugar a accidentes.

 Las 

eléctrica. Si se distrae puede llegar a perder el control del aparato.

2) Seguridad eléctrica

circunstancia. No utilice adaptadores de enchufe en herramientas eléctricas 

alimentación adecuadas disminuyen el riesgo de electrocución.

 Cuando su cuerpo 
está conectado a tierra existe un elevado riesgo de descarga eléctrica.

 El acceso 
de agua al interior de la herramienta eléctrica incrementa el riesgo de sufrir una 
descarga eléctrica.

alejado de fuentes de calor, aceite, bordes cortantes o piezas de aparatos 
 Un cable deteriorado o enredado incrementa el riesgo de 

descarga eléctrica.
-

 La utilización de alar-
gadores de cable especialmente indicados para usos exteriores reduce el riesgo 
de sufrir descargas eléctricas.

 La utilización de un 
interruptor de corriente de defecto reduce el riesgo de sufrir descargas eléctricas. 

3) Seguridad de personas

 Un instante 
de distracción al utilizar la herramienta eléctrica puede provocar lesiones de 
consideración.

 
La utilización de un equipo de protección personal, con una mascarilla, guantes 
de seguridad antideslizantes, casco o protecciones auditivas, según el tipo y 
aplicación de la herramienta eléctrica, reduce el riesgo de sufrir lesiones.

-

agarrarla o transportarla. Transportar el aparato eléctrico con el dedo puesto 
en el interruptor o conectar el aparato encendido a la red eléctrica puede provocar 
accidentes. 

-

ita spa

Para la utilización de REMS tenazas de prensar, REMS tenazas de prensar Mini, 
anillos de prensar REMS, tenazas adaptadoras REMS, cabezas prensadoras REMS 
cabezas expandidoras REMS para los diversos sistemas de conexión de tubos 
remítase a la correspondiente documentación actual REMS. Si el fabricante de un 

su estado de aplicación actual en REMS (Fax +49 7151 17 07 - 110). Bajo reserva 

Fig. 1 – 19
  1 Tenaza de prensar
  2 Perno portatenazas
  3 Barra de presión
  4 Pasador de bloqueo
  5 Rodillos de presión
  6 Empuñadura de la carcasa
  7 Selector del sentido de giro
  8 Interruptor de seguridad
  9 Empuñadura del interruptor
10 Mordaza de prensar
11 Contorno de prensar
12 Perno

13 Botón de reposición
14 Cabezas de prensar
15 Dispositivo expandidor
16 Cabezal de expandir
17 Mordazas de expandir
18 Punzón de expandir
19 Tenaza adaptador
20 Anillo de prensar
21 Segmento de presión

 prensar / segmentos de compresión)
23 Indicador del estado de carga



 Una herramienta o llave colocada en una parte móvil del 
aparato puede provocar lesiones.

De esta forma podrá controlar mejor la herra-
mienta eléctrica en situaciones inesperadas.

 La ropa 
suelta, accesorios o pelo largo pueden quedar atrapados por piezas en movimiento.

 La utilización de una instalación para la aspiración 
de polvo puede reducir los peligros derivados de la presencia de polvo.

el trabajo a realizar. La herramienta eléctrica adecuada le permitirá trabajar 
mejor y de forma más segura.

 
Una herramienta eléctrica que no pueda ser conectada o desconectada resulta 
peligrosa y debe ser reparada.

 
Esta medida evita el arranque involuntario del aparato.

 Las herramientas 
eléctricas son peligrosas si son utilizadas por personas inexpertas.

ninguna pieza se encuentre partida o deteriorada, pudiendo afectar al 

servicio técnico concertado autorizado por REMS. Muchos accidentes tienen 

 Las herramientas de 

y son más fáciles de guiar. 

La utiliza-
ción de herramientas eléctricas para aplicaciones diferentes a las previstas puede 
provocar situaciones peligrosas. Por razones de seguridad no se permite modi-

por el fabricante. Un cargador indicado para un determinado tipo de acumula-
dores puede causar un incendio si se utiliza con otros cargadores.

eléctricas. La utilización acumuladores distintos puede provocar lesiones e 
incendios.

los contactos. Un cortocircuito entre los contactos del acumulador puede 
provocar quemaduras o fuego.

-
 El líquido expulsado por los acumuladores puede provocar 

irritaciones en la piel o quemaduras.

6) Servicio
-
-

nales. De esta forma, la seguridad del aparato queda garantizada.

Indicaciones especiales de seguridad
 ADVERTENCIA   

 Utilice su equipo de protección individual (p.ej. gafas de seguridad).
 Evite las posturas anormales; no se incline en exceso hacia delante.
 Antes de cambiar las herramientas de prensar o expandir, desenchufe la clavija 

de red o saque el acumulador.
 Las máquinas accionadoras desarrollan una fuerza de apriete muy elevada. 

Debe trabajar, por tanto, con especial cuidado. Durante los trabajos, no permita 
el acceso de terceras personas al área de trabajo.

 Sujete las máquinas accionadoras durante su funcionamiento únicamente por 
la empuñadura de la carcasa (6) y la empuñadura del interruptor (9). No introduzca 
la mano en componentes en movimiento (zona de pren sado, zona de expansión).

 Nunca opere una prensadora radial si el perno portatenazas (2) no está bloqueado. 
¡Peligro de rotura!

 Las prensadoras radiales con tenaza de prensar, tenaza de prensar Mini, anillo 
de prensar se deben colocar siempre en el conector de presión en ángulo recto 
con respecto al eje del tubo. No colocar nunca de forma inclinada.

 No conectar nunca las prensadoras radiales sin colocar previamente una tenaza 
de prensar, tenaza de prensar Mini / anillo de prensar. Realice el proceso de 
prensado únicamente para hacer una unión prensada. Sin la contrapresión de 
prensado que ejerce el conector de presión, la máquina accionadora o la tenaza 

de prensar, tenaza de prensar Mini, anillo de prensar se somete a un esfuerzo 
innecesariamente elevado.

 Antes de utilizar tenazas de prensar, tenazas de prensar Mini / anillos de prensar 
de otros fabricantes compruebe si son aptos para ser utilizados con esta máquina 
accionadora. Lea y respete las instrucciones de servicio del fabricante de las 
tenazas prensadoras / anillos de prensar.

 Opere las prensadoras axiales sólo si las cabezas de prensar están completa-
mente insertadas. ¡Peligro de rotura!

 Las prensadores axiales con cabezas de prensar se deben colocar siempre de 
forma perpendicular sobre el conector de casquillo corredizo con respecto al eje 
del tubo. Nunca coloque una prensadora de forma inclinada.

 Enrosque hasta el tope los cabezales de expandir sobre el dispositivo expandidor.
 Las tenazas de prensar, tenazas de prensar Mini, anillos de prensar, tenazas 

adaptadoras, cabezas prensadoras y cabezas expandidoras que resulten dañadas 
no deben ser reparadas. ¡Peligro de rotura!

 Observe las instrucciones de colocación y montaje de los fabricantes de  sistema.
 Estos aparatos no son aptos para ser utilizados por personas (niños incluidos) 

con limitación de capacidades físicas, sensoriales o psíquicas, o falta de expe-
riencia y conocimiento, a no ser que hayan sido instruidas previamente en el 
manejo del aparato o controladas por una persona responsable de su seguridad. 
Asegúrese de que el aparato no sea utilizado por niños.

Las personas jóvenes sólo pueden utilizar el aparato eléctrico si son mayores 
de 16 años y cuando ello resulte necesario para su formación y siempre y cuando 
se encuentren supervisadas por una persona experimentada.

 Asegúrese de que el aparato eléctrico se encuentre apagado antes de colocar 
el acumulador. La colocación de un acumulador en un aparato eléctrico encen-
dido puede provocar accidentes.

 No deseche el acumulador defectuoso en la basura doméstica normal, entréguelo 
a un taller de servicio al cliente REMS concertado o a una empresa de elimina-
ción de desechos autorizada.

 Cumpla las normativas de mantenimiento y las indicaciones sobre cambio de 
herramientas.

 Controle con regularidad la línea de conexión del aparato eléctrico y, en caso 

taller de atención al cliente REMS concertado. Compruebe el cable alargador 
con regularidad y sustitúyalo si se encuentra dañado.

Utilización prevista
 ADVERTENCIA   
Utilizar las prensadoras radiales REMS exclusivamente para realizar uniones 
prensadas con todos los sistemas de accesorios de prensar corrientes.
Utilizar las tenazas de prensar REMS exclusivamente para cortar barras roscadas 
hasta una clase de resistencia de 4.8 (400 N/mm²).
Utilizar la tenaza corta cables REMS exclusivamente para cortar cables eléctricos 

Ø 30 mm).
Utilizar las prensadoras axiales REMS exclusivamente para realizar uniones de 
casquillo corredizo y expansiones de tubos, para todos los sistemas de casquillo 
corredizo de uso corriente.
Utilizar los expandidores de tubos REMS exclusivamente para expandir y calibrar 
tubos.

prohibido.

  Leer las instrucciones antes de poner en servicio

  La herramienta eléctrica cumple las exigencias de la clase de protección I

  La herramienta eléctrica cumple las exigencias de la clase de protección II

  El aparato no es apto para uso exterior

   Eliminación de desechos conforme al medio ambiente

1.1. Códigos
 REMS Power-Press E máquina accionadora 572100
 REMS Power-Press máquina accionadora 577001
 REMS Power-Press ACC máquina accionadora 577000
 REMS Mini-Press ACC máquina accionadora Li-Ion 578001
 REMS Akku-Press máquina accionadora Li-Ion 571003
 REMS Akku-Press ACC máquina accionadora Li-Ion 571004
 REMS Ax-Press 15 máquina accionadora Li-Ion 573002
 REMS Ax-Press 25 ACC máquina accionadora Li-Ion 573003
 REMS Ax-Press 25 L ACC máquina accionadora Li-Ion 573004
 REMS Ax-Press 40 máquina accionadora Li-Ion 573006
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC máquina accionadora Li-Ion 575006
 REMS Akku-Ex-Press P ACC máquina accionadora Li-Ion 575008
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC máquina accionadora Li-Ion 575005
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC máquina accionadora 575007
 Expandidor de tubos 6 – 40 mm, ½ – 1½” 575100

spa spa
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 Expandidor de tubos 54 – 63 mm, 2” 575101
 REMS acumulador Li-Ion 14,4 V, 1,3 Ah 571540
 REMS acumulador Li-Ion 14,4 V 2,2 Ah 571550
 REMS conexión Li-Ion 571565
 Cargador rápido Li-Ion/Ni-Cd 230 V, 50 – 60 Hz, 65 W 571560
 Caja metálica REMS Power-Press E 570280
 Caja metálica REMS Power-Press 570280
  Caja metálica REMS Power-Press ACC 570280
 Caja metálica REMS Mini-Press ACC 578290
 Caja metálica REMS Akku-Press / Akku-Press ACC 571290
 Caja metálica REMS Ax-Press 15 y 40 573282
 Caja metálica REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC 578290
 Caja metálica REMS Ax-Press 25 ACC / Ax-Press 25 L ACC 573284
 Caja metálica REMS Akku-Ex-Press Cu ACC 573284
 Caja metálica REMS Akku-Ex-Press P ACC 573284
 Caja metálica Combi Set REMS Ax-Press 25 ACC
 y Akku-Ex-Press P ACC 573284

1.2. Aplicaciones
 REMS Mini-Press ACC prensadora radial para realizar uniones  

prensadas de todos los sistemas de prensar usuales en tubos  
de acero, tubos de acero inox, tubos de cobre, tubos de  
plástico, tubos compuestos Ø 10 – 40 mm

 Prensadoras radiales REMS Power-Press y REMS Akku-Press  
para realizar uniones prensadas de todos los sistemas de prensar  
usuales en tubos de acero, tubos de acero inox, tubos de  
cobre, tubos de plástico, tubos compuestos Ø 10 – 108 mm

 Prensas axiales para realizar uniones de casquillo corredizo en tubos  
de acero inox, tubos de cobre, tubos de plástico, tubos compuestos  
y para expandir tubos de plástico y tubos compuestos Ø 12 – 40 mm

 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC para expandir tubos/ 
anillos para el sistema Uponor Quick & Easy Ø 16 – 40 mm

 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC para expandir tubos/ 
anillos para el sistema Uponor Quick & Easy Ø 16 – 63 mm

  Ø ½ – 2”
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC para expandir y calibrar tubos Ø 8 – 42 mm

 REMS Akku-Ex-Press P ACC para expandir tubos Ø 12 – 40 mm

 Aparatos por acumulador REMS 0°C – +60°C
 Prensadoras operadas mediante red – 8°C – +60°C

 Fuerza de empuje de las prensadoras radiales 32 kN
 Fuerza de apriete de las prensadoras radiales 100 kN
 Fuerza de empuje de la prensadora radial Mini 22 kN
 Fuerza de apriete de la prensadora radial Mini 70 kN
 Fuerza de apriete REMS Ax-Press 15 17 kN
 Fuerza de apriete REMS Ax-Press 40 30 kN 
 Fuerza de apriete REMS Ax-Press 25 ACC 20 kN
 Fuerza de apriete REMS Ax-Press 25 L ACC 13 kN
 Fuerza de apriete REMS Akku-Ex-Press Cu ACC 20 kN
 Fuerza de apriete REMS Akku-Ex-Press P ACC 20 kN
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC 20 kN
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC 34 kN

 REMS Power-Press E,  230 V 1~; 50 – 60 Hz; 450 W; 1,8 A
 REMS Power-Press,  110 V 1~; 50 – 60 Hz; 450 W
 REMS Power-Press ACC,  S3 15% (AB 2/10 min)
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC  Con aislamiento de protección 
   (73/23/EWG)
   Con supresión de interferencias 
   (89/326/EWG)
 REMS Akku-Press, Akku-Press ACC
 Ax-Press 15/40   14,4 V =; 2,2 Ah; 20 A
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC,
 REMS Mini-Press ACC,
 REMS Ax-Press 25 ACC y 25 L ACC,
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC,
 REMS Akku-Ex-Press P ACC  14,4 V =; 1,3 Ah; 18 A 
   14,4 V =; 2,2 Ah; 20 A
 Cargador rápido
 Li-Ion/Ni-Cd (1h) Input 230 V~; 50 – 60 Hz; 65 W
  Output 10,8 – 18 V –---
  Input 100 – 120 V~; 50 – 60 Hz; 65 W
  Output 10,8 – 18 V –---
 Conexión 230 V Input 230 V~; 50 – 60 Hz
  Output 14,4 V –---; 6 A – 33 A

 REMS Power-Press E  430×110×85 mm (16,9”×4,3”×3,3”)
 REMS Power-Press, 
 REMS Power-Press ACC  365×235×85 mm (14,4”×9,2”×3,3”)

 REMS Mini-Press ACC  288×260×80 mm (11,3”×10,2”×3,1”)
 REMS Akku-Press, Akku-Press ACC  338×290×85 mm (13,3”×11,4”×3,3”)
 REMS Ax-Press 15/40  330×320×85 mm (13”×12,6”×3,3”)
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC  290×260×80 mm (11,4”×10,2”×3,1”)
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC  420×245×81 mm (16,5”×9,6”×3,2”)
 REMS Ax-Press 25 ACC  295×260×80 mm (11,6”×10,2”×3,3”)
 REMS Ax-Press 25 L ACC  325×260×80 mm (12,8”×10,2”×3,1”)
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC  265×260×80 mm (10,4”×10,2”×3,1”)
 REMS Akku-Ex-Press P ACC  275×260×80 mm (10,8”×10,2”×3,1”)

1.6. Pesos
 REMS Power-Press E máquina accionadora 4,4 kg (9,6 lb)
 REMS Power-Press máquina accionadora 4,6 kg (10,0 lb)
 REMS Power-Press ACC máquina accionadora 4,6 kg (10,0 lb)
 REMS Mini-Press ACC máquina accionadora sin acum. 2,1 kg (4,5 lb)
 REMS Akku-Press / Akku-Press ACC máquina accionadora 
 sin acumulador 3,8 kg (8,3 lb)
 REMS Ax-Press 15 máquina accionadora sin acumulador 4,6 kg (10,0 lb)
 REMS Ax-Press 40 máquina accionadora sin acumulador 5,4 kg (11,8 lb)
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC máquina acc. sin acum. 2,0 kg (4,4 lb)
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC máquina accionadora 5,6 kg (12,2 lb)
 REMS Ax-Press 25 ACC máquina acc. sin acumulador 2,6 kg (5,6 lb)
 REMS Ax-Press 25 L ACC máquina acc. sin acumulador 2,8 kg (6,1 lb)
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC máquina acc. sin acum. 2,3 kg (5,0 lb)
 REMS Akku-Ex-Press P ACC máquina acc. sin acum. 2,0 kg (4,3 lb)
 REMS acumulador Li-Ion 14,4 V, 1,3 Ah 0,3 kg (0,6 lb)
 REMS acumulador Li-Ion 14,4 V, 2,2 Ah 0,5 kg (1,1 lb)
 Tenaza de prensar (valor medio) 1,8 kg (3,9 lb)
 Tenaza de prensar Mini (valor medio) 1,2 kg (2,6 lb)
 Cabezas de prensar (pareja, valor medio) 0,3 kg (0,6 lb)
 Cabezal de expandir (valor medio) 0,2 kg (0,4 lb)
 Tenaza adaptadora Z2 2,0 kg (4,8 lb)
 Tenaza adaptadora Z4 3,6 kg (7,8 lb)
 Tenaza adaptadora Z5 3,8 kg (8,2 lb)
 Anillo de prensar M54 (PR-3S) 3,1 kg (6,7 lb)
 Anillo de prensar U75 (PR-3B) 2,7 kg (5,9 lb)

 Valor de emisión referente al lugar de trabajo
 REMS Power-Press E LpA = 76 dB LWA = 87 dB K = 3 dB
 REMS Power-Press /
 Power-Press ACC LpA = 81 dB LWA = 92 dB K = 3 dB
 REMS Mini-Press ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB
 REMS Akku-Press / Akku-Press ACC LpA = 74 dB LWA = 85 dB K = 3 dB
 REMS Ax-Press 15/40 LpA = 74 dB LWA = 85 dB K = 3 dB
 REMS Ax-Press 25 ACC / 25 L ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC LpA = 81 dB LWA = 92 dB K = 3 dB
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB
 REMS Akku-Ex-Press P ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB

1.8. Vibraciones
 Valor efectivo ponderado de la aceleración < 2,5 m/s² K = 1,5 m/s²
 El valor de emisión de vibraciones indicado se midió según un procedimiento 

de prueba normalizado y se puede utilizar para la comparación con otro aparato. 
El valor de emisión de vibraciones indicado se puede utilizar también para una 
primera estimación de la exposición.

 Atención: El valor de emisión de vibraciones se puede diferenciar del valor 
indicado durante el uso real del aparato, dependiendo del tipo y la manera en 
que se utilizará el aparato y en el que está conectado pero que funciona sin 
carga.

 Para la utilización de REMS tenazas de prensar, REMS tenazas de prensar 
Mini, anillos de prensar REMS, tenazas adaptadoras REMS, cabezas prensa-
doras REMS cabezas expandidoras REMS para los diversos sistemas de 
conexión de tubos remítase a la correspondiente documentación actual REMS. 

de tubo, será preciso consultar su estado de aplicación actual en REMS (Fax 
+49 7151 17 07 - 110).

2.1. Conexión eléctrica

  ADVERTENCIA   
 ¡Tenga en cuenta la tensión de red! Antes de conectar la máquina acciona-

dora o el cargador rápido, compruebe si la tensión indicada en la placa de 
características es la misma que la tensión de red. En lugares de obra, en 
ambiente húmedo, en el exterior o tipos de colocación comparables, operar el 
equipo eléctrica sólo a través de un interruptor diferencial de 30 mA.

  AVISO   
 Introduzca el acumulador siempre verticalmente en la máquina de accionamiento 

o en el cargador rápido. Si se introduce inclinado los contactos pueden resultar 
dañados y en consecuencia provocar un cortocircuito, lo que dañaría el acumu-
lador.

 El acumulador, así como los acumuladores de repuesto suministrados con las 
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máquinas de accionamiento REMS se encuentran descargados. Cargar antes 
de utilizar por primera vez. Utilice exclusivamente cargadores rápidos de la 
marca REMS. Los cargadores alcanzan la plena capacidad de carga al cabo 
de varias cargas. Los acumuladores Li-Ion se deben recargar periódicamente 
para evitar una descarga total del acumulador. En caso de descarga total, el 
acumulador resulta dañado. No recargar baterías no recargables.

Li-Ion
 Todas las prensas por acumulador REMS cuentan desde el 1 de enero de 2011 

con un control electrónico del estado de carga con indicador LED (23) bicolor 
verde/rojo. El LED se ilumina en verde si el acumulador se encuentra plena-

de prensado en curso y a continuación se desconecta, pudiendo conectarse 
nuevamente una vez introducido un acumulador cargado. Cuando no se utiliza 
la máquina accionadora, el LED se apaga al cabo de aprox. 2 horas, volviendo 
a iluminarse en cuanto se conecta nuevamente la máquina accionadora.

 Cargador rápido Li-Ion/Ni-Cd (n° art. 571560)
 Si el conector de red se encuentra insertado, la luz izquierda de control se 

ilumina permanentemente en verde. Si el acumulador se encuentra colocado 
en el cargador rápido, la luz verde de control parpadea, lo cual indica que el 
acumulador está siendo cargado. El cargador está cargado si la luz verde de 
control se ilumina permanentemente. Si la luz roja de control parpadea, indicará 
que el estado del acumulador es defectuoso. Si la luz de control se ilumina 
permanentemente en rojo, la temperatura del cargador rápido y / o del acumu-
lador se encuentra fuera del rango operativo admisible, entre +5°C y +40°C.

  AVISO   
 Los cargadores rápidos no son aptos para uso exterior.

2.2. Montaje (sustitución) de la tenaza de prensar, tenaza de prensar Mini (1), 

 Desconectar el conector de red o retirar el acumulador. Utilizar únicamente 

Las tenazas de prensar, tenazas de prensar Mini y anillos de prensar poseen 

instrucciones de montaje del fabricante del sistema. Las tenazas intermedias 

emplea para asignar el anillo de prensar admisible. No realice ninguna opera-
ción de prensado con tenazas de prensar, tenazas de prensar Mini o anillos 

La unión prensada podría resultar inservible y tanto la máquina como la tenaza 
de prensar, tenaza de prensar Mini, anillo de prensar y la tenaza adaptadora 
podrían resultar dañados.

 Colocar la máquina accionadora preferentemente sobre una mesa o sobre el 
suelo. El montaje (sustitución) de la tenaza de prensar, tenaza de prensar Mini, 
tenaza adaptadora sólo se puede realizar si los rodillos prensadores (5) se 
encuentran completamente recogidos. En su caso, es preciso empujar el 
selector del sentido de giro (7) hacia la izquierda y accionar el interruptor de 
seguridad (8) si se trata de REMS Power-Press E, o – en el caso de REMS 
Power-Press y REMS Akku-Press – mantener pulsada la tecla de reposición 
(13) hasta que los rodillos de presión (5) estén completamente atrás.

 Abra el perno portatenazas (2). Para ello, apriete el pasador de bloqueo (4); 
el perno portatenazas (2) saltará fuera impulsado por un resorte. Colocar la 
tenaza de prensar, tenaza de prensar Mini (1), tenaza adaptadora (19). Intro-
ducir el pasador de sujeción de la tenaza (2), hasta que el pasador de bloqueo 
(4) quede encajado. Durante esta operación se debe empujar hacia abajo la 
barra de presión (3) directamente sobre el pasador de sujeción. No conectar 
nunca las prensadoras radiales sin colocar previamente una tenaza de prensar, 
tenaza de prensar Mini, anillo de prensar con tenaza adaptadora. Realizar la 
operación de prensado únicamente para realizar uniones prensadas. Sin la 
contrapresión de compresión por parte del conector de presión se somete la 
máquina accionadora, tenaza de prensar, tenaza de prensar Mini, anillo de 
prensar y tenaza adaptadora a un esfuerzo innecesario.

  ATENCIÓN   
 Nunca realice el prensado si el perno portatenazas (2) no está bloqueado. 

¡Peligro de rotura!

(Fig. 6, 7, 10)

del sistema. Las REMS cabezas de prensar cuentan con una letra para iden-

tamaño. Observe las instrucciones de colocación y montaje del fabricante de 
sistema. Nunca realice el prensado con unas cabezas de prensar (sistema de 
casquillo corredizo, tamaño) inadecuadas. La unión podría ser inutilizable y la 
máquina y las cabezas de prensar podrían sufrir daños.

 Inserte completamente las cabezas de prensar (14) elegidas, girándolas, en 
su caso, hasta que hayan encajado (enclavamiento por bolas). Mantenga 

prensar.

 
(Fig. 6)

 Retire el acumulador. Monte el dispositivo expandidor (15) (accesorio). Para 

con fuerza los dos tornillos cilíndricos. Engrasar ligeramente el cono del cabezal 
de expansión (18). Enrosque hasta el tope el cabezal de expandir elegido sobre 
el dispositivo expandidor. Utilice exclusivamente los cabezales de expandir 

el tamaño. Observe las instrucciones de colocación y montaje del fabricante 
de sistema. Nunca realice la expansión con unos cabezales de expandir 
(sistema de casquillo corredizo, tamaño) inadecuados. La unión podría ser 
inutilizable y la máquina y los cabezales de expandir podrían sufrir daños.

  AVISO   
 Preste atención a que el casquillo corredizo mantenga durante la expansión 

una distancia adecuada con respecto al cabezal de expandir, puesto que, de 
lo contrario, podrían deformarse o romperse las mordazas de expandir (17).

 Para prensados en lugares estrechas se puede quitar el dispositivo expandidor.

Q & E ACC y REMS Power-Ex-Press Q & E ACC (Fig. 8, 9)
 Desconectar el conector de red o retirar el acumulador. Utilice exclusivamente 

los cabezales de expandir originales Uponor Quick & Easy. Observe las 
instrucciones de colocación y montaje del fabricante de sistema. Nunca realice 
la expansión con unos cabezales de expandir (sistema, tamaño) inadecuados. 
La unión podría ser inutilizable y la máquina y los cabezales de expandir podrían 
sufrir daños. Engrasar ligeramente el cono del cabezal de expansión (18).  
Enrosque hasta el tope el cabezal de expandir elegido sobre el dispositivo 
expandidor. Lea y respete las instrucciones de montaje del fabricante del 
sistema. Los cabezales de expandir REMS P y Cu no son compatibles con los 
expandidores de tubos REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC y REMS Power-Ex-
Press Q & E ACC y no deben emplearse por ello.

 Sacar el enchufe. Desenroscar el expandidor de tubos del REMS Power-Ex-
Press Q & E ACC. Enroscar el nuevo expandidor de tubos hasta el tope y apretar 
con la mano.

 Extraer el acumulador. Engrasar ligeramente el cono del cabezal de expansión. 
Enroscar el cabezal de expansión hasta el tope en el expandidor de tubos. A 
continuación se debe ajustar el expandidor de tubos de forma que la fuerza 
de empuje de la máquina accionadora sea captada en el extremo del ensan-
chamiento por la máquina accionadora y no por el cabezal de expansión. Para 
ello desenrosque de la máquina accionadora el expandidor de tubos junto con 
el cabezal de expansión enroscado. Adelantar el pistón de avance lo máximo 
posible sin que la máquina active el retorno. En esta posición se debe enroscar 
el expandidor de tubos en la máquina de accionamiento con el cabezal de 
expansión enroscado hasta que los elementos del cabezal de expansión se 

de tubos con la contratuerca.

 Extraer el acumulador. Engrasar ligeramente el cono del cabezal de expansión 
(18). Enroscar el cabezal de expansión hasta el tope en el expandidor de tubos. 

de montaje del fabricante del sistema. No expandir nunca con cabezales de 
expandir inadecuados (sistema de casquillo corredizo, tamaño). La unión podría 
resultar inservible y tanto la máquina como los cabezales de expandir podrían 
resultar dañados.

3. Operación
3.1. Prensadoras radiales (Fig. 1 a 6 y 16 a 19)
 Antes de cada aplicación se debe realizar con la máquina accionadora y la 

respectiva tenaza de prensar, tenaza de prensar Mini, anillo de prensar con 
tenaza adaptadora una operación de prensado de prueba con un conector de 
presión colocado. La tenaza de prensar (1), anillo de prensar (20), los segmentos 
de presión (21) deben cerrar completamente. Para ello, una vez completada 
la operación de prensado, se debe comprobar que las mordazas (10), anillos 
de prensar (20) y los segmentos de prensar (21) cierren completamente, tanto 

la estanqueidad de la unión (tener en cuenta las normas, directrices, etc de 
aplicación local).

 Antes de cada utilización se debe comprobar la tenaza de prensar, tenaza de 

prensado (11 / 22) de ambas mordazas prensadoras (10) / los 3 segmentos 
de presión, en busca de posibles daños y desgaste. No seguir utilizando las 
tenazas de prensar, tenazas de prensar Mini, anillos de prensar y tenazas 
adaptadoras que se encuentren dañados o desgastados. De lo contrario podría 
producirse un prensado incorrecto o incluso un accidente.

 Si al cerrar la tenaza de prensar, tenaza de prensar Mini se produce una rebaba 
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bien visible en el casquillo a presión, el prensado puede ser defectuoso o no 
hermético (véase 5. Averías).

 Para evitar daños en el aparato de prensado asegúrese de que en las situa-

no se produzcan tensiones entre la tenaza de prensar, tenaza de prensar Mini, 
el anillo de prensar, la tenaza adaptadora, los elementos de montaje a presión 
y la máquina accionadora.

3.1.1. Secuencia de trabajo
 Oprima la tenaza de prensar, tenaza de prensar Mini (1) con la mano de modo 

que se puede deslizar sobre el conector de presión. La máquina accionadora 
con la tenaza de prensar se debe colocar de forma rectangular sobre el acce-
sorio de prensar con respecto al eje del tubo. Suelte la tenaza de prensar, 
dejando que se cierre alrededor del accesorio de prensar. Sostenga la máquina 
accionadora por la empuñadura de la carcasa (6) y la empuñadura del interruptor 
(9).

 Colocar el anillo de prensar (20) alrededor del conector de presión. Colocar la 

sujeción de la tenaza. Presionar la tenaza adaptadora (19) con la mano, de 
forma que la tenaza adaptadora pueda ser colocada en el anillo de prensar. 
Soltar la tenaza adaptadora, de forma que la tenaza adaptadora se encuentre 

de montaje a presión.
 En REMS Power-Press E, mueva el selector del sentido de giro (7) hacia la 

derecha (avance) y pulse el interruptor de seguridad (8). Mantenga pulsado el 
interruptor de seguridad (8) hasta que el prensado haya terminado y la tenaza 
prensadora / anillo de prensar esté cerrada. Desplace el selector del sentido 
de giro (7) hacia la izquierda (retroceso) y pulse el interruptor (8) hasta que los 
rodillos de presión hayan retrocedido y responda el embrague de seguridad. 
No someta el embrague de seguridad a esfuerzos innecesarios.

 En REMS Power-Press y REMS Akku-Press, mantenga pulsado el interruptor 
de seguridad (8) hasta que la tenaza prensadora / anillo de prensar esté 
completamente cerrada. Esto se indica a través de una señal acústica (crujido). 
Pulse la tecla de reposición (13) hasta que los rodillos de presión (5) hayan 
retrocedido por  completo. 

 En REMS Mini-Press ACC, REMS Akku-Press ACC y REMS Power-Press 
ACC, mantenga pu l sado el interruptor de seguridad (8) hasta que la tenaza 
prensadora / anillo de prensar esté completamente cerrada. Una vez comple-
tado el prensado, la máquina accionadora cambia automáticamente al retroceso 
(retroceso forzado).

 Presionar la tenaza prensadora con la mano, de forma que pueda ser retirada 
del accesorio de prensar junto con la máquina accionadora. Presionar la tenaza 
adaptadora con la mano, de forma que pueda ser retirada del anillo de prensar 
junto con la máquina accionadora. Abrir el anillo de prensar con la mano, de 
forma que el sistema de montaje a presión pueda ser reitrado.

3.1.2. Seguridad funcional
 En el caso de la REMS Power-Press E, el proceso de prensado se termina 

soltando el interruptor de seguridad (8). Para la seguridad mecánica de las 

actúa adicionalmente un embrague de seguridad dependiente del par   de giro.
 La REMS Power-Press y la REMS Akku-Press termina el proceso de prensado 

 automática mente emitiendo una señal acústica (crujido). La REMS Mini-Press 
ACC, REMS Akku-Press ACC y REMS Power-Press ACC termina el proceso 
de prensado automáticamente emitiendo una señal acústica (crujido) y retro-
cediendo automáticamente (proceso for zado).

  AVISO   
 Sólo se pueden garantizar prensados perfectos si la tenaza de prensar, 

ser indicador de una operación de prensado defectuosa o no estanca 

3.1.3. Seguridad en el trabajo
 Para facilitar un trabajo seguro, las máquinas accionadoras están equipadas 

con un interruptor de seguridad. Gracias a este interruptor, las máquinas 
accionadoras pueden ser detenidas en todo momento y en especial en caso 
de peligro. Las máquinas accionadoras se pueden cambiar en cualquier posi-
ción al modo de retroceso.

3.2. Prensadoras axiales (Fig. 6, 7, 10)
3.2.1. Prensado con REMS Ax-Press 15 y REMS Ax-Press 40 (Fig. 6, 7)
 Inserte y presione la unión de casquillo corredizo premontada en las cabezas 

de prensar (14). Sostenga la máquina accionadora por la empuñadura de la 
carcasa (5) y la empuñadura del interruptor (9), y mantenga pulsado el inte-
rruptor de seguridad (8) hasta que el casquillo a presión haga tope con el collar 
del conector de casquillo corredizo. Esto se indica, además, a través de una 
señal acústica (crujido). Pulse la tecla de reposición (13) hasta que las cabezas 
de prensar (14) hayan retrocedido por completo.

 Si una vez cerradas las cabezas prensadoras existe una separación clara entre 
el casquillo corredizo y el borde del conector, la operación de prensado puede 
resultar defectuosa o no estanca (ver 5. Averías). Lea y tenga en cuenta las 
instrucciones de colocación y montaje del fabricante del sistema.

 Prensado con REMS Ax-Press 25 ACC, REMS Ax-Press 25 L ACC (Fig. 10)
 Tenga en cuenta los diferentes rangos de trabajo de las prensadoras axiales. 

Son de aplicación los respectivos documentos actuales de ventas REMS. 
Asegúrese de utilizar las cabezas prensadoras de forma que la operación de 
prensado se pueda realizar, a ser posible, con una sola carrera. Ello no resulta 
posible en algunos casos, siendo necesario un prensado previo y posterior. 
Para ello, antes de la segunda operación de prensado se debe introducir una 
de las cabezas prensadoras, o ambas, giradas 180°, para reducir la distancia 
entre las mismas. Eventualmente, en el modelo REMS Ax-Press 25 L ACC, la 
menor distancia se deberá alcanzar, desplazando la cabeza prensadora exte-
rior hasta la posición central de la misma. Lea y tenga en cuenta las instrucciones 
de colocación y montaje del fabricante del sistema.

 Colocar la unión de casquillo corredizo previamente montada en las cabezas 
prensadoras (14). Sujetar la máquina accionadora bien con una mano por el 
mango-interruptor (9) o con ambas manos por el mango de la carcasa (6) y el 
mango-interruptor (9). Mantener pulsado el interruptor pulsador (8) hasta que 
el casquillo corredizo apoye en el collar del conector del casquillo corredizo. 
La máquina accionadora conecta entonces automáticamente el accionamiento 
de retroceso (retroceso automático).

 Si una vez cerradas las cabezas prensadoras existe una separación clara entre 
el casquillo corredizo y el borde del conector, la operación de prensado puede 
resultar defectuosa o no estanca (ver 5. Averías). Lea y tenga en cuenta las 
instrucciones de colocación y montaje del fabricante del sistema.

 En el sistema de casquillo corredizo IV se requieren diferentes cabezas de 
prensar para un mismo tamaño de tubo. Observe las instrucciones de coloca-
ción y montaje del fabricante de sistema. 

  ATENCIÓN   

3.2.2. Expansión con REMS Ax-Press 15 (Fig. 6)
 Coloque el casquillo corredizo sobre el tubo, inserte el cabezal de expandir en 

el tubo hasta que haga tope, y presione el cabezal de expandir/la máquina 
accionadora contra el tubo. Conecte la máquina accionadora (8). Preste aten-
ción a que el casquillo corredizo mantenga durante la expansión una distancia 
adecuada con respecto al cabezal de expandir, puesto que, de lo contrario, 
podrían deformarse o romperse las mordazas de expandir (17). Mantenga 
pulsado el interruptor de seguridad (8) hasta que el tubo esté expandido. Esto 
se indica, además, a través de una señal acústica (crujido). Pulse la tecla de 
reposición (14) hasta que el cabezal de expandir vuelva a estar cerrado. En 
su caso, efectúe el proceso de expansión varias veces. Observe las instruc-
ciones de colocación y montaje del fabricante de sistema.

3.3. REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC 
 (Fig. 8)
 Observe las instrucciones de colocación y montaje del fabricante de sistema. 

Coloque el anillo Q & E del tamaño correspondiente sobre el tubo. Inserte el 
cabezal de expandir en el tubo y presione el cabezal de expandir/la máquina 
accionadora contra el tubo. Conecte la máquina accionadora (8). Una vez 
abierto el cabezal de expandir, la máquina accionadora cambia automáticamente 
al retroceso y el cabezal de expandir se vuelve a cerrar. En la máquina REMS 
Akku-Ex-Press Q & E ACC mantenga el interruptor de seguridad (8) pulsado y 
siga empujando el cabezal de expandir/la máquina accionadora. Gire ligera-
mente el tubo. Repita el proceso de expansión hasta que las mordazas de 
expandir (17) se hayan insertado en el tubo de forma que hagan tope. En la 
máquina REMS Power-Ex-Press Q & E ACC se debe soltar el interruptor pulsador 
(8) después de cada expansión, esperar hasta que el cabezal de expansión 
retroceda completamente y a continuación pulsar nuevamente el interruptor 
pulsador (8). Repetir la operación de expansión, hasta que las mordazas 
expansoras (17) se encuentren introducidas en el tubo hasta el tope.

 Expandir con REMS Akku-Ex-Press P ACC, REMS Akku-Ex-Press Cu ACC

 En la máquina REMS Akku-Ex-Press P ACC introducir el casquillo corredizo 
en el tubo, introducir el cabezal de expansión en el tubo hasta el tope y empujar 
el cabezal de expansión / máquina de accionamiento contra el tubo. Conectar 
la máquina de accionamiento (8). Durante la operación de expansión asegúrese 

cabezal de expansión, ya que de lo contrario las mordazas de expandir (17) 
podrían doblarse o partirse. Mantener pulsado el interruptor (8) hasta que tubo 
quede expandido. Ello también se indica mediante una señal acústica (chas-
quido). Eventualmente realizar varias expansiones. Gire ligeramente el tubo. 
Lea y respete las instrucciones de montaje del fabricante del sistema.

 En la máquina REMS Akku-Ex-Press Cu ACC introducir el cabezal de expan-
sión en el tubo hasta el tope y presionar el cabezal de expansión / máquina 
de accionamiento contra el tubo. Conectar la máquina de accionamiento. En 
cuanto el cabezal de expansión se encuentra abierto, la máquina accionadora 
activa el retroceso automático y el cabezal de expansión se cierra nuevamente. 
Lea y respete las instrucciones de montaje del fabricante del sistema.
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3.4. Control electrónico del estado de carga con protección contra descarga 

 Todas las prensas por acumulador REMS cuentan desde el 1 de enero de 2011 
con un control electrónico del estado de carga con protección contra descarga 
total e indicador del estado de carga con LED bicolor (23) verde/rojo. El LED 
se ilumina verde cuando el acumulador está plenamente cargado o dispone 

ser recargado. La máquina accionadora completa aún el ciclo de prensado en 
curso. Antes de poder volver a conectarla se debe introducir un acumulador 
recargado. El LED se apaga al cabo de aprox. 2 horas si no se utiliza la máquina 
accionadora y se ilumina de nuevo en cuanto se vuelve a conectar.

  ADVERTENCIA   
 Con independencia del mantenimiento mencionado a continuación, las máquinas 

accionadoras REMS se deben enviar junto con todas las herramientas (p.ej. 
tenazas de prensar, tenazas de prensar Mini, anillos de prensar con tenaza 
adaptador, cunas/portacunas, cabezales de expandir) y accesorios (p.ej. 
acumulador, cargador rápido) al menos una vez al año a una taller REMS 
concertado para su inspección y comprobación de repetición de aparatos 
eléctricos según EN 62638:2010-08 (VDE 0702).

  ADVERTENCIA   

 Mantenga limpias las tenazas de prensar, tenazas de prensar Mini, anillos de 
prensar, tenazas adaptadoras, cabezas de prensar, cabezales de expandir y 
especialmente sus alojamientos. Limpie las piezas metálicas muy sucias p.ej. 
con aguarrás y protéjalas luego contra óxido. 

 Limpie las piezas de plástico (caracasa, acumuladores) únicamente con un 
jabón suave y un paño húmedo. No utilice detergentes domésticos. Muchos 
de ellos contienen sustancias químicas que pueden dañar las piezas de plás-
tico. En ningún caso, utilice gasolina, aguarrás, diluyente o productos similares 
para limpiar dichas piezas.

 Preste atención a que los líquidos no lleguen nunca al interior del equipo 
eléctrico. Nunca sumerja el equipo eléctrico en ningún líquido.

4.1.1. Tenazas de prensar, tenazas de prensar Mini, anillos de prensar y tenazas 
adaptadoras

 Comprobar periódicamente la suavidad de movimiento de las tenazas de 
prensar, tenazas de prensar Mini, anillos de prensar y tenazas adaptadoras. 
Si fuera necesario, limpiar las tenazas de prensar, tenazas de prensar Mini, 
tenazas adaptadoras, los anillos de prensar, las tenazas adaptadoras y engrasar 
ligeramente los pasadores (12) de las mordazas prensadoras, segmentos de 
presión / mordazas secundarias con aceite para máquinas, ¡sin desmontar la 
tenaza prensadora, los anillos de prensar / tenaza adaptadora! Eliminar los 

correcto estado operativo de todas las tenazas de prensar, tenazas de prensar 
Mini, anillos de prensar y tenazas adaptadoras, realizando para ello una 
operación de prensado de prueba con conector de presión colocado. Sólo se 
pueden garantizar prensados perfectos si la tenaza de prensar, la tenaza de 
prensar Mini, el anillo de prensar, los segmentos de prensar cierra completa-
mente. Una vez completada la operación de prensado se debe comprobar que 
las mordazas (10), anillos de prensar (20) y los segmentos de prensar (21) 

"B"). Si al cerrar la tenaza de prensar, la tenaza de prensar Mini, el anillo de 
prensar, los segmentos de prensar se produce una rebaba notable en el 
casquillo de prensado, ello podría ser indicador de una operación de prensado 
defectuosa o no estanca (véase 5. Averías).

 No seguir utilizando las tenazas de prensar, tenazas de prensar Mini, anillos 
de prensar y tenazas adaptadoras que se encuentren dañados o desgastados. 
En caso de duda envíe la máquina accionadora junto con todas las tenazas 
de prensar, tenazas de prensar Mini, anillos de prensar y tenazas adaptadoras 
a un taller concertado REMS para su inspección.

4.1.2. Prensadoras radiales
 Mantenga limpio el portacabezas de prensar y limpie periódicamente los 

rodillos de presión (5) y el perno portatenazas (2), engrase ligeramente con 
aceite para máquinas. Compruebe regularmente la seguridad funcional de la 
máquina accionadora realizando un prensado con el conector de presión de 
mayor tamaño. Si la tenaza de prensar, tenaza de prensar Mini, se cierra 
completamente durante este prensado (ver arriba), la máquina accionadora 
contará con un funcionamiento seguro. 

4.1.3. Prensadoras axiales 

del dispositivo de prensar. Mantenga limpios los cabezales de expandir (16) y 
el punzón de expandir (18). De vez en cuando, engrase ligeramente el punzón 
de expandir (18). 

4.1.4. Expandidor de tubos
 En las máquinas REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC, REMS Power-Ex-Press 

Q & E ACC, REMS Akku-Ex-Press P ACC, REMS Akku-Ex-Press Cu ACC 
mantener limpio el expandidor de tubos (15), los cabezales de expandir (16) 

y el cabezal de expansión (18). Engrasar ligeramente el cabezal de expansión 
(18) de forma periódica.

4.2. Inspección/reparación

  ADVERTENCIA   
 ¡Antes de realizar cualquier trabajo de arreglo o reparación, desenchufe 

 Estos trabajos únicamente deben 

 El engranaje de la máquina accionadora REMS Power-Press E es libre de 
mantenimiento. Cuenta con un engrase permanente y no requiere, por tanto, 
lubricación adicional. El motor REMS Power-Press E y REMS Power-Press 
ACC tiene escobillas de carbón. Éstas están sometidas a desgaste, teniendo 
que controlarse y renovarse de vez en cuando. Utilice únicamente escobillas 
de carbón originales REMS Power-Press. Las REMS máquinas accionadoras 
(a excepción de REMS Power-Press E) trabajan de forma electrohidráulica. 

de aceite, la máquina accionadora se debe comprobar y, en su caso, reparar 
a través de REMS o un taller de postventa autorizado por REMS.

  AVISO   
 Las tenazas de prensar, tenazas de prensar Mini, anillos de prensar, tenazas 

adaptadoras, cabezas de prensar y cabezales de expandir defectuosos o 
desgastados no se pueden reparar.

 Para evitar daños en el aparato de prensado asegúrese de que en las situa-

no se produzcan tensiones entre la tenaza de prensar, tenaza de prensar Mini, 
el anillo de prensar, la tenaza adaptadora, los elementos de montaje a presión 
y la máquina accionadora.

 La máquina accionadora no funciona.
 Causa:
  Las escobillas de carbón están gastadas (REMS Power-Press E,
  REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
  El cable de conexión está defectuoso (REMS Power-Press E,
  REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
  El acumulador está descargado o defectuoso (REMS máquinas
  accionadoras por acumulador).
  La máquina accionadora está defectuosa.

 La prensadora radial no concluye la operación de prensado, la
   tenaza de prensar, tenaza de prensar Mini, el anillo de prensar, 
   la tenaza adaptadora no cierra(n) completamente.
 Causa:
  La máquina accionadora está sobrecalentada (REMS Power-Press E,
  REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
  Las escobillas de carbón están gastadas (REMS Power-Press E,
  REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
  El embrague de seguridad está defectuoso (REMS Power-Press E).
  El acumulador está descargado o defectuoso (REMS máquinas
  accionadoras por acumulador).
  La máquina accionadora está defectuosa.
  Tenaza de prensar, tenaza de prensar Mini, anillo de prensar o tenaza

  Tenaza de prensar, tenaza de prensar Mini, anillo de prensar o tenaza

 Al cerrar la tenaza de prensar, tenaza de prensar Mini, el anillo de
   prensar, los segmentos de prensar se produce una rebaba notable
   en el casquillo de prensado.
 Causa:
  Defecto o desgaste de la tenaza de prensar, tenaza de prensar Mini, el 

  Tenaza de prensar, tenaza de prensar Mini, anillo de prensar o tenaza 

  El ajuste entre casquillo a presión, tubo y casquillo de soporte.

 Las mordazas de prensar cierran de forma desalineada en “A” y
   “B” (Fig. 1) cuando la tenaza de prensar, tenaza de prensar Mini no
   está sometida a esfuerzo.
 Causa:
  Tenaza de prensar, tenaza de prensar Mini ha caído al suelo, muelle de 
  compresión doblado.

 Al realizar un prensado axial el tubo queda atrapado entre el
   casquillo de prensado y el collar de la herramienta de prensado.
 Causa:
  Expansión demasiado larga.
  Tubo desplazado excesivamente hacia el casquillo soporte de la unión de
  casquillo corredizo.
  Cabezal de expansión incorrecto (sistema de casquillo corredizo, tamaño).
  Adaptación inadecuada del casquillo de prensar, tubo y casquillo de
  apoyo.



 Durante el prensado axial, una vez cerradas las cabezas
   prensadoras, queda un espacio de separación notorio entre el

 Causa:
 
  Cabeza prensadora empleada incorrectamente (sistema de casquillo
  corredizo, tamaño).

5.7
   expansión no se abre completamente.
 Causa:
  Máquina de accionamiento sobrecalentada (Power-Ex-Press Q & E ACC).
  Escobillas de carbón desgastadas (REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
  Acumulador agotado o defectuoso (máquinas de accionamiento por
  acumulador REMS).
  Máquina de accionamiento defectuosa.
  Cabezal de expansión incorrecto (sistema de casquillo corredizo, tamaño).
 
  Ajuste incorrecto del expandidor de tubos (REMS Akku-Ex-Press Cu ACC).
 
  expansión. 

6. 

de su vida útil. La eliminación de las mismas se debe realizar conforme a la 
normativa legal.

 El periodo de garantía es de 12 meses a partir de la entrega del producto nuevo 
al primer usuario. Se debe acreditar el momento de entrega enviando los 
recibos originales de compra, los cuales deben incluir la fecha de adquisición 
y la denominación del producto. Todos los fallos de funcionamiento que surjan 
dentro del periodo de garantía y que obedezcan a fallos de fabricación o 
material probados, se repararán de forma gratuita. La reparación de las caren-
cias no supone una prolongación ni renovación del período de garantía del 
producto. Los daños derivados de un desgaste natural, manejo indebido o uso 
abusivo, no observación de las normas de uso, utilización de materiales 

por cuenta propia o ajena u otras causas que no sean responsabilidad de 
REMS quedarán excluidas de la garantía. 

 Los servicios de garantía únicamente pueden ser prestados por un taller de 
servicio REMS concertado. Las exigencias de garantía sólo se reconocerán 
cuando el producto sea entregado a un taller de servicio REMS concertado 
sin manipulación previa y sin desmontar. Los productos y elementos recam-
biados pasan a formar parte de la propiedad de la empresa REMS.

 El usuario corre con los gastos de envío y reenvío.
 Esta garantía no minora los derechos legales del usuario, en especial la 

exigencia de garantía al vendedor por carencias. Esta garantía del fabricante 
es válida únicamente para productos nuevos adquiridos y utilizados en la Unión 
Europea, Noruega o Suiza.

 Esta garantía está sujeta al derecho alemán, con la exclusión del Convención 
de las Naciones Unidas sobre contratos para la venta internacional de merca-
derías (CSIG). 

 Existe la posibilidad de ampliar la garantía actual del fabricante hasta 36 meses 
para las máquinas accionadoras recogidas en estas instrucciones de servicio, 
cuya entrega se haya realizado al primer usuario a partir del 1 de enero de 
2011. Para poder acogerse a esta ampliación, la máquina accionadora de 
haber sido sometida, al menos cada 12 meses tras la entrega al primer usuario, 
a una inspección remunerada, realizada en un taller de servicio REMS concer-
tado y los datos de la placa de características deben ser legibles. En la 
inspección anual, se procede p.ej. a desarmar la máquina accionadora y se 
comprueban las piezas de desgaste, las cuales, por lo general, se suelen 
sustituir. Adicionalmente se realiza también la comprobación anual obligatoria 
de repetición para equipos eléctricos, según EN 62638:2010-08 (VDE 0702) 
para herramientas eléctricas. Una vez superada la inspección, el taller de 

de la máquina accionadora, indicando el número de la máquina. La máquina 

de entrega enviando la documentación original de compra, el cumplimiento de 

de comprobación correspondientes. Antes de una eventual reparación se realiza 
un presupuesto.

9. Catálogos de piezas
 Consulte los catálogos de piezas en la página www.rems.de

Lista de piezas.

Vertaling van de originele handleiding

 WAARSCHUWING   
Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen. Als de veiligheidsinstructies 
en aanwijzingen niet correct worden nageleefd, kan dit tot een elektrische 
schok, brand en/of ernstige letsels leiden.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen voor latere raadpleging.

betrekking op elektrische gereedschappen (met netsnoer) en elektrische gereed-

1) Veiligheid op de werkplek
a) Houd uw werkplek schoon en goed verlicht. Een rommelige en onverlichte 

werkplek kan tot ongevallen leiden.

brandbare vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden en dus explosiegevaar 
bestaat. Elektrische gereedschappen produceren vonken, die het stof of de 
dampen kunnen ontsteken.

c) Houd kinderen en andere personen uit de buurt tijdens het gebruik van het 
elektrische gereedschap. Als u wordt afgeleid, kunt u gemakkelijk de controle 
over het apparaat verliezen.

2) Elektrische veiligheid

 Gebruik 
geen verloopstekkers voor elektrische gereedschappen met randaarding. Onver-
anderde stekkers en passende contactdozen verminderen het risico van een 
elektrische schok.

-
atoren, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico van een 
elektrische schok, als uw lichaam geaard is.

c) Houd het elektrische gereedschap uit de buurt van regen of vocht. Het 
binnendringen van water in elektrisch gereedschap verhoogt het risico van een 
elektrische schok.

snoer uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen of bewegende onderdelen. 
Een beschadigd of in de war gebracht snoer verhoogt het risico van een elektri-
sche schok.

-
tend verlengsnoeren gebruiken die voor buitengebruik geschikt zijn. Het 
gebruik van verlengsnoeren die voor buitengebruik geschikt zijn, vermindert het 
risico van een elektrische schok.

 Het gebruik 
van een aardlekschakelaar vermindert het risico van een elektrische schok. 

3) Veiligheid van personen
a) Wees aandachtig tijdens het gebruik van elektrisch gereedschap. Let op 

 
Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van het elektrische gereed-
schap kan ernstige letsels tot gevolg hebben.

 Het 
dragen van persoonlijke beschermingsmiddelen zoals stofmasker, slipvaste 
veiligheidsschoenen, veiligheidshelm of gehoorbescherming, naargelang de aard 
en het gebruik van het elektrische gereedschap, vermindert het risico van letsels.

ervan dat het elektrische gereedschap uitgeschakeld is, alvorens u het op 
 Als u bij het dragen 

van het elektrische gereedschap uw vinger aan de schakelaar houdt of als u het 
gereedschap op de elektrische voeding aansluit terwijl het ingeschakeld is, kan 
dit ongevallen veroorzaken. 

spa nld

Voor het gebruik van de REMS perstangen, REMS perstangen Mini, REMS pers-
ringen, REMS tussentangen, REMS perskoppen en REMS optrompkoppen voor de 
verschillende buisverbindingssystemen gelden altijd de actuele REMS verkoopdo-
cumenten. Worden er door de systeemfabrikant componenten van buisverbindings-
systemen veranderd of nieuw in de markt gebracht, dan moet de actuele toepas-
singsstand bij REMS (Fax +49 7151 1707-110) aangevraagd worden. Wijzigingen 
en vergissingen voorbehouden.

Fig. 1 – 19
  1 Perstang
  2 Tanghouderbout
  3 Drukschuif
  4 Vergrendelstift
  5 Persrollen
  6 Machinegreep
  7 Draairichtingshendel
  8 Tipschakelaar
  9 Schakelaargreep
10 Persbek
11 Perscontour
12 Bout

13 Terugloopknop
14 Perskop
15 Optrompvoorziening
16 Optrompkop
17 Optrompbekken
18 Optrompdoorn
19 Tussentang
20 Persring
21 Perssegment
22 Perscontour (persring resp. 
 perssegmenten)
23 Indicatie van de laadtoestand
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d) Verwijder instelgereedschap of schroefsleutels, voor u het elektrische 

gereedschap inschakelt. Gereedschap of sleutels die zich in een draaiend 
onderdeel bevinden, kunnen letsels veroorzaken.

en te allen tijde uw evenwicht kunt bewaren. Zo kunt u het elektrische gereed-
schap in onverwachte situaties beter controleren.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding of sieraden. Houd uw 
haar, kleding en handschoenen verwijderd van bewegende onderdelen. 
Losse kleding, sieraden of lange haren kunnen door bewegende onderdelen 
worden gegrepen.

zich ervan te verzekeren dat deze aangesloten zijn en correct worden 
gebruikt.

4) Gebruik en behandeling van elektrisch gereedschap
a) Overbelast het gereedschap niet. Gebruik bij uw werk het elektrische 

gereedschap dat daarvoor bedoeld is. Met het juiste elektrische gereedschap 
werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven vermogensbereik.

 Elektrisch 
gereedschap dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet 
worden gerepareerd.

c) Trek de stekker uit de contactdoos en/of verwijder de accu, voor u instel-
lingen van het gereedschap wijzigt, accessoires vervangt of het gereedschap 
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt dat het elektrische gereedschap 
onbedoeld start.

d) Bewaar ongebruikt elektrisch gereedschap buiten het bereik van kinderen. 
Laat het gereedschap niet gebruiken door personen die er niet vertrouwd 

 Elektrisch gereedschap 
is gevaarlijk, als het door onervaren personen wordt gebruikt.

e) Onderhoud het elektrische gereedschap zorgvuldig. Controleer of beweeg-

onderdelen eventueel gebroken of zo beschadigd zijn, dat het elektrische 

 Veel 
ongevallen zijn te wijten aan slecht onderhouden elektrisch gereedschap.

f) Houd snijwerktuigen altijd scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snij-
werktuigen met scherpe snijkanten gaan minder snel klemmen en kunnen 
gemakkelijker worden geleid. 

g) Gebruik elektrisch gereedschap, accessoires, werktuigen enz. uitsluitend 

 Het gebruik van elektrisch gereedschap voor 
andere dan de beoogde toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden. Elke 
eigenmachtige verandering aan het elektrische gereedschap is vanwege veilig-
heidsredenen verboden.

5) Gebruik en behandeling van accugereedschap
a) Laad accu’s uitsluitend op in een lader die door de fabrikant is aanbevolen. 

wordt gebruikt, bestaat brandgevaar.
b) Gebruik in het elektrische gereedschap uitsluitend de daarvoor bedoelde 

accu’s.
-

overbrugging van de contacten zouden kunnen veroorzaken. Een kortsluiting 
tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg hebben.

-

u tevens een arts te raadplegen. Uitgelopen accuvloeistof kan huidirritaties of 
brandwonden veroorzaken.

6) Service
-

 Zo is gegarandeerd 
dat de veiligheid van het gereedschap in stand gehouden wordt.

Speciale veiligheidsinstructies
 WAARSCHUWING   

 Persoonlijke veiligheidsuitrusting gebruiken (b.v. veiligheidsbril).
 Abnormale lichaamshouding vermijden, niet te ver vooroverbuigen.
 Vóór het wisselen van de pers- cq. optrompgereedschappen netstekker cq. accu 

uitnemen!
 De aandrijfmachines ontwikkelen een zeer hoge perskracht. Daarom bijzonder 

voorzichtig zijn. Tijdens het werken derden op afstand van de werkplek houden.
 Aandrijfmachine tijdens het werken alleen bij de huisgreep (6) en bij de schake-

laargreep (9) vasthouden. Niet in zich bewegende delen (persgedeelte, optromp-
gedeelte) grijpen!

 Radiaalpersen nooit bij niet vergrendelde tanghouderbout inschakelen.  Breukgevaar!
 Plaats radiaalpersen met perstang, perstang Mini of persring altijd in een rechte 

 Radiaalpersen niet zonder ingezette perstang, perstang Mini of persring starten. 
Persbeweging  alleen voor het maken van een persverbinding uitvoeren. Zonder 

perstang Mini, persring onnodig hoog belast.
 Alvorens perstangen, perstangen Mini of persringen van andere merken te 

gebruiken, dient te worden gecontroleerd of deze voor de aandrijfmachine geschikt 

zijn. Lees de handleiding van de fabrikant van de gebruikte perstang of persring 
en neem deze in acht.

 Axiaalpersen alleen met geheel ingezette perskoppen gebruiken. Breuk gevaar!
 Axiaalpersen met perskoppen altijd haaks t.o.v. de buis op de drukhuls  plaatsen. 

Nooit schuin erop plaatsen.
 Optrompkoppen tot de aanslag op de optrompvoorziening schroeven.
 Beschadigde perstangen, perstangen Mini, persringen, tussentangen, perskoppen 

of optrompkoppen mogen niet worden gerepareerd. Breukgevaar!
 Plaatsings- en montagevoorschriften van de systeemfabrikant lezen en  opvolgen.
 Deze apparaten zijn niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen) 

met fysieke, zintuiglijke of geestelijke beperkingen of met een gebrek aan erva-
ring en kennis, tenzij ze daarbij onder toezicht staan van een persoon die voor 
hun veiligheid instaat of door deze in het gebruik van het apparaat werden 

niet met het apparaat spelen.
 Laat het elektrische apparaat uitsluitend gebruiken door opgeleide personen. 

Jongeren mogen het elektrische apparaat uitsluitend gebruiken, als ze ouder 
dan 16 zijn, als dit nodig is in het kader van hun opleiding en als ze hierbij onder 
toezicht van een deskundige staan.

 Verzeker u ervan dat het elektrische apparaat is uitgeschakeld, alvorens u de 
accu plaatst. Het plaatsen van een accu in een elektrisch apparaat dat ingescha-
keld is, kan tot ongevallen leiden.

de accu/lader niet worden gebruikt.
-

seerde REMS-klantenservice of naar een erkend inzamelpunt.
 Leef de onderhoudsvoorschriften en de instructies voor het vervangen van 

werktuigen na.
 Controleer regelmatig de aansluitleiding van het elektrische apparaat en laat het 

een geautoriseerde REMS-klantenservice. Controleer verlengsnoeren regelmatig 
en vervang ze, als ze beschadigd zijn.

Beoogd gebruik
 WAARSCHUWING   
Gebruik REMS radiaalpersen uitsluitend overeenkomstig het beoogde gebruik, met 

-
systemen.
Gebruik REMS afkorttangen uitsluitend overeenkomstig het beoogde gebruik, met 
name voor het afkorten van draadeinden tot sterkteklasse 4.8 (400 N/mm²).
Gebruik REMS kabelscharen uitsluitend overeenkomstig het beoogde gebruik, met 

Ø 30 mm).
Gebruik REMS axiaalpersmachines uitsluitend overeenkomstig het beoogde gebruik, 
met name voor de totstandbrenging van drukhulsverbindingen en voor het optrompen 
van buizen in alle gangbare drukhulssystemen.
Gebruik REMS buisoptrompers uitsluitend overeekomstig het beoogde gebruik, met 
name voor het optrompen en kalibreren van buizen.
Elk ander gebruik is oneigenlijk en daarom niet toegestaan.

  Lees de handleiding vóór de ingebruikname

  Elektrisch gereedschap voldoet aan beschermingsgraad I

  Elektrisch gereedschap voldoet aan beschermingsgraad II

  Het gereedschap is niet geschikt voor gebruik in openlucht

   Milieuvriendelijke verwijdering

1. Technische gegevens

 REMS Power-Press E aandrijfmachine 572100
 REMS Power-Press aandrijfmachine 577001
 REMS Power-Press ACC aandrijfmachine 577000
 REMS Mini-Press ACC aandrijfmachine Li-Ion 578001
 REMS Akku-Press aandrijfmachine Li-Ion 571003
 REMS Akku-Press ACC aandrijfmachine Li-Ion 571004
 REMS Ax-Press 15 aandrijfmachine Li-Ion 573002
 REMS Ax-Press 25 ACC aandrijfmachine Li-Ion 573003
 REMS Ax-Press 25 L ACC aandrijfmachine Li-Ion 573004
 REMS Ax-Press 40 aandrijfmachine Li-Ion 573006
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC aandrijfmachine Li-Ion 575006
 REMS Akku-Ex-Press P ACC aandrijfmachine Li-Ion 575008
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC aandrijfmachine Li-Ion 575005
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC aandrijfmachine 575007
 REMS Ax-Press 40 aandrijfmachine Li-Ion 573006
 REMS Akku-Ex-Press Q & E aandrijfmachine Li-Ion 575005
 Optrompvoorziening 6 – 40 mm, ½ – 1½” 575100
 Optrompvoorziening 54 – 63 mm, 2” 575101
 REMS Accu Li-Ion 14,4 V, 1,3 Ah 571540
 REMS Accu Li-Ion 14,4 V 2,2 Ah 571550
 REMS Spanningsvoorziening Li-Ion 571565
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 Snellaadapparaat Li-Ion/Ni-Cd 230 V, 50 – 60 Hz, 65 W 571560
 Stalen koffer REMS Power-Press E 570280
 Stalen koffer REMS Power-Press 570280
  Stalen koffer REMS Power-Press ACC 570280
 Stalen koffer REMS Mini-Press ACC 578290
 Stalen koffer REMS Akku-Press / Akku-Press ACC 571290
 Stalen koffer REMS Ax-Press 15 en 40 573282
 Stalen koffer REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC 578290
 Stalen koffer REMS Ax-Press 25 ACC / Ax-Press 25 L ACC 573284
 Stalen koffer REMS Akku-Ex-Press Cu ACC 573284
 Stalen koffer REMS Akku-Ex-Press P ACC 573284
 Stalen koffer Combi Set REMS Ax-Press 25 ACC
 en Akku-Ex-Press P ACC 573284

1.2. Werkbereik
 REMS Mini-Press ACC radiaalpers voor het maken van persverbindingen 

buizen, koperen buizen, kunststofbuizen, meerlagen buizen Ø 10 – 40 mm
 Radiaalpersen REMS Power-Press en REMS Akku-Press voor het  

 
op stalen buizen, roestvaststalen buizen, koperen buizen,  
kunststofbuizen, meerlagen buizen Ø 10 – 108 mm

 Axiaalpersen voor het maken van drukhulsverbindingen (schuifhuls- 
verbindingen) op roestvaststalen buizen, koperen buizen,  
kunststofbuizen, meerlagen buizen en voor het optrompen  
van kunststofbuizen, meerlagen buizen Ø 12 – 40 mm

 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC voor het optrompen van 
buizen/ringen voor het systeem Uponor Quick & Easy Ø 16 – 40 mm

 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC voor het optrompen van 
buizen/ringen voor het systeem Uponor Quick & Easy Ø 16 – 63 mm 

  Ø ½ – 2”
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC voor het optrompen en 
 kalibreren van buizen  Ø 8 – 42 mm

 REMS Akku-Ex-Press P ACC voor het optrompen van buizen Ø 12 – 40 mm

 REMS accugereedschap 0°C – +60°C
 Persen op netvoeding – 8°C – +60°C

1.3. Stuwkracht / perskracht
 Stuwkracht van de radiaalpersen 32 kN
 Perskracht van de radiaalpersen 100 kN
 Stuwkracht van de radiaalpers Mini 22 kN
 Perskracht van de radiaalpers Mini 70 kN
 Perskracht REMS Ax-Press 15 17 kN
 Perskracht REMS Ax-Press 40 30 kN 
 Perskracht REMS Ax-Press 25 ACC 20 kN
 Perskracht REMS Ax-Press 25 L ACC 13 kN
 Perskracht REMS Akku-Ex-Press Cu ACC 20 kN
 Perskracht REMS Akku-Ex-Press P ACC 20 kN
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC 20 kN
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC 34 kN

1.4. Elektrische gegevens
 REMS Power-Press E,  230 V 1~; 50 – 60 Hz; 450 W; 1,8 A
 REMS Power-Press,  110 V 1~; 50 – 60 Hz; 450 W
 REMS Power-Press ACC,  S3 15% (AB 2/10 min)

   radio-ontstoord (89/326/EWG)
 REMS Akku-Press, Akku-Press ACC
 Ax-Press 15/40   14,4 V =; 2,2 Ah; 20 A
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC,
 REMS Mini-Press ACC,
 REMS Ax-Press 25 ACC / 25 L ACC,
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC,
 REMS Akku-Ex-Press P ACC  14,4 V =; 1,3 Ah; 18 A 
   14,4 V =; 2,2 Ah; 20 A
 Snellaadapparaat
 Li-Ion/Ni-Cd (1h) Input 230 V~; 50 – 60 Hz; 65 W
  Output 10,8 – 18 V –---
  Input 100 – 120 V~; 50 – 60 Hz; 65 W
  Output 10,8 – 18 V –---
 Spanningsvoorziening Input 230 V~; 50 – 60 Hz
 230 V Output 14,4 V –---; 6 A – 33 A

 REMS Power-Press E  430×110×85 mm (16,9”×4,3”×3,3”)
 REMS Power-Press, 
 REMS Power-Press ACC  365×235×85 mm (14,4”×9,2”×3,3”)
 REMS Mini-Press ACC  288×260×80 mm (11,3”×10,2”×3,1”)
 REMS Akku-Press, Akku-Press ACC  338×290×85 mm (13,3”×11,4”×3,3”)
 REMS Ax-Press 15/40  330×320×85 mm (13”×12,6”×3,3”)
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC  290×260×80 mm (11,4”×10,2”×3,1”)
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC  420×245×81 mm (16,5”×9,6”×3,2”)

 REMS Ax-Press 25 ACC  295×260×80 mm (11,6”×10,2”×3,3”)
 REMS Ax-Press 25 L ACC  325×260×80 mm (12,8”×10,2”×3,1”)
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC  265×260×80 mm (10,4”×10,2”×3,1”)
 REMS Akku-Ex-Press P ACC  275×260×80 mm (10,8”×10,2”×3,1”)

1.6. Gewichten
 REMS Power-Press E aandrijfmachine 4,4 kg (9,6 lb)
 REMS Power-Press aandrijfmachine 4,6 kg (10,0 lb)
 REMS Power-Press ACC aandrijfmachine 4,6 kg (10,0 lb)
 REMS Mini-Press ACC aandrijfmachine zonder accu 2,1 kg (4,5 lb)
 REMS Akku-Press / Akku-Press ACC aandrm. zonder accu 3,8 kg (8,3 lb)
 REMS Ax-Press 15 aandrijfmachine zonder accu 4,6 kg (10,0 lb)
 REMS Ax-Press 40 aandrijfmachine zonder accu 5,4 kg (11,8 lb)
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC aandrijfm. zonder accu 2,0 kg (4,4 lb)
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC aandrijfmachine 5,6 kg (12,2 lb)
 REMS Ax-Press 25 ACC aandrijfmachine zonder accu 2,6 kg (5,6 lb)
 REMS Ax-Press 25 L ACC aandrijfmachine zonder accu 2,8 kg (6,1 lb)
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC aandrijfm. zonder accu 2,3 kg (5,0 lb)
 REMS Akku-Ex-Press P ACC aandrijfm. zonder accu 2,0 kg (4,3 lb)
 REMS Accu Li-Ion 14,4 V, 1,3 Ah 0,3 kg (0,6 lb)
 REMS Accu Li-Ion 14,4 V, 2,2 Ah 0,5 kg (1,1 lb)
 Perstang (gemiddeld) 1,8 kg (3,9 lb)
 Perstang Mini (gemiddeld) 1,2 kg (2,6 lb)
 Perskoppen (paar, gemiddeld) 0,3 kg (0,6 lb)
 Optrompkop (gemiddeld) 0,2 kg (0,4 lb)
 Tussentang Z2 2,0 kg (4,8 lb)
 Tussentang Z4 3,6 kg (7,8 lb)
 Tussentang Z5 3,8 kg (8,2 lb)
 Persring M54 (PR-3S) 3,1 kg (6,7 lb)
 Persring U75 (PR-3B) 2,7 kg (5,9 lb))

 Emissiewaarde op de werkplek
 REMS Power-Press E LpA = 76 dB LWA = 87 dB K = 3 dB
 REMS Power-Press /
 Power-Press ACC LpA = 81 dB LWA = 92 dB K = 3 dB
 REMS Mini-Press ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB
 REMS Akku-Press / Akku-Press ACC LpA = 74 dB LWA = 85 dB K = 3 dB
 REMS Ax-Press 15/40 LpA = 74 dB LWA = 85 dB K = 3 dB
 REMS Ax-Press 25 ACC / 25 L ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC LpA = 81 dB LWA = 92 dB K = 3 dB
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB
 REMS Akku-Ex-Press P ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB

1.8. Trillingen
 Gemeten effectieve waarde bij het aanzetten < 2,5 m/s² K = 1,5 m/s²
 De aangegeven trillingsemissiewaarde werd met een genormde testmethode 

gemeten en kan voor vergelijk met een ander apparaat gebruikt worden. De 
aangegeven trillingsemissiewaarde kan ook voor een inleidende inschatting 
van de uitzetting gebruikt worden.

 Let op: De trillingsemissiewaarde kan zich tijdens gebruik van het apparaat 
van de aangegeven waarde onderscheiden, afhankelijk van de manier en wijze 
waarop het apparaat gebuikt wordt. Afhankelijk van de feitelijke gebruiksom-
standigheden (intermitterend) kan het noodzakelijk zijn veiligheidsmaatregelen 
te nemen voor bescherming van de gebruiker.

 Voor het gebruik van de REMS perstangen, REMS perstangen Mini, REMS 
persringen, REMS tussentangen, REMS perskoppen en REMS optrompkoppen 
voor de verschillende buisverbindingssystemen gelden altijd de actuele REMS 
verkoopdocumenten. Worden er door de systeemfabrikant componenten van 
buisverbindingssystemen veranderd of nieuw in de markt gebracht, dan moet 
de actuele toepassingsstand bij REMS (Fax +49 7151 1707-110) aangevraagd 
worden.

2.1. Elektrische aansluiting

  WAARSCHUWING   
 Let op de netspanning! Vóór aansluiting van de aandrijfmachine cq. het 

snellaadapparaat controleren of de op het capaciteitsplaatje aangegeven 
spanning overeenkomt met de netspanning. Op bouwplaatsen, in  vochtige 
omgeving, buiten of vergelijkbare situaties het elektrisch apparaat alleen via 
30 mA-aardlekschakelaar (Fl schakelaar) bedienen.

 Accu’s

  LET OP   
 Plaats de accu altijd verticaal in de aandrijfmachine of het snellaadapparaat. 

Een schuine plaatsing beschadigt de contacten en kan een kortsluiting veroor-
zaken, waardoor de accu beschadigd wordt.

voor het laden uitsluitend een REMS-snellaadapparaat. De accu's bereiken 

diepontlading wordt de accu beschadigd. Niet-oplaadbare batterijen mogen 
niet worden opgeladen.
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 Alle accupersmachines zijn vanaf 01-01-2011 uitgerust met een elektronische 
controle van de laadtoestand door middel van een 2-kleurige, groen-rode led 
(23). De led brandt groen, als de accu volledig of nog voldoende geladen is. 
De led brandt rood, als de accu moet worden geladen. De aandrijfmachine 
voltooit dan nog de lopende perscyclus en kan daarna pas opnieuw worden 
ingeschakeld, nadat een geladen accu werd ingestoken. Als de aandrijfmachine 
niet gebruikt wordt, gaat de led na ca. 2 uur uit. Wanneer de aandrijfmachine 
opnieuw wordt ingeschakeld, begint de led weer te branden.

 Snellaadapparaat Li-Ion/Ni-Cd (art.-nr. 571560)
 Als de netstekker ingestoken is, brandt het linker controlelampje continu groen. 

Als een accu in het snellaadapparaat gestoken is, geeft een groen knipperend 
controlelampje aan dat de accu geladen wordt. Brandt dit controlelampje continu 
groen, dan is de accu opgeladen. Knippert een controlelampje rood, dan is de 
accu defect. Brandt een controlelampje continu rood, dan ligt de temperatuur 
van het snellaadapparaat en/of de accu buiten het toelaatbare werkbereik van 
+5°C tot +40°C.

  LET OP   
 De snellaadapparaten zijn niet geschikt voor gebruik in openlucht.

 Trek de netstekker uit of verwijder de accu. Gebruik alleen perstangen, pers-
-

en persringen zijn op de persbekken resp. perssegmenten voorzien van een 
letter die de perscontour, en een cijfer dat de grootte aangeeft. Lees en volg 
de inbouw- en montage-instructies van de betreffende systeemfabrikant. De 
tussentangen zijn eveneens met een letter en een getal gemarkeerd. Deze 
markering dient voor het indelen bij de toelaatbare persring. Pers nooit met 
niet-passende perstang, perstang Mini, persring en tussentang (perscontour, 
grootte). De persverbinding kan dan onbruikbaar zijn en de machine en perstang, 
perstang Mini of persring en tussentang zouden kunnen worden beschadigd.

 De aandrijfmachine wordt het beste op een tafel of de vloer gelegd. De montage 
(het wisselen) van de perstang, perstang Mini of tussentang kan alleen gebeuren, 
als de persrollen (5) helemaal teruggebracht zijn. Hiertoe bij REMS Power-Press 
E draairichtingshendel (7) naar links drukken en tipschakelaar (8) indrukken, 
bij REMS Power-Press en REMS Akku-Press de terugloopknop (13) zolang 
indrukken, tot de persrollen (5) helemaal zijn teruggelopen.

 Tanghouderbout (2) openen. Hiertoe vergrendelstift (4) indrukken, de tanghou-
derbout (2) springt veerbelast terug. Breng de gekozen perstang, perstang Mini 
(1) of tussentang (19) aan. Schuif de tanghouderbout (2) naar voren, tot de 
vergrendelstift (4) vastklikt. Duw hierbij de drukschuif (3) direct boven de 
tanghouderbout naar beneden. Radiaalpersen niet zonder ingezette perstang, 
perstang Mini of persring met tussentang starten. Laat de persbeweging alleen 
voor de totstandbrenging van een persverbinding uitvoeren. Zonder perste-

Mini, persring en tussentang onnodig zwaar belast.

  VOORZICHTIG   
 Nooit bij niet vergrendelde tanghouderbout (2) persen. Breukgevaar!

2.3. Montage (wisselen) van de perskoppen (14) bij axiaalpersen (Fig. 6, 7, 10)
 Accu uitnemen. Alleen systeemconforme perskoppen gebruiken. REMS pers-

koppen zijn met hoofdletters ter herkenning van het drukhulssysteem en met 
een getal ter herkenning van de afmeting gekenmerkt. Plaatsings- en monta-
gevoorschriften van de systeemfabrikant lezen en opvolgen. Nooit met niet 
passende perskoppen (drukhulssysteem, afmeting) persen. De verbinding kan 
onbruikbaar zijn en de machine en de perskoppen kunnen beschadigd worden.

 Gekozen perskoppen (14) helemaal insteken, hiertoe draaien tot deze  vastklikken 
(kogelborging). Perskoppen en opnamegaten in de persvoorziening schoon houden.

 Accu uitnemen. Optrompvoorziening (15) (accessoire) monteren. Hiertoe 
verbindingsvlakken schoonmaken, optrompvoorziening opzetten, de  beide 
cylinderschroeven vast aandraaien. De kegel van de optrompdoorn (18) dient 
licht te worden ingevet. Gekozen optrompkop tot de aanslag op de optromp-
voorziening schroeven. Alleen systeemconforme optrompkoppen gebruiken. 
Optrompkoppen zijn met hoofdletters voor herkenning van het drukhulssysteem 
en met een getal voor de afmeting gekenmerkt. Plaatsings- en montagevoor-
schriften van de systeemfabrikant lezen en opvolgen. Nooit met niet passende 
optrompkoppen (drukhulssysteem, afmeting) optrompen. De verbinding kan 
onbruikbaar zijn en de machine en de optrompkoppen kunnen beschadigd 
worden.

  LET OP   
 Er op letten, dat de drukhuls bei de optrompbeweging voldoende afstand heeft 

tot de optrompkop, daar anders de optrompbekken (17) verbogen worden of 
breken kunnen.

 Voor persingen op moeilijk toegankelijke plaatsen kan de optrompvoor ziening 
afgenomen worden.

 
Q & E ACC en REMS Power-Ex-Press Q & E ACC (Fig. 8, 9)

 Trek de netstekker uit of verwijder de accu. Alleen originele optrompkoppen 
Uponor Quick & Easy  gebruiken. Plaatsings-en montagevoorschriften van de 

systeemfabrikant lezen en opvolgen. Nooit met niet passende optrompkoppen 
(systeem,  afmeting) optrompen. De verbinding kan onbruikbaar zijn en de machine 
en de optromkop kunnen beschadigd worden. De kegel van de optrompdoorn 
(18) dient licht te worden ingevet. Gekozen optrompkop tot de aanslag op de 
optrompvoorziening schroeven. Lees en volg de inbouw- en montage-instructies 
van de betreffende systeemfabrikant. REMS optrompkoppen P en Cu zijn niet 
geschikt voor de buisoptrompers REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC en REMS 
Power-Ex-Press Q & E ACC en mogen daarom niet worden gebruikt.

ACC
 Trek de netstekker uit. Schroef de optrompvoorziening van de REMS Power-Ex-

Press Q & E ACC. Schroef een nieuwe optrompvoorziening tot de aanslag op en 
draai deze met de hand vast.  

 Verwijder de accu. De kegel van de optrompdoorn dient licht te worden ingevet. 
Schroef de gekozen optrompkop tot de aanslag op de optrompvoorziening. De 
optrompvoorziening moet nu zo worden ingesteld, dat de schuifkracht van de 
aandrijfmachine aan het einde van de optromping door de aandrijfmachine en 
niet door de optrompkop wordt opgenomen. Hiertoe dient de optrompvoorziening 
samen met de opgeschroefde optrompkop van de aandrijfmachine te worden 
geschroefd. Laat de opschuifzuiger zo ver mogelijk naar voren lopen, zonder dat 
de machine op terugloop omschakelt. In deze positie moet de optrompvoorziening 
samen met de opgeschroefde optrompkop op de aandrijfmachine worden 
geschroefd tot de segmenten van de optrompkop helemaal geopend zijn. In deze 
stand dient de optrompvoorziening met de contramoer te worden geborgd. 

 Verwijder de accu. De kegel van de optrompdoorn (18) dient licht te worden 
ingevet. Schroef de gekozen optrompkop tot de aanslag op de optrompvoorzie-

voorzien van een letter die het drukhulssysteem, en een cijfer dat de grootte 
aangeeft. Lees en volg de inbouw- en montage-instructies van de betreffende 
systeemfabrikant. Gebruik nooit niet-passende optrompkoppen (drukhulssysteem, 
grootte). De verbinding kan dan onbruikbaar zijn en de machine en optrompkoppen 
zouden kunnen worden beschadigd.

3. Werking

 Vóór elk gebruik dient met de aandrijfmachine en de te gebruiken perstang, 
perstang Mini of persring met tussentang een proefpersing met ingelegde 

-
segmenten (21) moeten volledig sluiten. Als de persing voltooid is, dient te 
worden gecontroleerd of de persbekken (10), persringen (20) resp. persseg-

-
heid van de verbinding moet eveneens worden gecontroleerd (nationale 
voorschriften, normen, richtlijnen enz. in acht nemen).

 Vóór elk gebruik dient de perstang, perstang Mini resp. persring en tussentang, 
met name de perscontour (11 / 22) van beide persbekken (10) resp. van alle 3 
de persssegmenten, op schade en slijtage te worden gecontroleerd. Bescha-
digde of versleten perstangen, perstangen Mini, persringen en tussentangen 
mogen niet meer worden gebruikt. Anders bestaat het risico van niet-correcte 
persingen of ongevallen.

 Ontstaat bij het sluiten van de perstang, perstang Mini een duidelijke braam 
aan de pershuls, dan kan de persing fout cq. ondicht zijn (zie 5. storingen).

 Om schade aan het persapparaat te voorkomen, dient erop te worden gelet 

tussen perstang, perstang Mini
optreedt.

3.1.1. Werkvolgorde
 Perstang, perstang Mini (1) met de hand zover samendrukken, dat de perstang 

schakelaargreep (9) vasthouden.
-

machine en vergrendel de tanghouderbout. Duw de tussentang (19) met de 
hand zo ver samen, dat de tussentang aan de persring kan worden aangelegd. 
Laat de tussentang los, zodat de tussentang zich op de persring en de persring 

 Bij REMS Power-Press E draairichtingshendel (7) naar rechts (aanloop) scha-
kelen en tipschakelaar (8) indrukken. Houd de tipschakelaar (8) ingedrukt tot 
de persing voltooid is en de perstang resp. persring gesloten is. Draairichtings-
hendel (7) naar links (terugloop) schakelen en tipschakelaar (8) indrukken totdat 
de persrollen teruggelopen zijn en de slipkoppeling in  werking treedt. Slipkop-
peling niet onnodig belasten.

 Bij REMS Power-Press en REMS Akku-Press houd de tipschakelaar (8) inge-
drukt tot de persing voltooid is en de perstang resp. persring volledig gesloten 
is. Dit wordt door een akoestisch signaal (knakken) aangegeven. Terugloopknop 
(13) zolang indrukken, totdat de persrollen (5) helemaal zijn teruggelopen.



nld nld
 Bij REMS Mini-Press ACC, REMS Akku-Press ACC en REMS Power-Press 

ACC houd de tipschakelaar (8) ingedrukt tot de persing voltooid is en de pers-
tang resp. persring volledig gesloten is. Na volle dige persing schakelt de 

 Druk de perstang met de hand samen, zodat ze samen met de aandrijfmachine 

samen, zodat ze samen met de aandrijfmachine van de persring kan worden 

worden afgetrokken.

3.1.2. Functieveiligheid
 Bij REMS Power-Press E wordt de persbeweging door het loslaten van de 

tipschakelaar (8) beëindigd. Voor de mechanische veiligheid werkt in  beide 
eindposities van de persrollen extra een draaimomentafhankelijke veiligheidsslip-
koppeling.

 REMS Power-Press en REMS Akku-Press beëindigt de persbeweging auto-
matisch onder afgifte van een akoestisch signaal (knakken). REMS Mini-Press 
ACC, REMS Akku-Press ACC en REMS Power-Press ACC beëindigen de 
persbeweging automatisch onder afgifte van een akoestisch signaal (knakken) 

  LET OP   

persing voltooid is, dient te worden gecontroleerd of de persbekken (10), 

-
-

huls, dan kan de persing gebrekkig en ondicht zijn (zie 5. Storingen).

3.1.3. Arbeidsveiligheid
 Voor de arbeidsveiligheid zijn de aandrijfmachines met een veilgheids tipschakelaar 

uitgerust. Deze maakt het mogelijk, in het bijzonder ook bij gevaar, de aandrijf-
machine direct stil te zetten. De aandrijfmachines kunnen in iedere positie op 
terugloop omgeschakeld worden.

3.2. Axiaalpersen (Fig. 6, 7, 10)
3.2.1. Persen met REMS Ax-Press 15 en REMS Ax-Press 40 (Fig. 6, 7)
 Voorgemonteerde drukhulsverbinding in de perskop (14) leggen. Aandrijfmachine 

bij huisgreep (6) en bij schakelaargreep (9) vasthouden, tipschakelaar (8) zolang 

Dit wordt door een akoestisch signaal (knakken) aangegeven. Terugloopknop 
(13) indrukken, totdat de perskoppen (14) helemaal teruggelopen zijn.

 Ontstaat na het sluiten van de perskoppen een duidelijke spleet tussen de 
drukhuls en de kraag van de drukhulsverbinding, dan kan de persing gebrekkig 
en ondicht zijn (zie 5. Storingen). Lees en volg de inbouw- en montagehand-
leiding van de betreffende systeemfabrikant.

 Neem het verschillende werkbereik van de axiaalpersmachines in acht. De 
actuele REMS verkoopdocumenten zijn altijd van kracht. Let erop dat de 
perskoppen zo in de persmachine worden gezet, dat de persing zo veel moge-
lijk in één beweging kan worden uitgevoerd. In sommige gevallen is dit niet 
mogelijk; dan moet een voor- en eindpersing worden uitgevoerd. Hiervoor 
moeten vóór de tweede persbewerking één perskop of beide perskoppen 180° 
gedraaid worden ingestoken, zodat hier een kleinere afstand tussen ontstaat. 
Indien nodig moet bij REMS Ax-Press 25 L ACC de kleinere afstand worden 
gerealiseerd door de buitenste perskop in de middelste perskoppositie te zetten. 
Lees en volg de inbouw- en montage-instructies van de betreffende systeem-
fabrikant.

 Voorgemonteerde drukhulsverbindingen in de perskoppen (14) leggen. Houd 
de aandrijfmachine ofwel met één hand aan de schakelaargreep (9), ofwel met 
beide handen aan de kastgreep (6) en aan de schakelaargreep (9) vast. Houd 
de tipschakelaar (8) ingedrukt tot de drukhuls tegen de kraag van de drukhuls-
verbinding ligt. De aandrijfmachine schakelt dan automatisch op terugloop 

 Ontstaat na het sluiten van de perskoppen een duidelijke spleet tussen de 
drukhuls en de kraag van de drukhulsverbinding, dan kan de persing gebrekkig 
en ondicht zijn (zie 5. Storingen). Lees en volg de inbouw- en montagehand-
leiding van de betreffende systeemfabrikant.

 Bij drukhulssysteem IV worden verschillende perskoppen voor één buisdiameter 
gebruikt. Plaatsings- en montagevoorschriften van de systeemfabrikant lezen 
en opvolgen.

  VOORZICHTIG   
 Let op persgevaar! Niet in de buurt van de zich bewegende perskoppen 

(14) grij pen!

3.2.2. Optrompen met REMS Ax-Press 15 (Fig. 6)
 Drukhuls over de buis schuiven, optrompkop tot de aanslag in de buis invoeren 

en optrompkop/aandrijfmachine tegen de buis drukken. Aandrijfmachine 
inschakelen (8). Er op letten dat de drukhuls bij de optrompbeweging toereikende 
afstand heeft van de optrompkop, omdat anders de optrompbekken (17) 
verbuigen of breken kunnen. Tipschakelaar (8)  zolang ingedrukt houden, totdat 
de buis opgetrompt is. Dit wordt ook door een akoestisch signaal aangegeven 

(knakken). Terugloopknop (14) indrukken, totdat de optrompkop weer gesloten 
is. Eventueel meerdere malen op trompen. Plaatsings- en montagevoorschriften 
van de systeemfabrikant opvolgen.

3.3. REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC 
 (Fig. 8)
 Plaatsings- en montagevoorschriften van de systeemfabrikant lezen en opvolgen. 

Q & E ring van de overeenkomstige diameter op de buis schuiven. Optrompkop 
in de buis invoeren en optrompkop/aandrijfmachine tegen de buis drukken. 
Aandrijfmachine inschakelen (8). Is de optrompkop geopend, schakelt de 
aandrijfmachine automatisch op terugloop om en wordt de optrompkop weer 
gesloten. Bij REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC tipschakelaar (8) weer ingedrukt 
houden en optrompkop/aandrijfmachine naschuiven. Daarbij dient de buis licht 
te worden gedraaid. Optrompbeweging zolang herhalen, totdat de optromp-
bekken (17) tot de aanslag in de buis ingeschoven zijn. Bij REMS Power-Ex-
Press Q & E ACC dient na elke optrompbewerking de tipschakelaar (8) te worden 
losgelaten. Wacht vervolgens tot de optrompdoorn volledig teruggelopen is en 
druk vervolgens de tipschakelaar (8) opnieuw in. Herhaal de optrompbewerking 
tot de optrompbekken (17) tot de aanslag in de buis geschoven zijn.

Cu ACC (Fig. 11, 12)
 Schuif bij de REMS Akku-Ex-Press P ACC de drukhuls over de buis. Breng de 

optrompkop tot de aanslag in de buis en druk de optrompkop/aandrijfmachine 
tegen de buis. Schakel de aandrijfmachine in (8). Zorg ervoor dat de drukhuls 
bij de optrompbewerking voldoende afstand tot de optrompkop heeft, omdat 
anders de optrompbekken (17) kunnen verbuigen of breken. Houd de tipscha-
kelaar (8) ingedrukt tot de buis opgetrompt is. Dit wordt ook door een akoestisch 
signaal (knakken) aangegeven. Herhaal de optrompbewerking indien nodig. 
Daarbij dient de buis licht te worden gedraaid. Lees en volg de inbouw- en 
montage-instructies van de betreffende systeemfabrikant.

 Breng bij de REMS Akku-Ex-Press Cu ACC de optrompkop tot de aanslag in 
de buis en druk de optrompkop/aandrijfmachine tegen de buis. Schakel de 
aandrijfmachine in. Als de optrompkop geopend is, schakelt de aandrijfmachine 
automatisch op terugloop over en wordt de optrompkop weer gesloten. Lees 
en volg de inbouw- en montage-instructies van de betreffende systeemfabrikant.

-
lading van de accu

 Alle REMS accupersmachines zijn vanaf 01-01-2011 uitgerust met een elek-
tronische controle van de laadtoestand met beveiliging tegen diepontlading 
met 2-kleurige led (groen/rood) (23). De led brandt groen, als de accu volledig 
of nog voldoende geladen is. De led brandt rood, als de accu moet worden 
geladen. De aandrijfmachine voltooit nog de lopende perscyclus en kan daarna 
pas opnieuw worden ingeschakeld, nadat een geladen accu werd ingestoken. 
Als de aandrijfmachine niet gebruikt wordt, gaat de led na ca. 2 uur uit. Wanneer 
de aandrijfmachine opnieuw wordt ingeschakeld, begint de led weer te branden.

4. Onderhoud
  WAARSCHUWING   
 Ongeacht het hierna beschreven onderhoud is het noodzakelijk om de REMS 

aandrijfmachines samen met alle werktuigen (bijv. perstangen, perstangen 
Mini, persringen met tussentang, perskoppen, optrompkoppen) en accessoires 
(bijv. accus, snellaadapparaat) minstens eenmaal per jaar voor inspectie en 
herhaalde controle van elektrische apparaten volgens EN 62638:2010-08 (VDE 
0702) naar een geautoriseerde REMS klantenservice te brengen.

4.1. Onderhoud

  WAARSCHUWING   

 Perstangen, perstangen Mini, persringen, tussentangen, perskoppen en 
optrompkoppen, in het bijzonder ook de opnames, schoonhouden. Sterk 
vervuilde metaaldelen b.v. met terpentine reinigen, aansluitend tegen roest 
beschermen.

doek reinigen. Geen huishoudelijke reinigers gebruiken.
 Er op letten, dat vloeistoffen nooit in het binnenste gedeelte van het  elektrisch 

apparaat geraken. Het elektrisch apparaat nooit in vloeistoffen dompelen.

4.1.1. Perstangen, perstangen Mini, persringen en tussentangen
 Perstangen, perstangen Mini, persringen en tussentangen dienen regelmatig 

op hun soepelheid te worden gecontroleerd. Indien nodig de perstangen, 
perstangen Mini, persringen of tussentangen reinigen en de bout (12) van de 
persbekken, perssegmenten of tussenbekken met machineolie licht invetten. 
De perstang, perstang Mini, persring of tussentang echter niet demonteren! 
Afzettingen in de perscontour (11) verwijderen. De correct functionerende 
toestand van alle perstangen, perstangen Mini, persringen en tussentangen 

met het volledige sluiten van de perstang, perstang Mini, persring of persseg-
menten is de vlekkeloze persing tot stand gebracht. Als de persing voltooid is, 
dient te worden gecontroleerd of de persbekken (10), persringen (20) resp. 

Ontstaat bij het sluiten van de perstang, perstang Mini, persring of persseg-
menten een duidelijke braam aan de pershuls, dan kan de persing gebrekkig 
en ondicht zijn (zie 5. Storingen).



nld nld
 Beschadigde of versleten perstangen, perstangen Mini, persringen en tussen-

tangen mogen niet meer worden gebruikt. In geval van twijfel dient de aandrijf-
machine samen met alle perstangen, perstangen Mini, persringen en tussen-
tangen voor inspectie naar een geautoriseerde REMS klantenservice te worden 
gestuurd.

4.1.2. Radiaalpersen
 Perstangenopname schoon houden, in het bijzonder persrollen (5) en tang-

houderbout (2) regelmatig reinigen en aansluitend met machineolie licht invetten. 
Aandrijfmachine regelmatig door het maken van een persverbinding met de 

perstang Mini, persring bij deze persing volledig (zie boven) dan is de functie-
veiligheid van de aandrijfmachine gegeven.

4.1.3. Axiaalpersen
 Perkoppen (14) en opnamegaten in de persvoorziening schoon houden. 

Optrompkoppen (16) en optrompdoorn (18) schoon houden. Van tijd tot  tijd 
optrompdoorn (18) licht invetten.

4.1.4. Buisoptromper
 Bij REMS Akku-Ex-Press Q & E, REMS Power-Ex-Press Q & E, REMS Akku-

Ex-Press P, REMS Akku-Ex-Press Cu dienen optrompvoorziening (15), optromp-
koppen (16) en optrompdoorn (18) schoon te worden gehouden. Van tijd tot 
 tijd optrompdoorn (18) licht invetten.

4.2. Inspectie/onderhoud

  WAARSCHUWING   

 Deze werkzaamheden mogen uitsluitend door gekwalificeerd 
vakpersoneel worden uitgevoerd.

 Het aandrijfgedeelte van de aandrijfmachine REMS Power-Press E is onder-
houdsvrij. Het loopt in een duurvetvulling en hoeft daarom niet gesmeerd te 
worden. De motor van REMS Power-Press E en REMS Power-Press ACC 
heeft koolborstels. Deze slijten en moeten daarom van tijd tot tijd nagekeken 
cq. vernieuwd worden. Alleen originele REMS koolborstels  gebruiken. De REMS 
aandrijfmachines (behalve REMS Power-Press E) werken elektrohydraulisch. 
Bij onvoldoende pers kracht of olieverlies moet de aandrijfmachine door REMS 
of een geauthoriseerde REMS servicewerkplaats getest cq. gerepareerd worden.

  LET OP   
 Beschadigde of versleten perstangen, perstangen Mini, persringen, tussen-

tangen, perskoppen, optrompkoppen kunnen niet worden gerepareerd.

5. Storingen
 Om schade aan het persapparaat te voorkomen, dient erop te worden gelet 

tussen perstang, perstang Mini
optreedt.

5.1. Storing: Aandrijfmachine loopt niet.
 Oorzaak:
  Versleten koolborstels (REMS Power-Press E,
  REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
  Aansluitkabel defect (REMS Power-Press E,
  REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
  Accu leeg of defect (REMS accu-aandrijfmachines).
  Aandrijfmachine defect.

5.2. Storing: De radiaalpers voltooit de persing niet, perstang, perstang Mini, 
   tussentang, persring sluit niet volledig.
 Oorzaak:
  Aandrijfmachine oververhit (REMS Power-Press E,
  REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
  Versleten koolborstels (REMS Power-Press E,
  REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
  Slipkoppeling defect (REMS Power-Press E).
  Accu leeg of defect (REMS accu-aandrijfmachines).
  Aandrijfmachine defect.
  Verkeerde perstang, perstang Mini, persring of perskop (perscontour, 
  grootte) ingezet.
  Perstang, perstang Mini, persring of tussentang stroef of defect.

5.3. Storing: Bij het sluiten van de perstang, perstang Mini, persring of 
   perssegmenten ontstaat een duidelijke braam aan de pershuls.
 Oorzaak:
  Beschadigde of versleten perstang, perstang Mini, persring,
  perssegmenten resp. perscontour.
  Verkeerde perstang, perstang Mini resp. persring of tussentang
  (perscontour, grootte) ingezet.
  Niet geschikte afstemming van pershuls, buis en steunhuls.

5.4. Storing: Persbekken sluiten bij onbelaste perstang, perstang Mini bij “A” 
   en “B” (Fig.1) niet recht op elkaar.
 Oorzaak:
  Perstang, perstang Mini op de grond gevallen, drukveer verbogen.

5.5. Storing: Bij het axiaalpersen wordt de buis tussen drukhuls en 

 Oorzaak:
  Optromping te lang.
  De buis is te ver op de steunhuls van de drukhulsverbinder geschoven.
  Verkeerde optrompkop (drukhulssysteem, afmeting) ingezet.
  Niet-geschikte afstemming van drukhuls, buis en steunhuls.

5.6. Storing: Bij het axiaalpersen blijft na het sluiten van de perskoppen een

 Oorzaak:
 
  Verkeerde perskop (drukhulssysteem, grootte) ingezet.

5.7. Storing: De optromper voltooit de optromping niet, de optrompkop opent
   niet volledig.
 Oorzaak:
  Aandrijfmachine oververhit (REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
  Versleten koolborstels (REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
  Accu leeg of defect (REMS accu-aandrijfmachines).
  Aandrijfmachine defect.
  Verkeerde optrompkop (drukhulssysteem, afmeting) ingezet.
  Optrompkop stroef of defect.
  Optrompvoorziening verkeerd ingesteld (REMS Akku-Ex-Press Cu ACC).
  Afstand van de drukhuls tot de optrompkop niet voldoende. 

6. Verwijdering
 De machines mogen na hun gebruiksduur niet met het huisvuil worden verwij-

derd. Ze moeten in overeenstemming met de wettelijke voorschriften worden 
verwijderd.

7. Fabrieksgarantie
 De garantietijd bedraagt 12 maanden vanaf de overhandiging van het nieuwe 

product aan de eerste gebruiker. Het tijdstip van de overhandiging dient te 
worden bewezen aan de hand van het originele aankoopbewijs, waarop de 
koopdatum en productnaam vermeld moeten zijn. Alle defecten die tijdens de 
garantieperiode optreden en die aantoonbaar aan fabricage- of materiaalfouten 
te wijten zijn, worden gratis verholpen. Door deze garantiewerkzaamheden 
wordt de garantieperiode voor het product niet verlengd of vernieuwd. Schade 
die te wijten is aan natuurlijke slijtage, onvakkundige behandeling of misbruik, 
niet-naleving van bedrijfsvoorschriften, ongeschikte bedrijfsmiddelen, buiten-
sporige belasting, oneigenlijk gebruik, eigen ingrepen of ingrepen door derden 
of aan andere oorzaken waar REMS niet verantwoordelijk voor is, is van de 
garantie uitgesloten. 

 Garantiewerkzaamheden mogen uitsluitend door een geautoriseerde REMS 
klantenservice worden uitgevoerd. Reclamaties worden uitsluitend erkend, als 
het product zonder voorafgaande ingrepen, in niet-gedemonteerde toestand 
bij een geautoriseerde REMS klantenservice wordt binnengebracht. Vervangen 
producten en onderdelen worden eigendom van REMS.

 De kosten voor de verzending naar en van de klantenservice zijn voor rekening 
van de gebruiker.

 De wettelijke rechten van de gebruiker, met name zijn garantierechten tegen-
over de verkoper in het geval van gebreken, worden door deze garantie niet 
beperkt. Deze fabrieksgarantie geldt uitsluitend voor nieuwe producten die 
binnen de Europese Unie, in Noorwegen of in Zwitserland worden gekocht en 
gebruikt.

 Voor deze garantie is het Duitse recht van toepassing met uitsluiting van het 
Verdrag der Verenigde Naties inzake internationale koopovereenkomsten 
betreffende roerende zaken (CISG).

 Voor de in deze handleiding vermelde aandrijfmachines waarbij de overhandi-
ging aan de eerste gebruiker vanaf 01-01-2011 plaatsvindt, bestaat de moge-
lijkheid de garantietijd van bovenstaande fabrieksgarantie te verlengen tot 36 
maanden. Voorwaarde hiervoor is dat de aandrijfmachine na de overhandiging 
aan de eerste gebruiker ten minste om de 12 maanden bij een geautoriseerde 
REMS klantenservice wordt binnengebracht voor een (te betalen) inspectie en 
dat de gegevens op het typeplaatje leesbaar zijn. Bij de jaarlijkse inspectie 
wordt de aandrijfmachine bijv. gedemonteerd en worden de slijtageonderdelen 
gecontroleerd en normaal gesproken vervangen. Bovendien vindt ook de 
volgens EN 62638:2010-08 (VDE 0702) voor elektrisch gereedschap voorge-
schreven jaarlijkse controle plaats. Na de inspectie stelt de geautoriseerde 

-
machine op met vermelding van het machinenummer. De aandrijfmachine 
wordt van een keuringssticker voorzien. Het tijdstip van de overhandiging dient 
te worden bewezen aan de hand van het originele aankoopbewijs; de naleving 
van de inspectietermijnen dient te worden bewezen aan de hand van de 

reparatie wordt uitgevoerd, wordt een kostenraming gemaakt.

9. Onderdelenlijsten
 Onderdelenlijsten vindt u op www.rems.de
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Översättning av originalbruksanvisningen

 VARNING   

säkerhetsanvisningarna och instruktionerna kan det uppstå elektrisk stöt, 
brand och/eller svåra skador.

Begreppet "Elektriskt verktyg" som används in säkerhetsanvisningarna avser nätdrivna 
elektriska verktyg (med nätkabel) samt batteridrivna elektriska verktyg (utan nätkabel).

1) Arbetsplatssäkerhet
 Oordning och obelysta arbetsområden 

kan leda till olyckor.

 Elektriska verktyg alstrar gnistor 
som kan tända eld på damm eller ångor.

c) Håll barn och andra personer på avstånd när det elektriska verktyget 
används. Om du distraheras kan du tappa kontrollen över verktyget.

2) Elektrisk säkerhet

 Använd 
inga adapterkontakter tillsammans med elektriska verktyg som är jordade. Oför-
ändrade kontakter och passande kontaktuttag minskar risken för elektriskt stöt.

-
gregat, spisar och kylskåp.
kropp är jordad.

c) Håll elektriska verktyg borta från regn och fukt. Om det tränger in vatten i ett 
elektriskt verktyg ökar risken för elektrisk stöt.

d) Använd inte kabeln för att bära det elektriska verktyget, hänga upp det eller 

olja, vassa kanter eller rörliga delar på verktyget. Skadade eller intrasslade 
kablar ökar risken för elektrisk stöt.

 Om en förlängningskabel 
används som är avsedd för utomhusbruk minskar risken för elektrisk stöt.

 Risken för elektrisk stöt minskar om 
en jordfelsbrytare används. 

3) Personers säkerhet

 Om du för en kort stund 
tappar koncentrationen när du använder ett elektriskt verktyg kan det medföra 
allvarliga skador.

b) Bär personlig skyddsutrustning och alltid skyddsglasögon. Om du bär 
personlig skyddsutrustning som dammask, halksäkra skyddsskor, skyddshjälm 
eller hörselskydd, beroende på typ av elektriskt verktyg och hur det elektriska 
verktyget ska användas, minskar risken för olyckor.

upp eller bär det.
verktyget eller har satt strömbrytaren på påsatt läge när det elektriska verktyget 
ansluts till strömförsörjningen kan det leda till olyckor. 

d) Avlägsna inställningsverktyg eller skruvnycklar innan du sätter på det 
elektriska verktyget.
delen av verktyget kan medföra skador.

balansen. På så sätt har du bättre kontroll över det elektroniska verktyget om 
det uppstår oväntade situationer.

kläder och handskar på avstånd från rörliga delar. Löst sittande kläder, 
smycken eller långt hår kan gripas tag i av rörliga delar.

-

riktigt. Genom att använda en dammuppsugning minskar risken för skador till 
följd av damm.

4) Användning och behandling av det elektriska verktyget

för det arbete du tänker utföra. Med lämpligt elektriskt verktyg arbetar du bättre 
och säkrare inom det angivna effektområdet.

 Ett elektriskt 
verktyg som inte längre kan sättas på och stängas av är farligt och måste repa-
reras.

c) Dra ut kontakten ur kontaktuttaget och/eller avlägsna batteriet innan du 
gör inställningar på enheten, byter ut tillbehörsdelar eller lägger undan 
enheten. Denna försiktighetsåtgärd förhindrar att det elektriska verktyget sätts 
på oavsiktligt.

 Elektriska verktyg är farliga om de används 
av oerfarna personer.

har gått sönder eller är så skadade att de har en negativ inverkan på det 
elektriska verktygets funktion. Låt de skadade delarna repareras av kvali-

enheten används. Många olyckor beror på att de elektriska verktygen underhålls 
dåligt.

f) Håll skärverktyg vassa och rena. Noggrant rengjorda skärverktyg med vassa 
skärkanter kläms fast mindre ofta och är lättare att styra. 

 Om 
elektriska verktyg används på annat sätt än det de är avsedda för kan det uppstå 
farliga situationer. Egenmäktiga ändringar på det elektriska verktyget tillåts av 
säkerhetsskäl inte.

5) Användning och behandling av det batteridrivna verktyget
 För 

den används med andra batterier.
 

Om andra batterier används kan det leda till skador och risk för brand.

överbryggning av kontakterna. En kortslutning mellan batterikontakterna kan 
leda till brännskador eller brand.

 Batterivätska som 
rinner ut kan leda till irritation på huden eller brännskador.

6) Service

använd endast originalreservdelar. På så sätt förblir enheten säker.

Särskilda säkerhetsanvisningar
 VARNING   

 Använd personlig skyddsutrustning (t ex skyddsglasögon).
 Undvik onormal kroppsställning, stå inte lutad för långt framåt.
 Dra ur stickproppen resp ta ur batteriet, innan du byter press- eller expander-

verktyg!
 Drivmaskinerna utvecklar en mycket hög presskraft, så iaktta försiktighet. Håll 

obehöriga på avstånd från arbetsplatsen under arbetet.
 Håll endast drivmaskinen i maskingreppet (6) eller i handtaget när den är igång 

(9). Håll händerna borta från rörliga delar (pressområdet, expan deringsområdet)!
 Använd aldrig ett radialpressverktyg med olåst tångbult (2). Risk att det bryts!
 Radialpressar med presstång, presstång Mini resp. pressring måste alltid placeras 

rätvinkligt mot röraxeln på pressförbindaren. Sätt aldrig dit den snett.
 Starta inte radialpressar utan att en presstång, presstång Mini resp. pressring 

har satts i. Använd endast maskinen för att montera klämkopplingar. Utan mottryck 
(vid t ex körning utan klämkoppling) utsätts motorn och presskäftarna för onödigt 
högt tryck. 

 Innan presstänger, presstänger Mini resp. pressringar av andra fabrikat används 
måste man kontrollera om de är lämpliga för huvudmaskinen. Läs igenom och 
följ bruksanvisningen från presstångens, presstångens Mini resp. pressringens 
tillverkare.

 Använd aldrig axialpressverktygen utan korrekt instuckna presshuvuden. Risk 
för att de bryts!

 Placera alltid axialpressverktygen med presshuvudena i rät vinkel mot röraxeln 
på tryckhylskopplingen. Sätt aldrig på dem snett.

 Skruva på expanderhuvudena på expanderverktyget till stoppet.
 Skadade presstänger, presstänger Mini, pressringar, mellantänger, presshuvuden, 

utvidgningshuvuden får inte repareras. Risk för att de går av!
 Läs och följ systemfabrikantens inbyggnads- och monteringsanvisning.
 Dessa enheter är inte avsedda att användas av personer (inklusive barn) med 

nedsänkt fysisk, sensorisk eller mental förmåga eller med bristfällig erfarenhet 
och kunskap, förutom om de instrueras och kontrolleras avseende enhetens 
funktion av en person som ansvarar för säkerheten. Barn måste kontrolleras för 

När REMS presstänger, REMS presstänger Mini, REMS pressringar, REMS mellan-
tänger, REMS presshuvuden och REMS utvidgningshuvuden används för olika 
rörförbindelsesystem gäller alltid aktuell försäljningsdokumentation från REMS. Om 
kom-ponenter för rörkopplingssystem av olika fabrikat ändras eller nya komponenter 
kommer ut på marknaden, måste man begära informationer om de aktuella använd-
ningsförutsättningarna hos REMS (fax +49 7151 17 07-110). Med reservation för 
ändringar.

Fig. 1 – 19
  1 Presskäftar
  2 Tångbult
  3 Trycklist
  4 Låsbult
  5 Pressrullar
  6 Maskingrepp
  7 Riktningsomkopplare
  8 Strömbrytare
  9 Handtag
10 Presskäft
11 Presskontur
12 Bult

13 Återställningsknapp
14 Expanderhuvud
15 Expanderanordning
16 Expanderhuvud
17 Expanderback
18 Expanderdorn
19 Mellantång
20 Pressring
21 Pressegment
22 Presskontur (pressring resp.
 pressegment)
23 Laddningstillståndsindikator
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att säkerställa att de inte leker med enheten.

 Överlämna endast den elektriska enheten till undervisade personer. Ungdomar 
får endast använda elektriska enheter om de är över 16 år gamla och om det är 
nödvändigt för dem att göra det i utbildningssyfte och de arbetar under uppsikt 
av en utbildad person.

 Säkerställ att den elektriska enheten är avstängd innan batteriet sätts i. Om ett 
batteri sätts i en elektrisk enhet som är påslagen kan det leda till olyckor.

-
riet/laddaren inte användas.

 Kassera inte skadade batterier i hushållssoporna utan lämna in dem hos en 
auktoriserad kontraktbunden REMS kundtjänstverkstad eller en godkänd återvin-
ningscentral.

 Följ underhållsföreskrifterna och informationen om verktygsbyte.
 Kontrollera regelbundet anslutningsledningen till den elektriska enheten och låt 

-
verkstad byta ut den om den är skadad. Kontrollera regelbundet förlängnings-
kablarna och byt ut dem om de är skadade.

 VARNING   
Använd enbart REMS radialpressar ändamålsenligt för tillverkning av pressförbin-

Använd enbart REMS kapningstänger ändamålsenligt för kapning av gängstänger 
upp till dragbrottshållsfasthetsklass 4,8 (400 N/mm²).

 
(Ø 30 mm).
Använd enbart REMS axialpressar ändamålsenligt för tillverkning av tryckhylsför-
bindelser och för att utvidga rör för alla vanliga tryckhylssystem.
Använd enbart REMS rörutvidgare ändamålsenligt för utvidgning och kalibrering  
av rör.
Alla andra användningssätt är icke ändamålsenliga och tillåts därför inte.

  Före idrifttagning läs igenom bruksanvisningen

  Det elektriska verktyget motsvarar skyddsklass I

  Det elektriska verktyget motsvarar skyddsklass II

  Enheten är inte avsedd för utomhusbruk

   Miljövänlig kassering

1. Tekniska data
1.1. Art.nr
 REMS Power-Press E drivmaskin 572100
 REMS Power-Press drivmaskin 577001
 REMS Power-Press ACC drivmaskin 577000
 REMS Mini-Press ACC drivmaskin Li-Ion 578001
 REMS Akku-Press drivmaskin Li-Ion 571003
 REMS Akku-Press ACC drivmaskin Li-Ion 571004
 REMS Ax-Press 15 drivmaskin Li-Ion 573002
 REMS Ax-Press 25 ACC drivmaskin Li-Ion 573003
 REMS Ax-Press 25 L ACC drivmaskin Li-Ion 573004
 REMS Ax-Press 40 drivmaskin Li-Ion 573006
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC drivmaskin Li-Ion 575006
 REMS Akku-Ex-Press P ACC drivmaskin Li-Ion 575008
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC drivmaskin Li-Ion 575005
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC drivmaskin 575007
 Utvidgningsanordning 6 – 40 mm, ½ – 1½” 575100
 Utvidgningsanordning 54 – 63 mm, 2” 575101
 REMS batteri Li-Ion 14,4 V, 1,3 Ah 571540
 REMS batteri Li-Ion 14,4 V 2,2 Ah 571550
 REMS Spänningsförsörjning Li-Ion 571565
 Snabbladdare Li-Ion/Ni-Cd 230 V, 50 – 60 Hz, 65 W 571560
 Verktygslåda av plåt REMS Power-Press E 570280
 Verktygslåda av plåt REMS Power-Press 570280
  Verktygslåda av plåt REMS Power-Press ACC 570280
 Verktygslåda av plåt REMS Mini-Press ACC 578290
 Verktygslåda av plåt REMS Akku-Press / REMS Akku-Press ACC 571290
 Verktygslåda av plåt REMS Ax-Press 15 och 40 573282
 Verktygslåda av plåt REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC 578290
 Verktygslåda av plåt REMS Ax-Press 25 ACC / Ax-Press 25 L ACC 573284
 Verktygslåda av plåt REMS Akku-Ex-Press Cu ACC 573284
 Verktygslåda av plåt REMS Akku-Ex-Press P ACC 573284
 Verktygslåda av plåt Combi Set REMS Ax-Press 25 ACC
 och Akku-Ex-Press P ACC 573284

 REMS Mini-Press ACC radialpressverktyg för tillverkning av  
klämkopplingar till alla konventionella pressmuffsystem på  
stålrör, rostfria stålrör, kopparrör plaströr, kombinationsrör Ø 10 – 40 mm

 Radialpressverktyg REMS Power-Press och REMS Akku-Press  
för tillverkning av klämkopplingar till alla konventionella  
pressmuffsystem på stålrör, rostfria stålrör,  
kopparrör plaströr, kombinationsrör Ø 10 – 108 mm

 Axialpressverktyg för tillverkning av tryckhylskopplingar (påskjuthyls- 
kopplingar) på rostfria stålrör, kopparrör, plaströr, kombinationsrör  
och för expandering av plaströr, kombinationsrör Ø 12 – 40 mm

 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC för expandering av 
rör/ringar för Uponor Quick & Easy-systemet Ø 16 – 40 mm

 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC för expandering av 
rör/ringar för Uponor Quick & Easy-systemet Ø 16 – 63 mm 

  Ø ½ – 2”
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC för utvidgning 
 och kalibrering av rör Ø 8 – 42 mm

 REMS Akku-Ex-Press P ACC för utvidgning av rör Ø 12 – 40 mm

 REMS batteridrivna enheter 0°C – +60°C
 Eldrivna pressar – 8°C – +60°C

1.3. Häv-/presskraft
 Radialpressverktygens hävkraft  32 kN
 Radialpressverktygens presskraft  100 kN
 Mini-radialpressverktygens hävkraft  22 kN
 Mini-radialpressverktygens presskraft  70 kN
 Presskraft REMS Ax-Press 15 17 kN
 Presskraft REMS Ax-Press 40 30 kN 
 Presskraft REMS Ax-Press 25 ACC 20 kN
 Presskraft REMS Ax-Press 25 L ACC 13 kN
 Presskraft REMS Akku-Ex-Press Cu ACC 20 kN
 Presskraft REMS Akku-Ex-Press P ACC 20 kN
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC 20 kN
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC 34 kN

1.4. Elektriska data
 REMS Power-Press E,  230 V 1~; 50 – 60 Hz; 450 W; 1,8 A
 REMS Power-Press,  110 V 1~; 50 – 60 Hz; 450 W
 REMS Power-Press ACC,  S3 15% (AB 2/10 min)
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC  Skyddsisolerad enligt EU-direktiv
   (73/23/EWG)
   Avstörd enligt EU-direktiv
   (89/326/EWG)
 REMS Akku-Press, Akku-Press ACC
 Ax-Press 15/40   14,4 V =; 2,2 Ah; 20 A
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC,
 REMS Mini-Press ACC,
 REMS Ax-Press 25 ACC / 25 L ACC,
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC,
 REMS Akku-Ex-Press P ACC  14,4 V =; 1,3 Ah; 18 A 
   14,4 V =; 2,2 Ah; 20 A
 Snabbladdare
 Li-Ion/Ni-Cd (1h) Ingående 230 V~; 50 – 60 Hz; 65 W
  Utgående 10,8 – 18 V –---
  Ingående 100 – 120 V~; 50 – 60 Hz; 65 W
  Utgående 10,8 – 18 V –---
 Spänningsförsörjning Ingående 230 V~; 50 – 60 Hz
 230 V Utgående 14,4 V –---; 6 A – 33 A

1.5. Mått
 REMS Power-Press E  430×110×85 mm (16,9”×4,3”×3,3”)
 REMS Power-Press, 
 REMS Power-Press ACC  365×235×85 mm (14,4”×9,2”×3,3”)
 REMS Mini-Press ACC  288×260×80 mm (11,3”×10,2”×3,1”)
 REMS Akku-Press, Akku-Press ACC  338×290×85 mm (13,3”×11,4”×3,3”)
 REMS Ax-Press 15/40  330×320×85 mm (13”×12,6”×3,3”)
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC  290×260×80 mm (11,4”×10,2”×3,1”)
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC  420×245×81 mm (16,5”×9,6”×3,2”)
 REMS Ax-Press 25 ACC  295×260×80 mm (11,6”×10,2”×3,3”)
 REMS Ax-Press 25 L ACC  325×260×80 mm (12,8”×10,2”×3,1”)
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC  265×260×80 mm (10,4”×10,2”×3,1”)
 REMS Akku-Ex-Press P ACC  275×260×80 mm (10,8”×10,2”×3,1”)

1.6. Vikt
 REMS Power-Press E drivmaskin 4,4 kg (9,6 lb)
 REMS Power-Press drivmaskin 4,6 kg (10,0 lb)
 REMS Power-Press ACC drivmaskin 4,6 kg (10,0 lb)
 REMS Mini-Press ACC drivmaskin utan batteri 2,1 kg (4,5 lb)
 REMS Akku-Press / Akku-Press ACC drivmaskin 
 utan batteri 3,8 kg (8,3 lb)
 REMS Ax-Press 15 drivmaskin utan batteri 4,6 kg (10,0 lb)
 REMS Ax-Press 40 drivmaskin utan batteri 5,4 kg (11,8 lb)
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC drivmaskin utan batteri 2,0 kg (4,4 lb)
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC drivmaskin 5,6 kg (12,2 lb)
 REMS Ax-Press 25 ACC drivmaskin utan batteri 2,6 kg (5,6 lb)
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 REMS Ax-Press 25 L ACC drivmaskin utan batteri 2,8 kg (6,1 lb)
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC drivmaskin utan batteri 2,3 kg (5,0 lb)
 REMS Akku-Ex-Press P ACC drivmaskin utan batteri 2,0 kg (4,3 lb)
 REMS batteri Li-Ion 14,4 V, 1,3 Ah 0,3 kg (0,6 lb)
 REMS batteri Li-Ion 14,4 V, 2,2 Ah 0,5 kg (1,1 lb)
 Press käftar (medelvikt) 1,8 kg (3,9 lb)
 Press käftar Mini (medelvikt) 1,2 kg (2,6 lb)
 Presshuvuden (par, medelvikt) 0,3 kg (0,6 lb)
 Expanderhuvud (medelvikt) 0,2 kg (0,4 lb)
 Mellantång Z2 2,0 kg (4,8 lb)
 Mellantång Z4 3,6 kg (7,8 lb)
 Mellantång Z5 3,8 kg (8,2 lb)
 Pressring M54 (PR-3S) 3,1 kg (6,7 lb)
 Pressring U75 (PR-3B) 2,7 kg (5,9 lb)

1.7. Buller
 Ljudnivå på arbetsplatsen
 REMS Power-Press E LpA = 76 dB LWA = 87 dB K = 3 dB
 REMS Power-Press /
 Power-Press ACC LpA = 81 dB LWA = 92 dB K = 3 dB
 REMS Mini-Press ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB
 REMS Akku-Press / Akku-Press ACC LpA = 74 dB LWA = 85 dB K = 3 dB
 REMS Ax-Press 15/40 LpA = 74 dB LWA = 85 dB K = 3 dB
 REMS Ax-Press 25 ACC / 25 L ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC LpA = 81 dB LWA = 92 dB K = 3 dB
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB
 REMS Akku-Ex-Press P ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB

1.8. Vibrationer
 Vägt effektivvärde                    < 2,5 m/s²    K = 1,5 m/s²
 Det angivna vibrationsemissionsvärdet har uppmätts enligt ett standardiserat 

test och kan användas som grund för jämförelse med andra maskiner. Det 
angivna vibrationsemissionsvärdet kan även användas för en inledande 
uppskattning av emissionen.

 Obs: Vibrationsemissionsvärdet kan avvika från det angivna värdet vid använd-
ning av maskinen, detta beror på sättet som maskinen används på. Det är en 
fördel att fastställa säkerhetsangivning för anvendaren.

2. Igångsättning
 När REMS presstänger, REMS presstänger Mini, REMS pressringar, REMS 

mellantänger, REMS presshuvuden och REMS utvidgningshuvuden används 
för olika rörförbindelsesystem gäller alltid aktuell försäljningsdokumentation 
från REMS. Om komponenter för rör-kopplingssystem av de olika fabrikaten 
ändras eller nya komponenter kommer ut på marknaden, måste informationer 
om de aktuella användningsförutsättningarna begäras hos REMS (fax +49 
7151 17 07-110).

2.1. Elektrisk anslutning

  VARNING   
 Kontrollera nätspänningen! Kontrollera innan du ansluter drivmaskinen resp 

snabbladdaren, att nätspänningen stämmer överens med uppgiften på typ skylten. 
På byggplatser, i fuktig miljö, utomhus eller vid liknande förhållanden får det 
elektriska verktyget endast anslutas till nätet och drivas via en 30 mA-läckströms-
skyddsanordning (FI-skyddsbrytare).

 Batterier

   OBS   
 För alltid in batteriet vertikalt i huvudmaskinen eller snabbladdaren. Om det 

förs in snett skadas kontakterna, vilket kan leda till kortslutning och därmed 
skada batteriet.

 Batteriet och reservbatterierna som levereras med REMS huvudmaskiner är 
inte uppladdade. Ladda batteriet före första användningen. Använd enbart 

full kapacitet. Litiumjonbatterier måste laddas upp regelbundet för att förhindra 
att batterierna djupladdas. Vid djupladdning skadas batteriet. Det är inte tillåtet 
att använda återuppladdningsbara batterier.

-
terier

 Alla REMS batteridrivna pressar är från och med 2011-01-01 är utrustade med 
en elektronisk laddningstillståndskontroll i form av en laddningstillståndsindikator 
med en tvåfärgad grön/röd strömlampa (23). Strömlampan lyser grön när 
batteriet är fulladdat eller fortfarande är tillräckligt laddat. Strömlampan lyser 
röd när batteriet måste laddas. Huvudmaskinen avslutar då den pågående 
presscykeln och kan först sättas på igen när ett laddat batteri har satts i. Om 
huvudmaskinen inte används slocknar strömlampan efter ca 2 timmar men 
tänds igen när den används på nytt.

 Om nätkontakten har satts i lyser den vänstra kontrollampan kontinuerligt. Om 
batteriet sitter i snabbladdaren blinkar den gröna kontrollampan och batteriet 
laddas. Om den gröna kontrollampan lyser kontinuerligt är batteriet uppladdat. 
Om den röda kontrollampan blinkar är batteriet defekt. Om den röda kontroll-
lampan lyser kontinuerligt ligger temperaturen på snabbladdaren och / eller 
batteriet utanför det tillåtna arbetsområdet mellan +5°C och +40°C.

   OBS   
 Snabbladdaren är inte avsedd för utomhusbruk.

 Dra ut nätkontanten eller avlägsna batteriet. Använd endast presstänger, 

pressringar har på presskäftarna resp. pressegmenten försetts med bokstäver 

Läs igenom och följ inbyggnads- och ihopmonteringsanvisningarna från system-
tillverkaren. Mellantänger är också försedda med en bokstav och en siffra. 
Dessa markeringar hjälper dig att välja rätt pressring. Pressa aldrig med en 
olämplig presstång, presstång Mini resp. pressring och mellantång (presskontur, 
storlek). Pressförbindelsen kan förstöras och maskinen liksom presstången, 
presstången Mini resp. pressringen och mellantången kan skadas.

 Det är en fördel att lägga huvudmaskinen på ett bord eller på golvet. Montering 
(byte) av presstången, presstången Mini resp. mellantången kan endast göras 
när pressrullarna (5) har körts tillbaka helt och hållet. Tryck vid behov riktnings-
omkopplaren (7) på REMS Power-Press E åt vänster, tryck på strömbrytaren 
(8), och hos REMS Power-Press och REMS Akku-Press på återställningsknappen 
(13) ända tills pressrullarna (5) är helt tillbakadragna.

 Öppna tångbulten (2) genom att trycka på låsstiftet (4). Den fjäderbelastade 
tångbulten (2) hoppar då ur. Sätt i den presstång, presstång Mini (1) resp. 
mellantång (19) som ska användas. Skjut fram tånghållarbulten (2) tills förreg-
lingsstiftet (4) hakar i. Tryck samtidigt ner trycklisten (3) direkt över tånghållar-
bulten. Starta inte radialpressning utan att en presstång, presstång Mini resp. 
pressring med mellantång har satts i. Pressning är endast avsedd för att tillverka 
en pressförbindelse. Utan pressmottryck som skapas av pressförbindaren 
belastas huvudmaskinen resp. presstången, presstången Mini, pressringen 
och mellantången onödigt högt.

  OBSERVERA   

2.3. Montering (byte) av presshuvudena (14) hos axialpressverktyg 

 Ta ur batteriet. Använd endast presshuvuden av rätt system. REMS press-
huvuden är märkta med bokstäver som betecknar tryckhylssystemet och med 
en siffra som anger storleken. Läs och följ noga sy-stemfabrikantens inbygg-
nads- och monteringsanvisningar. Använd aldrig presshuvuden med fel pass-
form (tryckhylssystem, storlek). Kopplingen kan bli oanvändbar och maskinen 
och presshuvudena kan förstöras. 

 Stick i de utvalda presshuvudena (14) fullständigt, vrid om erforderligt tills de 
låses (kullåsning). Håll presshuvudena och fästet i pressverktyget  rena.

 Ta ur batteriet. Montera expanderverktyget (15) (tillbehör). Rengör då först 
kopplingsytorna, sätt på ex-panderverktyget och dra fast de båda skruvarna med 
cylindriskt huvud. Smörj in konen på utvidgningsdornet (18) något. Skruva på 
det utvalda expanderhuvudet till stopp på expanderverktyget. Använd endast 
expanderhuvuden av rätt system. Expanderhuvuden är märkta med bokstäver 
som betecknar tryckhylssystemet och med en siffra som anger storleken. Läs 
och följ noga systemfabrikantens inbyggnads- och monteringsanvisningar. Använd 
aldrig expanderhuvuden med fel passform (tryckhylssystem, storlek). Kopplingen 
kan bli oanvändbar och maskinen och expanderhuvudena kan förstöras.

   OBS   
 Se till att tryckhylsan har tillräckligt avstånd från expanderhuvudet. Annars kan 

expanderbackarna (17) bli skeva eller brytas.
 Expanderanordningen kan tas av vid pressning i trånga utrymmen.

2.5. Montering (byte) av expanderhuvud (16) på REMS Akku-Ex-Press Q & E 

 Dra ut nätkontanten eller avlägsna batteriet. Använd endast original Uponor 
Quick & Easy expanderhuvuden. Läs och följ noga systemfabrikantens inbygg-
nads- och monteringsanvisning. Använd aldrig expanderhuvuden med fel 
passform (system, storlek). I annat fall kan kopplingen bli oanvändbar och 
maskinen och expanderhuvudena förstöras. Smörj in konen på utvidgningsdornet 
(18) något. Skruva på det utvalda expanderhuvudet till anslag på expander-
verktyget. Läs igenom och följ inbyggnads- och ihopmonteringsanvisningarna 
från systemtillverkaren. REMS utvidgningshuvud P och Cu är inte avsedda för 
rörutvidgare REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC och REMS Power-Ex-Press 
Q & E ACC och får därför inte användas.

 Byte av utvidgningsanordningen för REMS Power-Ex-Press Q & E ACC
 Dra ut nätkontakten. Skruva av utvidgningsanordningen från REMS Power-Ex-

Press Q & E ACC. Skruva fast den nya utvidgningsanordningen till anslaget 
och dra åt för hand.

2.6. Montering (byte) av utvidgningshuvudet (16) på REMS Akku-Ex-Press Cu 
ACC (Fig. 12)

 Avlägsna batteriet. Smörj in konen på utvidgningsdornet något. Skruva på det 
utvalda utvidgningshuvudet till anslaget på utvidgningsdonet. Nu måste utvidg-
ningsanordningen ställas in så att skjutkraften på huvudmaskinen vid slutet av 
utvidgningen tas upp av huvudmaskinen och inte av utvidgningshuvudet. För 
att göra det måste utvidgningsanordningen liksom det påskruvade utvidgnings-
huvudet skruvas av från huvudmaskinen. Låt frammatningskolven gå fram så 
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långt som möjligt utan att maskinen kopplar över till tillbakaspolning. I denna 
position måste utvidgningsanordningen och det påskruvade utvidgningshuvudet 
skruvas fast på huvudmaskinen tills segmenten på utvidgningshuvudet är helt 
öppna. I denna position ska utvidgningsdonet säkras med låsmuttern. 

2.7. Montering (byte) av utvidgningshuvudet (16) på REMS Akku-Ex-Press P 
ACC (Fig. 11) 

 Avlägsna batteriet. Smörj in konen på utvidgningsdornet (18) något. Skruva på 
det utvalda utvidgningshuvudet till anslaget på utvidgningsanordningen. Använd 

med bokstäver som kännetecknar tryckhylssystemet och en siffra som känne-
tecknar storleken. Läs igenom och följ inbyggnads- och ihopmonteringsanvis-
ningarna från systemtillverkaren. Utvidga aldrig med olämpliga utvidgningshu-
vuden (tryckhylssystem, storlek). Förbindelse kan bli oanvändbar och maskinen 
liksom utvidgningshuvudena kan skadas.

3. Användning

 Före varje användningstillfälle måste en provpressning göras med huvudma-
skinen och en isatt presstång, presstång Mini resp. pressring med mellantång 
med ilagd pressförbindare. Presstången (1), pressringen (20) resp. presseg-
menten (21) måste slutas helt och hållet. Efter genomförd pressning syns det 

pressegmenten (21) är helt slutna. Förbindelsens täthet måste kontrolleras 
(uppmärksamma nationella föreskrifter, normer, riktlinjer osv.).

 Före varje användningstillfälle måste presstången, presstången Mini resp. 
pressringen och mellantången, särskilt båda presskäftarnas (10) presskontur 
(11 / 22) resp. alla 3 pressegment kontrolleras avseende skador och förslitning. 
Skadade eller utslitna presstänger, presstänger Mini, pressringar och mellan-

felaktig resp. risk för olycka.
 Om en tydlig grad bildas i presshylsan när presstången, presstången Mini 

stängs, kan detta bero på att pressningen är felaktig eller otät (se 5. Fel).
 För att förhindra att det uppstår skador på pressenheten måste man i arbets-

-
kommer någon förspänning mellan presstång, presstång Mini, pressring, 

3.1.1. Arbetsgång
 Pressa ihop presstänger, presstänger Mini (1) manuellt så att den precis kan 

pressas över klämkopplingen. Håll verktyget vinkelrätt mot röret. Släpp presskäf-
tarna så att de sluter sig om klämkopplingen. Håll drivmaskinen i maskingreppet 
(6) och handtaget (9).

 Lägg pressringen (20) runt pressförbindaren. Lägg i mellantången (19) i driv-
maskinen och förregla tånghållarbulten. Tryck ihop mellantången (19) för hand 
ända tills mellantången kan läggas an mot pressringen. Släpp mellantången 
så att mellantången ligger an ordentligt mot pressringen och pressringen mot 

 För riktningsomkopplaren (7) på REMS Power-Press E åt höger (framåt) och 
tryck på strömbrytaren (8). Håll tryckknappen (8) intryckt tills pressningen har 
genomförts och presstången resp. pressringen är sluten. Tryck riktningsom-
kopplaren (7) till vänster (tillbakagång) och tryck på strömbrytaren (8) tills 
press rullarna är tillbakadragna och kopplingen börjar slira. Belasta inte slir-
kopplingen i onödan.

 REMS Power-Press och REMS Akku-Press: Håll tryckknappen (8) intryckt tills 
pressningen har genomförts och presstången resp. pressringen är sluten 
stängda. Akustisk signal (knackning) efter avslutad press operation ger möjlighet 
till optisk kontroll. Tryck återställningsknapp (13), tills press rullarna (5) är till-
bakadragna börjar  slira. 

 REMS Mini-Press ACC, REMS Akku-Press ACC, REMS Power-Press ACC: 
Håll tryckknappen (8) intryckt tills pressningen har genomförts och presstången 
resp. pressringen är sluten stängda. Efter slutförd press ning kopplar drivma-
skinen automatiskt om till returgång (tvångsstyrt  förlopp). 

 Tryck ihop presstången för hand så att den tillsammans med huvudmaskinen 

tillsammans med huvudmaskinen kan dras av från pressringen. Öppna press-

3.1.2. Funktionssäkerhet
 Hos REMS Power-Press E avslutas pressningen när man släpper vippström-

båda ändlägen.
 REMS Power-Press och REMS Akku-Press avslutar pressningen automatiskt, 

avger då en akustisk signal (knackning). REMS Mini-Press ACC, REMS Akku-
Press ACC och REMS Power-Press ACC avslutar pressningen automatiskt, 
avger då en akustisk signal (knackning) och löper automatiskt tillbaka (tvångs-
styrt förlopp).

   OBS   

-

tydlig grad på presshylsan när presstången, press tången Mini, pressringen, 

Störningar).

3.1.3. Arbetssäkerhet
 För att uppfylla kraven på arbetsskydd är drivmaskinerna utrustade med en 

säkerhets-vippströmbrytare som kan stänga motor och drivmekanismen 
omedelbart om ett faromoment uppstår. Verktyget kan ställas om till tillbakagång 
oberoende av vilket läge drivmekanismen står i.

3.2.1. Pressning med REMS Ax-Press 15 och REMS Ax-Press 40 (Fig. 6, 7)
 Lägg i den förmonterade tryckhylskopplingen i presshuvudena (14). Håll driv-

maskinen i maskingreppet (6) och i handtaget (9) och låt strömbrytaren (8) vara 

avges en akustiskt signal (knackning). Tryck på återställningsknappen (13) tills 
presshuvudena (14) är fullständigt tillbakadragna.

 Om det efter att presshuvudena har slutits uppstår ett tydligt glapp mellan 
tryckhylsan och tryckhylsförbindarens ansats kan pressningen bli felaktig eller 
otät (se 5. Störningar). Läs igenom och följ monteringsanvisningarna från 
systemtillverkaren.

 Pressning med REMS Ax-Press 25 ACC, REMS Ax-Press 25 L ACC (Fig. 10)
 Uppmärksamma axialpressarnas olika arbetsområden. Aktuell försäljningsdo-

kumentation från REMS måste alltid följas. Tänk på att presshuvudena sätts 
in i pressmaskinen så att pressningen i bästa fall genomförs i ett slag. I en del 
fall är detta inte möjligt, då måste man för- och färdigpressa. För att göra det 
måste man före den andra pressningen sätta i ett presshuvud eller båda 
presshuvudena med 180° vridning så att det uppstår ett mindre avstånd mellan 
dem. Eventuellt måste man skapa ett mindre avstånd för REMS Ax-Press 25 

-
spositionen. Läs igenom och följ inbyggnads- och ihopmonteringsanvisningarna 
från systemtillverkaren.

 Lägg i en förmonterad tryckhylsförbindelse i presshuvudena (14). Håll huvud-
maskinen antingen med en hand på brytarhandtaget (9) eller med båda händerna 
på hushandtaget (6) och brytarhandtaget (9). Håll tryckbrytaren (8) intryckt 
ända tills tryckhylsan ligger an vid tryckhylsförbindarens ansats. Huvudmaskinen 
kopplar då automatiskt till tillbakaspolning (tvångsförlopp).

 Om det efter att presshuvudena har slutits uppstår ett tydligt glapp mellan 
tryckhylsan och tryckhylsförbindarens ansats kan pressningen bli felaktig eller 
otät (se 5. Störningar). Läs igenom och följ monteringsanvisningarna från 
systemtillverkaren.

 Till tryckhylssystem IV behövs olika presshuvuden för en rörstorlek. Läs och 
följ noga systemfabrikantens inbyggnads- och monteringsanvisning.

  OBSERVERA   

(14) rör sig!

3.2.2. Expandering med REMS Ax-Press 15 (Fig. 6)
 Skjut tryckhylsan över röret, för in expanderhuvudet till anslaget i röret och 

tryck expanderhuvudet/drivmaskinen mot röret. Slå på (8) drivmaskinen. Se till 
att tryckhylsan har tillräckligt avstånd från expanderhuvudet vid expanderingen, 
eftersom expanderbackarna (17) annars kan bli skeva eller brytas. Håll ström-
brytaren (8) tryckt ända tills röret är expanderat. Då ljuder en akustisk signal 
(knackning). Tryck på återställningsknappen (14) tills expanderhuvudet är slutet 

noga systemfabrikantens inbyggnads- och monteringsanvisning.

 Läs och följ noga systemfabrikantens inbyggnads- och monteringsanvisning. 
Skjut Q & E ring av erforderlig storlek på röret. För in expanderhuvudet i röret 
och tryck expanderhuvudet/drivmaskinen mot röret. Slå på drivmaskinen (8). 
Om expanderhuvudet är öppet, kopplar drivmaskinen automatiskt om till tillba-
kagång och expanderhuvudet stängs igen. För REMS Akku-Ex-Press Q & E 
ACC håll strömbrytaren (8) intryckt igen och skjut på expanderhuvudet/driv-
maskinen ytterligare. Röret måste då vridas något. Upprepa expanderingspro-
cessen tills expanderbackarna (17) är inskjutna i röret till stopp. För REMS 
Power-Ex-Press Q & E ACC ska man efter varje utvidningsprocedur släppa 
tryckbrytaren (8), vänta tills utvidgningsdornet har körts tillbaka helt och hållet 
och sedan på nytt trycka på tryckbrytaren (8). Utvidgningsproceduren måste 
upprepas ända tills utvidgningskäftarna (17) har skjutits in i röret ända till 
anslaget.

ACC (Fig. 11, 12)
 För REMS Akku-Ex-Press P ACC skjuts tryckhylsan över röret, utvidgningshu-

vudet förs in i röret ända till anslaget och utvidgningshuvudet/huvudmaskinen 
trycks mot röret. Sätt på huvudmaskinen (8). Tänk på att avståndet måste vara 
tillräckligt stort mellan tryckhylsan och utvidgningshuvudet under utvidgningen 
eftersom utvidgningskäftarna (17) annars kan böjas eller gå av. Håll tryckbrytaren 
(8) intryckt ända tills röret har utvidgats. Det visas med hjälp av en hörbar signal 

igenom och följ inbyggnads- och ihopmonteringsanvisningarna från systemtill-
verkaren.

 För REMS Akku-Ex-Press Cu ACC förs utvidgningshuvudet in i röret ända till 
anslaget och utvidgningshuvudet/huvudmaskinen trycks mot röret. Sätt på 
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huvudmaskinen. Om huvudet är öppet kopplar huvudmaskinen automatiskt till 
tillbakaspolning och utvidgningshuvudet stängs åter. Läs igenom och följ 
inbyggnads- och ihopmonteringsanvisningarna från systemtillverkaren.

-
skydd

 Alla REMS batteridrivna pressar är från och med 2011-01-01 försedda med en 
elektronisk laddningstillståndskontroll med djupurladdningsskydd och ladd-
ningstillståndsindikator med en grön/röd strömlampa (23). Strömlampan lyser 
grön när batteriet är fulladdat eller fortfarande är tillräckligt laddat. Strömlampan 
lyser röd när batteriet måste laddas. Huvudmaskinen avslutar den pågående 
presscykeln och kan först sättas på igen när ett laddat batteri sätts i. Om 
huvudmaskinen inte används slocknar strömlampan efter ca 2 timmar men 
tänds igen när den används på nytt.

4. Underhåll/kontroll
  VARNING   
 Oavsett nedanstående underhåll rekommenderar vi att REMS huvudmaskiner 

tillsammans med alla verktyg (t.ex. presstänger, presstänger Mini, pressringar 
med mellantång, presshuvuden, utvidgningshuvuden) och tillbehör (t.ex. batteri, 
snabbladdare) minst en gång om året lämnas in till en auktoriserad REMS 
avtalsverkstad för inspektion och upprepad kontroll av elektriska verktyg enligt 
EN 62638:2010-08 (VDE 0702).

4.1. Underhåll

  VARNING   
 Innan underhållsarbeten dra ur stickproppen resp. ta ur batteriet! 
 Håll presstänger, presstänger Mini, pressringar, mellantänger, presshuvudena 

och expanderhuvudena, framför allt även deras fästen rena. Rengör kraftigt 
nedsmutsade metalldelar med t.ex. terpentinolja och skydda dem därefter mot 
rost. 

 Rengör plastdelar (t.ex. höljen, batterier) endast med mild tvållösning och fuktig 
duk. Använd inga hushållsrengöringsmedel. Dessa innehåller ofta kemikalier, 
som kan skada plastdelarna. Använd absolut inte bensin, terpentinolja, utspäd-
ningsmedel eller liknande produkter till rengöring av plastdelar.

 Se till att vätska aldrig kommer in inuti de elektriska apparaterna. Doppa aldrig 
en elektrisk apparat i vätska.

4.1.1. Presstänger, presstänger Mini, pressringar och mellantänger
 Presstänger, presstänger Mini, pressringar och mellantänger måste regelbundet 

kontrolleras för att se om de går lätt. Vid behov måste presstänger, presstänger 
Mini, pressringar resp. mellantänger rengöras och bultarna (12) på presskäftarna, 
pressegmenten resp. mellankäftarna måste lätt smörjas in med maskinolja utan 
att presstången, presstången Mini, pressringen resp. mellantången demonteras! 
Ta bort avlagraingar i presskonturen (11). Kontrollera regelbundet att presstänger, 
presstänger Mini, pressringar och mellantänger fungerar riktigt genom att göra 
en provpressning med ilagd pressförbindare. En felfri pressning kan endast 
uppnås om presstången, press tången Mini, pressringen, pressegmenter är helt 

presskäftarna (10), pressringarna (20) resp. pressegmenten (21) är helt slutna. 
Om det syns en tydlig grad på presshylsan när presstången, press tången Mini, 
pressringen, resp. pressegmentet sluts kan pressningen vara felaktig eller otät 
(se 5. Störningar).

 Skadade eller utslitna presstänger, presstänger Mini resp. pressringar och 
mellantänger får inte längre användas. Vid osäkerhet måste huvudvmaskinen 
och alla presstänger, presstänger Mini, pressringar och mellantänger lämnas in 
till en auktoriserad REMS avtalsverkstad för inspektion.

4.1.2. Radialpressverktyg
 Håll presstångens fäste rent. Rengör särskilt pressrullarna (5) och tångbulten 

(2) regelbundet och smörj lätt därefter med maskinolja. Kontrollera drivmaski-
nens funktion regelbundet genom att göra en pressning av den största använda 
klämkopplingen. Om presstänger, presstänger Mini, pressringer helt under 
denna belastning (se ovan) och motorn slår ifrån, kan verktyget anses fungera 
normalt.

4.1.3. Axialpressverktyg 
 Håll presshuvuden (14) och fästen (borrade hål) i pressverktyget rena. Håll 

även expanderhuvuden (16) och expanderdornen (18) rena. Smörj då och då 
expanderdornen (18) lätt med fett. 

4.1.4. Rörutvidgare
 För REMS Akku-Ex-Press Q & E, REMS Power-Ex-Press Q & E, REMS Akku-

Ex-Press P, REMS Akku-Ex-Press Cu måste utvidgningsanordningen (15), 
utvidgningshuvudena (16) och utvidgningsdornet (18) hållas rena. Då och då 
måste utvidgningsdornet (18) smörjas in något.

4.2. Kontroll/reparation 

  VARNING
 Dessa arbeten får endast 

 REMS Power-Press E har underhållsfri växellåda. Den är infettad på fabrik och 
behöver ej underhållas. Motorn REMS Power-Press E och REMS Power-Press 
ACC har kolborstar. Dessa slits med tiden och måste därför kontrolleras och 
bytas dåd och då. Använd endast original REMS Power-Press kolborstar. REMS 

drivmaskiner (förutom REMS Power-Press E) arbetar elektrohydrauliskt. Vid 
otillräcklig press kraft  eller oljeläckage måste drivmaskinen lämnas till auktori-
serad REMS-serviceverkstad för kontroll och service.

   OBS   
 Skadade eller utslitna presstänger, presstänger Mini, pressringar, mellantänger, 

presshuvuden, utvidgningshuvuden kan inte repareras.

5. Felsökning
 För att förhindra att det uppstår skador på pressenheten måste man i arbets-

-
kommer någon förspänning mellan presstång, presstång Mini, pressring, 

 Drivmaskinen går inte.
 Orsak:
  Slitna kolborstar (REMS Power-Press E,
  REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
  Nätsladden defekt (REMS Power-Press E,
  REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
  Batteriet är tomt eller defekt (REMS Akku-drivmaskiner).
  Drivverktyget defekt.

 Radialpressen slutför inte pressningen, presstången, 
   presstången Mini, mellantången, pressringen sluter inte helt.
 Orsak:
  Maskinen är överhettad (REMS Power-Press E,
  REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
  Förslitna kolborstar (REMS Power-Press E,
  REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
  Slirkoppling defekt (REMS Power-Press E).
  Batteriet är tomt eller defekt (REMS Akku-drivmaskiner).
  Drivverktyget defekt.
  Fel presstång, presstång Mini, pressring eller presshuvud (presskontur, 
  storlek) används.
  Presstången, presstången Mini, pressringen eller mellantången går trögt 
  eller är defekt.

 När presstången, presstången Mini, pressringen resp. 
   pressegmenter sluts uppstår det en grad på presshylsan.
 Orsak:
  Skadad eller utsliten presstång, presstång Mini, pressring, pressegmenter 
  resp. presskontur.
  Fel presstång, presstång Mini eller pressring resp. mellantång
  (presskontur, storlek) används.
  Olämplig kombination av presshylsa, rör och stödhylsa.

   presstången, presstången Mini är obelastad.
 Orsak:
  Presstången, presstången Mini föll i golvet, tryckfjädern böjd.

 Vid axialpressning kläms röret fast mellan tryckhylsan och 
   monteringskransen.
 Orsak:
  Utvidgningen för lång.
  Röret har skjutits för långt in på stödhylsan på tryckhylsförbindelsen.
  Fel utvidgningshuvud (tryckhylssystem, storlek) används.
  Tryckhylsa, rör och stödhylsa inte anpassade efter varandra.

   ett tydligt glapp mellan tryckhylsan och monteringskransen.
 Orsak:
  Rör fastklämt mellan tryckhylsa och monteringskrans, se 5.5.
  Fel presshuvud (tryckhylssystem, storlek) används.

5.7.  Utvidgaren färdigställer inte utvidgningen, utvidgningshuvudet 
   öppnas inte helt.
 Orsak:
  Huvudmaskinen överhettad (REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
  Utslitna kolborstar (REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
  Batteriet tomt eller defekt (REMS batteridrivna huvudmaskiner).
  Huvudmaskinen defekt.
  Fel utvidgningshuvud (tryckhylssystem, storlek) används.
  Utvidgningshuvudet trögt eller defekt.
  Utvidgningsanordningen felaktigt inställd (REMS Akku-Ex-Press Cu ACC).
  Avståndet på tryckhylsan inte tillräckligt till utvidgningshuvudet. 

6. Kassering
 Maskinen får inte kastas i de vanliga hushållssoporna när den inte längre 

används. Den måste kasseras i enlighet med gällande föreskrifter.



 Garantin gäller i 12 månader efter att den nya produkten levererats till den 
första användaren. Leveransdatumet ska bekräftas genom insändande av 
inköpsbeviset i original, vilket måste innehålla uppgifter om köpdatum och 
produktbeteckning. Alla funktionsfel som uppstår inom garantitiden och beror 
på tillverknings- eller materialfel åtgärdas kostnadsfritt. Genom åtgärdande av 
fel varken förlängs eller förnyas garantitiden för produkten. Skador på grund 
av normal förslitning, felaktigt handhavande eller missbruk, eller beroende på 
att driftsinstruktionerna inte följts, olämpligt drivmedel, överbelastning, använd-
ning för icke avsett ändamål, egna eller obehöriga ingrepp eller andra orsaker, 
som REMS inte har ansvar för, ingår inte i garantin. 

 Garantiåtaganden får bara utföras av en auktoriserad REMS avtalsverkstad. 
Reklamationer accepteras endast, om produkten lämnas till en auktoriserad 
REMS avtalsverkstad utan att ingrepp gjorts och utan att den dessförinnan 
tagits isär. Bytta produkter och delar övergår i REMS ägo.

 Användaren står för samtliga transportkostnader.
 Ovanstående påverkar inte användarens lagliga rättigheter, i synnerhet anspråk 

gentemot försäljaren på grund av brister eller fel. Tillverkargarantin gäller endast 
för nya produkter som köpts inom den Europeiska unionen, i Norge eller Schweiz 
och som används i dessa länder.

 För denna garanti gäller tysk lag under uteslutande av FN:s konvention om 
internationella köp av varor (CISG).

 För de huvudmaskiner som räknas upp i denna bruksanvisning, där den första 

förlänga förestående tillverkargaranti till 36 månader. Förutsättning för detta är 
att huvudmaskinen en gång per år efter att den första användaren mottagit 
den, skickas in till en auktoriserad REMS avtalsverkstad för en avgiftsbelagd 
inspektion. Uppgifterna på typskylten måste vara läsbara. Vid den årliga 
inspektionen plockas exempelvis huvudmaskinerna isär och förslitningsdelar 
kontrolleras och byts i regel ut. Förutom detta sker även en kontroll som måste 
upprepas årligen i enlighet med EN 62638:2010-08 (VDE 0702) för elektriska 
verktyg. Efter inspektionen sammanställer den auktoriserade REMS avtalsverk-
staden ett detaljerat kontrollintyg för huvudmaskinen med uppgifter om maskin-
numret. Huvudmaskinen får en kontrollplakett. Leveransdatumet ska bekräftas 
genom insändande av inköpsbeviset i original, iakttagandet av inspektionsin-
tervallerna måste styrkas genom insändande av produktens originalkontroll-
plakett. Innan eventuella reparationer genomförs tas en kostnadsberäkning 
fram.

9. Dellistor
 Dellistor, se www.rems.de

Oversettelse av original bruksanvisning

Generelle sikkerhetsinstrukser
 ADVARSEL   

-
delse av sikkerhetsinstruksene og anvisningene kan forårsake elektrisk støt, 
brann og/eller alvorlige personskader.

Begrepet "elektroverktøy", som er brukt i sikkerhetsinstruksene, refererer både til 
nettdrevet elektroverktøy (med nettkabel) og til batteridrevet elektroverktøy (uten 
nettkabel).

1) Sikkerhet på arbeidsplassen
a) Sørg for at arbeidsplassen er ren og godt belyst. Uorden og dårlig belyste 

arbeidsområder kan føre til ulykker.

seg brennbar væske, gass eller støv. Elektroverktøy genererer gnister som 
kan antenne støv eller damp.

i bruk. Ved forstyrrelser kan brukeren miste kontrollen over apparatet.
2) Elektrisk sikkerhet

-
 Ikke bruk adapterstøpsler 

i kombinasjon med beskyttelsesjordet elektroverktøy. Uforandrede støpsler og 
passende stikkontakter reduserer risikoen for elektrisk støt.

 Det er større risiko for elektrisk støt hvis kroppen er jordet.
c) Hold elektroverktøyet unna regn og fuktighet. Hvis det kommer vann inn i 

elektroverktøyet er det større risiko for elektrisk støt.

opp elektroverktøyet eller trekke støpselet ut av stikkontakten. Hold kabelen 
 Skadede 

 Ved bruk av en skjøteledning som er egnet 
for utendørs bruk reduseres risikoen for elektrisk støt.

 Ved bruk av en feilstrøm-vernebryter 
reduseres risikoen for elektrisk støt. 

3) Personers sikkerhet

 Et øyeblikks 
uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktøyet kan føre til alvorlige personskader.

b) Bruk personlig verneutstyr og bruk alltid vernebriller. Ved bruk av personlig 
verneutstyr, som støvmaske, sklisikre vernesko, beskyttelseshjelm eller hørsels-
vern, avhengig av elektroverktøyets type og bruksområde, reduseres risikoen 
for personskader.

c) Unngå utilsiktet idriftsettelse. Kontrollér at elektroverktøyet er slått av før 
. Hvis 

-
ratet koples til strømforsyningen i innkoplet tilstand, kan det forårsakes ulykker. 

d) Fjern innstillingsverktøy eller skrunøkler før elektroverktøyet slås på. Et 

personskader.
e) Unngå unaturlige kroppsstillinger. Sørg for at du står stødig og alltid holder 

balansen. På denne måten kan du kontrollere elektroverktøyet bedre i uventede 
situasjoner.

klesplagg og hansker unna bevegelige deler. Løstsittende klesplagg, smykker 
eller langt hår kan trekkes inn i bevegelige deler.

 Ved bruk av støvavsug 
reduseres de farer støv kan føre med seg.

swe nno

For bruk av REMS presstenger, REMS presstenger Mini, REMS pressringer, REMS 
mellomtenger, REMS presshoder og REMS utvidelseshoder for de forskjellige 
rørforbindelsessystemene gjelder de til enhver tid aktuelle REMS salgsdokumenter. 
Hvis systemprodusenten endrer komponenter i rørforbindelsessystemene eller 

innhentes hos REMS (fax +49 7151 1707-110). Rett til endringer og feiltagelser.

Fig. 1 – 19
  1 Pressetang
  2 Tangholdebolt
  3 Trykklist
  4 Låsestift
  5 Presseruller
  6 Hushåndtak
  7 Dreieretningsspak
  8 Berøringsbryter
  9 Bryterhåndtak
10 Pressebakke
11 Pressekontur
12 Bolt

13 Returtast
14 Pressehoder
15 Utvidelsesinnretning
16 Utvidelseshode
17 Utvidelsesbakker
18 Utvidelsesdor
19 Mellomtang
20 Pressring
21 Pressegment
22 Pressekontur (pressring eller
 pressegmenter)
23 Ladetilstandsindikator



nno nno
4) Bruk og behandling av elektroverktøy

 Med et egnet elektroverktøy kan arbeidene utføres bedre og 
sikrere innenfor det oppgitte ytelsesområdet.

 Et elektroverktøy som ikke kan 
slås på eller av, er farlig og må repareres.

c) Kople støpselet fra stikkontakten og/eller ta ut batteriet før det utføres 
innstillinger på apparatet, tilbehørsdeler skiftes eller apparatet legges bort. 
Disse forsiktighetstiltakene forhindrer utilsiktet oppstarting av elektroverktøyet.

 Elektroverktøy representerer en 
fare hvis det brukes av uerfarne personer.

-

-
risert REMS kontrakts-kundeserviceverksted før apparatet tas i bruk. Mange 
ulykker har sin årsak i dårlig vedlikeholdt elektroverktøy.

f) Sørg for at skjæreverktøyet er skarpt og rent. Omhyggelig pleiet skjæreverktøy 
med skarpe skjærekanter setter seg mindre fast og er enklere å føre.  

skal utføres. Bruk av elektroverktøyet til andre anvendelser enn det som er 
beskrevet kan føre til farlige situasjoner. Av sikkerhetsmessige årsaker er enhver 
egenmektig forandring av det elektriske apparatet forbudt.

5) Bruk og behandling av batteridrevet verktøy
 I 

et ladeapparat som er egnet for en bestemt type batterier, kan det oppstå brann 
hvis det settes inn andre batterier.

b) Bruk kun dertil egnede batterier i elektroverktøyet. Bruk av andre batterier 
kan føre til personskader og brannfare.

-
 En kortslutning mellom batteriets kontakter kan føre til 

forbrenninger eller brann.

 Batterivæske 
som trenger ut kan føre til hudirritasjoner eller forbrenninger.

6) Service

hjelp av originale reservedeler. På denne måten opprettholdes apparatets 
sikkerhet.

Spesielle sikkerhetsinstrukser
 ADVARSEL   

 Bruk personlig verneutstyr (f.eks. vernebriller).
 Unngå unormal kroppsholdning, ikke bøy deg for langt fremover.
 Før utskiftning av presse- hhv. utvidelsesverktøyet skal nettstøpselet frakop les 

hhv. batteriet tas ut!
 Drivmaskinene utvikler en svært høy presskraft. Vær derfor spesielt forsiktig. 

Hold andre personer borte fra arbeidsområdet mens arbeidene utføres.
 Hold kun fast drivmaskinene i hushåndtaket (6) og i bryterhåndtaket (9)  under 

drift. Ikke grip inn i deler i bevegelse (presseområde, utvidelses område)!
 Bruk aldri radialpressene uten at tangholdebolten (2) er låst. Bristefare!
 Radialpresser med presstang, presstang Mini eller pressring skal alltid plasseres 

rettvinklet på pressforbinderen i forhold til røraksen. De må aldri plasseres skrått.
 Radialpresser må aldri startes uten montert presstang, presstang Mini eller 

pressring. Pressingen må kun utføres for å opprette en pressforbindelse. Uten 
pressmottrykk fra pressforbinderen belastes drivmaskinen hhv. presstangen, 
presstangen Mini eller pressringen unødig.

 Før det brukes presstenger, presstenger Mini eller pressringer av fremmed 
fabrikat, skal det kontrolleres om disse er egnet for drivmaskinen. Bruksanvis-
ningen fra produsenten av presstangen eller pressringen skal leses og følges.

 Aksialpresser må kun brukes med fullstendig innsatt pressehode.  Bristefare!
 Sett alltid aksialpressen med presshoder på trykkhylseforbinderen i rett vinkel i 

forhold til røraksen. Sett aldri aksialpressen på skrå.
 Skru utvidelseshoder på utvidelsesinnretningen til anslag.
 Skadede presstenger, presstenger Mini, pressringer, mellomtenger, presshoder, 

utvidelseshoder må ikke repareres. Bristefare!
 Les og overhold installasjons- og montasjeveiledningen fra systemprodusenten.
 Dette utstyret er ikke egnet for bruk av personer (inklusive barn) med nedsatte 

fysiske, sensoriske eller mentale evner eller med manglende erfaring og kunn-
skap, med mindre disse personene er instruert i hvordan utstyret skal brukes 
eller kontrolleres av en person som er ansvarlig for deres sikkerhet. Barn må 
kontrolleres for å sikre at de ikke leker med utstyret.

 La kun opplærte personer få bruke det elektriske apparatet. Yngre personer må 
kun bruke det elektriske apparatet i en alder av minst 16 år, hvis slik bruk er 
påkrevet i forbindelse med deres utdannelse og under oppsyn av en fagperson. 

 Kontrollér at det elektriske apparatet er slått av før batteriet settes inn. Ved 
innsetting av et batteri i et elektrisk apparat som er slått på, kan det oppstå ulykker.

 Defekte batterier må ikke kastes som vanlig husholdningsavfall, men leveres til 

et autorisert REMS kontrakts-kundeserviceverksted eller et godkjent avfallsbe-

 Følg vedlikeholdsforskriftene og instruksene for utskiftning av verktøy.
 Kontrollér tilkoplingsledningen til det elektriske apparatet med regelmessige 

autorisert REMS kontrakts-kundeserviceverksted hvis den er skadet. Kontrollér 
skjøteledningen med regelmessige mellomrom og skift den ut hvis den er skadet.

Korrekt anvendelse
 ADVARSEL   
REMS radialpresser må kun brukes på tilsiktet måte til fremstilling av pressforbin-

REMS kappetenger må kun brukes på tilsiktet måte til kapping av gjengestenger 
opp til fasthetsklasse 4.8 (400 N/mm²).

300 mm² (Ø 30 mm).
REMS aksialpresser må kun brukes på tilsiktet måte til fremstilling av trykkhylsefor-
bindelser og til utvidelse av rør i alle vanlige trykkhylsesystemer.
REMS rørutvider må kun brukes på tilsiktet måte til utvidelse og kalibrering av rør.
Alle andre anvendelser er ikke korrekte og derfor ikke tillatt.

  Før idriftsettelse skal bruksanvisningen leses

  Elektroverktøyet oppfyller kravene til beskyttelsesklasse I

  Elektroverktøyet oppfyller kravene til beskyttelsesklasse II

  Apparatet er ikke egnet for utendørs bruk

   Miljøvennlig avfallsbehandling

1. Tekniske data

 REMS Power-Press E drivmaskin 572100
 REMS Power-Press drivmaskin 577001
 REMS Power-Press ACC drivmaskin 577000
 REMS Mini-Press ACC drivmaskin Li-Ion 578001
 REMS Akku-Press drivmaskin Li-Ion 571003
 REMS Akku-Press ACC drivmaskin Li-Ion 571004
 REMS Ax-Press 15 drivmaskin Li-Ion 573002
 REMS Ax-Press 25 ACC drivmaskin Li-Ion 573003
 REMS Ax-Press 25 L ACC drivmaskin Li-Ion 573004
 REMS Ax-Press 40 drivmaskin Li-Ion 573006
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC drivmaskin Li-Ion 575006
 REMS Akku-Ex-Press P ACC drivmaskin Li-Ion 575008
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC drivmaskin Li-Ion 575005
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC drivmaskin 575007
 Utvidelsesinnretning 6 – 40 mm, ½ – 1½” 575100
 Utvidelsesinnretning 54 – 63 mm, 2” 575101
 REMS batteri Li-Ion 14,4 V, 1,3 Ah 571540
 REMS batteri Li-Ion 14,4 V 2,2 Ah 571550
 REMS spenningsforsyning Li-Ion 571565
 Hurtigladeapparat Li-Ion/Ni-Cd 230 V, 50 – 60 Hz, 65 W 571560
 Stålkoffert REMS Power-Press E 570280
 Stålkoffert REMS Power-Press 570280
  Stålkoffert REMS Power-Press ACC 570280
 Stålkoffert REMS Mini-Press ACC 578290
 Stålkoffert REMS Akku-Press / REMS Akku-Press ACC 571290
 Stålkoffert REMS Ax-Press 15 og 40 573282
 Stålkoffert REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC 578290
 Stålkoffert REMS Ax-Press 25 ACC / Ax-Press 25 L ACC 573284
 Stålkoffert REMS Akku-Ex-Press Cu ACC 573284
 Stålkoffert REMS Akku-Ex-Press P ACC 573284
 Stålkoffert Combi Set REMS Ax-Press 25 ACC 
 og Akku-Ex-Press P ACC 573284

 REMS Mini-Press ACC radialpresse for produksjon av press- 
 

rustfrie stålrør, kobberrør, kunststoffrør, komposittrør Ø 10 – 40 mm
 Radialpresser REMS Power-Press og REMS Power-Press for  

 
på stålrør, rustfrie stålrør, kobberrør, kunststoffrør,  
komposittrør Ø 10 – 108 mm

 Aksialpresser for produksjon av trykkhylseforbindelser (skyvehylse- 
forbindelser) på rustfrie stålrør, kobberrør, kunststoffrør,  
komposittrør og for utvidelse av kunststoffrør, komposittrør Ø 12 – 40 mm

 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC for utvidelse av 
rør/ringer for systemet Uponor Quick & Easy Ø 16 – 40 mm



nno nno
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC for utvidelse av 

rør/ringer for systemet Uponor Quick & Easy Ø 16 – 63 mm 
  Ø ½ – 2”
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC for utvidelse 
 og kalibrering av rør Ø 8 – 42 mm

 REMS Akku-Ex-Press P ACC for utvidelse av rør Ø 12 – 40 mm

 REMS batteriapparater 0°C – +60°C
 Nettdrevne presser – 8°C – +60°C

1.3. Skyvekraft / presskraft
 Skyvekraft radialpresser  32 kN
 Presskraft radialpresser 100 kN
 Skyvekraft radialpresse Mini 22 kN
 Presskraft radialpresse Mini 70 kN
 Presskraft REMS Ax-Press 15 17 kN
 Presskraft REMS Ax-Press 40 30 kN 
 Presskraft REMS Ax-Press 25 ACC 20 kN
 Presskraft REMS Ax-Press 25 L ACC 13 kN
 Presskraft REMS Akku-Ex-Press Cu ACC 20 kN
 Presskraft REMS Akku-Ex-Press P ACC 20 kN
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC 20 kN
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC 34 kN

1.4. Elektriske data
 REMS Power-Press E,  230 V 1~; 50 – 60 Hz; 450 W; 1,8 A
 REMS Power-Press,  110 V 1~; 50 – 60 Hz; 450 W
 REMS Power-Press ACC,  S3 15% (AB 2/10 min)
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC  beskyttelsesisolert (73/23/EEC)
   radiostøydempet (89/326/EEC)
 REMS Akku-Press, Akku-Press ACC
 Ax-Press 15/40   14,4 V =; 2,2 Ah; 20 A
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC,
 REMS Mini-Press ACC,
 REMS Ax-Press 25 ACC / 25 L ACC,
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC,
 REMS Akku-Ex-Press P ACC  14,4 V =; 1,3 Ah; 18 A 
   14,4 V =; 2,2 Ah; 20 A
 Hurtigladeapparat
 Li-Ion/Ni-Cd (1h) Input 230 V~; 50 – 60 Hz; 65 W
  Output 10,8 – 18 V –---
  Input 100 – 120 V~; 50 – 60 Hz; 65 W
  Output 10,8 – 18 V –---
 Spenningsforsyning Input 230 V~; 50 – 60 Hz
 230 V Output 14,4 V –---; 6 A – 33 A

 REMS Power-Press E  430×110×85 mm (16,9”×4,3”×3,3”)
 REMS Power-Press, 
 REMS Power-Press ACC  365×235×85 mm (14,4”×9,2”×3,3”)
 REMS Mini-Press ACC  288×260×80 mm (11,3”×10,2”×3,1”)
 REMS Akku-Press, Akku-Press ACC  338×290×85 mm (13,3”×11,4”×3,3”)
 REMS Ax-Press 15/40  330×320×85 mm (13”×12,6”×3,3”)
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC  290×260×80 mm (11,4”×10,2”×3,1”)
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC  420×245×81 mm (16,5”×9,6”×3,2”)
 REMS Ax-Press 25 ACC  295×260×80 mm (11,6”×10,2”×3,3”)
 REMS Ax-Press 25 L ACC  325×260×80 mm (12,8”×10,2”×3,1”)
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC  265×260×80 mm (10,4”×10,2”×3,1”)
 REMS Akku-Ex-Press P ACC  275×260×80 mm (10,8”×10,2”×3,1”)

1.6. Vekt
 REMS Power-Press E drivmaskin 4,4 kg (9,6 lb)
 REMS Power-Press drivmaskin 4,6 kg (10,0 lb)
 REMS Power-Press ACC drivmaskin 4,6 kg (10,0 lb)
 REMS Mini-Press ACC drivmaskin uten batteri 2,1 kg (4,5 lb)
 REMS Akku-Press / Akku-Press ACC drivm. uten batteri 3,8 kg (8,3 lb)
 REMS Ax-Press 15 drivmaskin uten batteri 4,6 kg (10,0 lb)
 REMS Ax-Press 40 drivmaskin uten batteri 5,4 kg (11,8 lb)
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC drivmaskin uten batteri 2,0 kg (4,4 lb)
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC drivmaskin 5,6 kg (12,2 lb)
 REMS Ax-Press 25 ACC drivmaskin uten batteri 2,6 kg (5,6 lb)
 REMS Ax-Press 25 L ACC drivmaskin uten batteri 2,8 kg (6,1 lb)
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC drivmaskin uten batteri 2,3 kg (5,0 lb)
 REMS Akku-Ex-Press P ACC drivmaskin uten batteri 2,0 kg (4,3 lb)
 REMS batteri Li-Ion 14,4 V, 1,3 Ah 0,3 kg (0,6 lb)
 REMS batteri Li-Ion 14,4 V, 2,2 Ah 0,5 kg (1,1 lb)
 Pressetang (gjennomsnitt) 1,8 kg (3,9 lb)
 Pressetang Mini (gjennomsnitt) 1,2 kg (2,6 lb)
 Pressehoder (par, gjennomsnitt) 0,3 kg (0,6 lb)
 Utvidelseshode (gjennomsnitt) 0,2 kg (0,4 lb)
 Mellomtang Z2 2,0 kg (4,8 lb)
 Mellomtang Z4 3,6 kg (7,8 lb)
 Mellomtang Z5 3,8 kg (8,2 lb)
 Pressring M54 (PR-3S) 3,1 kg (6,7 lb)
 Pressring U75 (PR-3B) 2,7 kg (5,9 lb)

 Arbeidsplassrelatert emisjonsverdi
 REMS Power-Press E LpA = 76 dB LWA = 87 dB K = 3 dB
 REMS Power-Press /
 Power-Press ACC LpA = 81 dB LWA = 92 dB K = 3 dB
 REMS Mini-Press ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB
 REMS Akku-Press / Akku-Press ACC LpA = 74 dB LWA = 85 dB K = 3 dB
 REMS Ax-Press 15/40 LpA = 74 dB LWA = 85 dB K = 3 dB
 REMS Ax-Press 25 ACC / 25 L ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC LpA = 81 dB LWA = 92 dB K = 3 dB
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB
 REMS Akku-Ex-Press P ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB

1.8. Vibrasjoner
 Veid effektivverdi akselerasjon  < 2,5 m/s² K = 1,5 m/s²
 Den angitte svingningsutslippsverdien ble målt etter en standardmessig test-

prosess og kan til brukes til sammenligning med et annet apparat. Den angitte 
svingningsutslippverdien kan også brukes til en innledende beregning av 
eksponeringen.

 Obs! Svingningsutslippsverdien kan avvike fra angitt verdi ved faktisk bruk av 
apparatet, avhengig av type og måte apparatet brukes på. Uafhængigt av 
betjeningsvejledning er det en fordel at fastlægge sikkerhedsangivelser for 
brugeren.

2. Idriftsettelse
 For bruk av REMS presstenger, REMS presstenger Mini, REMS pressringer, 

REMS mellomtenger, REMS presshoder og REMS utvidelseshoder for de 
forskjellige rørforbindelsessystemene gjelder de til enhver tid aktuelle REMS 
salgsdokumenter. Hvis systemprodusenten end rer komponenter i rørforbin-
delsessystemene eller lanserer nye komponenter, må komponentenes aktuelle 

2.1. Elektrisk tilkopling

  ADVARSEL   
 Før tilkopling av drivmaskinen hhv. 

av hurtigladeapparatet skal det kontrolleres om spenningen som er oppgitt på 
typeskiltet stemmer overens med nettspenningen. På byggeplasser, i fuktige 
omgivelser, utendørs eller ved lignende oppstillingsforhold må det elektriske 
apparatet kun tilkoples nettet via en 30 mA-feilstrøm-beskyttelsesinnretning 
(FI-bryter).

 Oppladbare batterier

 LES DETTE   
 Batteriet skal alltid settes loddrett inn i drivmaskinen hhv. i hurtigladeapparatet. 

Hvis batteriet settes inn skrått, blir kontaktene skadet og det kan oppstå kort-
slutning, noe som vil føre til at batteriet skades.

 Det oppladbare batteriet som følger med REMS drivmaskin og reservebatteriene 
er ikke oppladet. Batteriet må lades opp før førstegangs bruk. For opplading, 
bruk kun REMS hurtigladeapparat. Batteriene når først sin fulle kapasitet etter 

mellomrom, slik at batteriene ikke tømmes helt. Hvis batteriet tømmes helt, blir 
det skadet. Ikke-oppladbare batterier må ikke lades opp.

 Ladetilstandskontroll for alle batteridrevne presser Li-Ion
 Alle batteridrevne REMS presser er fra og med 01.01.2011 utstyrt med en 

elektronisk ladetilstandskontroll med ladetilstandsindikator med 2-farget grønn/
rød LED (23). LED'en lyser grønt når batteriet er ladet helt opp eller forsatt er 
ladet tilstrekkelig mye. LED'en lyser rødt når batteriet må lades. Drivmaskinen 
fullfører den pågående pressesyklusen og kan etter dette ikke slås på igjen før 
det er satt inn et oppladet batteri. Hvis drivmaskinen ikke brukes, slukker LED'en 
etter ca. 2 timer, men begynner å lyse igjen når drivmaskinen slås på.

 Hurtigladeapparat Li-Ion/Ni-Cd (art.-nr. 571560)
 Når nettstøpselet er plugget i, lyser den venstre kontrollampen konstant med 

grønt lys. Når et oppladbart batteri er satt inn i hurtigladeapparatet, viser en 
grønn, blinkende kontrollampe at batteriet lades opp. Når denne kontrollampen 
lyser konstant med grønt lys, er batteriet ladet opp. Hvis en kontrollampe blinker 
med rødt lys, er batteriet defekt. Hvis en kontrolllampe lyser konstant med rødt 
lys, ligger hurtigladeapparatets og / eller batteriets temperatur utenfor det tillatte 
arbeidsområdet fra +5°C til +40°C.

 LES DETTE   
 Hurtigladeapparatene er ikke egnet for utendørs bruk.

 Trekk ut nettstøpselet eller ta ut det oppladbare batteriet. Bruk kun presstenger, 

er presstenger, presstenger Mini hhv. pressringer merket med bokstaver som 
kjennetegner pressekonturen og med et tall som kjennetegner størrelsen. 
Innbyggings- og monteringsveiledningen fra systemprodusenten skal leses og 
følges. Mellomtenger er også merket med en bokstav og et tall. Denne merkingen 

presstang Mini eller pressring og mellomtang som ikke passer (pressekontur, 



nno nno
størrelse). Pressforbindelsen kan bli ubrukelig og maskinen samt presstangen, 
presstangen Mini eller pressringen med mellomtang kan bli skadet.

 Drivmaskinen skal helst legges på et bord eller på gulvet. Montasje (utskiftning) 
av presstangen, presstangen Mini eller mellomtangen kan kun utføres når 
pressrullene (5) er kjørt helt tilbake. Hos REMS Power-Press E må dreieret-
ningsspaken (7) eventuelt trykkes mot venstre og berøringsbryteren (8) aktiveres, 
hos REMS Power-Press og REMS Akku-Press må returtasten (13) trykkes helt 
til presserullene (5) er kjørt helt tilbake.

 Åpne tangholdebolten (2). For å gjøre dette skal låsestiften (4) trykkes, tang-
holdebolten (2) er fjærbelastet og smetter da ut. Sett inn den valgte presstangen, 
presstangen Mini (1) eller mellomtangen (19). Skyv tangholdebolten (2) fremover 
til låsestiften (4) smetter på plass. Trykk samtidig ned trykklisten (3) direkte 
over tangholdebolten. Radialpresser må aldri startes uten montert presstang, 
presstang Mini eller pressring med mellomtang. Pressingen må kun utføres for 
å opprette en pressforbindelse. Uten pressmottrykk fra pressforbinderen blir 
det unødvendig høy belastning på drivmaskinen hhv. på presstangen, press-
tangen Mini, pressringen og mellomtangen.

  FORSIKTIG   
 Press aldri når tangholdebolten (2) ikke er låst. Bristefare!

er merket med bokstaver som kjennetegner trykkhylse-systemet og et tall som 
kjennetegner størrelsen. Les og overhold installasjons- og montasjeveiledningen 
fra systemprodusenten. Utfør aldri pressing med pressehoder som ikke passer 
(trykkhylse-system, størrelse). Forbindelsen kan gjøres ubrukelig og maskinen 
samt pressehodene kan skades.

 Stikk presseholdene (14) som er valgt helt inn, drei dem eventuelt til de smetter 
på plass (kulelås). Hold pressehodene og festehullet i presseinnretningen rene.

 Ta ut batteriet. Montér utvidelsesinnretningen (15) (tilbehør). Montering utføres 

to sylinderskruene trekkes godt til. Smør utvidelsesdorens konus (18) med litt 
fett. Skru utvidelseshodet som er valgt på utvidelsesinnretningen til anslag. 

bokstaver som kjennetegner trykkhylse-systemet og et tall som kjennetegner 
størrelsen. Les og overhold installasjons- og montasjeveiledningen fra system-
produsenten. Utfør aldri utvidelse med utvidelseshoder som ikke passer 
(trykkhylse-system, størrelse). Forbindelsen kan gjøres ubrukelig og maskinen 
samt utvidelseshodene kan skades.

 LES DETTE   
 Pass på at trykkhylsen har tilstrekkelig god avstand til utvidelseshodet  under 

utvidelsen, da utvidelsesbakkene (17) i motsatt fall kan bøyes eller briste.
 For å utføre pressing på trange steder kan utvidelsesinnretningen tas av.

2.5. Montasje (utskiftning) av utvidelseshodet (16) i REMS Akku-Ex-Press  

 Trekk ut nettstøpselet eller ta ut det oppladbare batteriet. Bruk kun originale 
utvidelseshoder fra Uponor Quick &  Easy. Les og overhold installasjons- og 
montasjeveiledningen fra systemprodusenten. Utfør aldri utvidelse med utvi-
delseshoder som ikke passer (system, størrelse). Forbindelsen kan gjøres 
ubrukelig og maskinen samt utvidelseshodene kan skades. Smør utvidelses-
dorens konus (18) med litt fett. Skru  utvidelseshodet som er valgt på utvidelses-
innretningen til anslag. Innbyggings- og monteringsveiledningen fra system-
produsenten skal leses og følges. REMS utvidelseshoder P og Cu er ikke egnet 
for rørutviderne REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC og REMS Power-Ex-Press 
Q & E ACC og må derfor ikke brukes.

 Utskiftning av utvidelsesinnretningen i REMS Power-Ex-Press Q & E ACC
 Kople fra nettstøpselet. Skru av utvidelsesinnretningen fra REMS Power-Ex-

Press Q & E ACC. Skru på den nye utvidelsesinnretningen til anslag og trekk 
til for hånd.

2.6. Montasje (utskiftning) av utvidelseshodet (16) i REMS Akku-Ex-Press Cu 

 Ta ut batteriet. Smør utvidelsesdorens konus med litt fett. Skru utvidelseshodet 
som er valgt på utvidelsesinnretningen til anslag. Utvidelsesinnretningen må nå 
innstilles slik at drivmaskinens skyvekraft på slutten av utvidelsen tas opp av 
drivmaskinen og ikke av utvidelseshodet. Dette gjøres ved å skru utvidelsesinn-
retningen inklusive det påmonterte utvidelseshodet av drivmaskinen. La fremfø-
ringssleiden gå så langt frem som mulig uten at maskinen settes i returmodus. 
I denne posisjonen må utvidelsesinnretningen inklusive det påmonterte utvidelse-
shodet skrus så langt inn på drivmaskinen at utvidelseshodets segmenter er helt 
åpne. I denne stillingen skal utvidelsesinnretningen sikres med kontramutteren. 

2.7. Montasje (utskiftning) av utvidelseshodet (16) i REMS Akku-Ex-Press P 

 Ta ut batteriet. Smør utvidelsesdorens konus (18) med litt fett. Skru utvidelse-
shodet som er valgt på utvidelsesinnretningen til anslag. Bruk kun systemspe-

-
netegner trykkhylsesystemet og et tall som kjennetegner størrelsen. 
Innbyggings- og monteringsveiledningen fra systemprodusenten skal leses og 
følges. Utfør aldri utvidelse med utvidelseshoder som ikke passer (trykkhylse-
system, størrelse). Forbindelsen kan gjøres ubrukelig og maskinen samt 
utvidelseshodene kan skades.

3. Drift

 Før hver bruk skal det utføres en prøvepressing med drivmaskinen og den 
monterte presstangen, presstangen Mini hhv. pressringen med mellomtang. 
Pressforbinderen må være montert. Presstangen, presstangen Mini (1), press-
ringen (20) hhv. pressegmentene (21) må lukke fullstendig. Etter at pressingen 
er fullført skal det observeres at pressbakkene (10), pressringene (20) hhv. 

standarder, direktiver osv.).
 Før hver bruk skal presstangen, presstangen Mini hhv. pressringen og mellom-

tangen, spesielt pressekonturen (11 / 22) til begge pressbakker (10) hhv. alle 3 
pressegmenter, kontrolleres med hensyn til skader og slitasje. Skadede eller 
slitte presstenger, presstenger Mini hhv. pressringer og mellomtenger må ikke 
brukes lenger. Ellers er det fare for at pressingen ikke blir forskriftsmessig eller 
at det oppstår ulykker.

 Hvis det dannes en tydelig kant på pressehylsen når pressetangen, presstangen 
Mini lukkes, kan pressingen være defekt hhv. utett (se 5. Feil).

 For å unngå skader på presseapparatet skal det påsees at det i arbeidssitua-

-
maskinen.

3.1.1. Arbeidsforløp
 Trykk sammen pressetangen, presstangen Mini (1) for hånd helt til pressetangen 

kan skyves på pressforbinderen. Sett drivmaskinen med pressetangen på 

bryterhåndtaket (9). 
 Legg pressringen (20) rundt pressforbinderen. Legg mellomtangen (19) inn i 

drivmaskinen og lås tangholdebolten. Trykk mellomtangen (19) så mye sammen 
for hånd at mellomtangen kan plasseres på pressringen. Slipp opp mellom-
tangen, slik at mellomtangen sitter tett inntil pressringen og pressringen sitter 

 For REMS Power-Press E skal dreieretningsspaken (7) beveges mot  høyre 
(tur) og berøringsbryteren (8) trykkes. Hold berøringsbryteren (8) inntrykket 
helt til pressingen er fullført og presstangen hhv. pressringen er lukket. Beveg 
dreieretningsspaken (7) mot venstre (retur) og trykk bryteren (8) helt til pres-
serullene er kjørt tilbake og friksjonskoplingen aktiveres. Ikke belast friksjons-
koplingen unødig.

 For REMS Power-Press og REMS Akku-Press skal berøringsbryteren (8) holdes 
inntrykket helt til presstangen hhv. pressringen er fullstendig lukket. Dette 
signaliseres ved hjelp av et akustisk signal (knepp). Trykk returtasten (13) helt 
til presserullene (5) er kjørt helt tilbake.

 For REMS Mini-Press ACC, REMS Akku-Press ACC og REMS Power-Press 
ACC skal berøringsbryteren (8) holdes inntrykket helt til presstangen hhv. 
pressringen er fullstendig lukket. Etter at pressingen er fullført kopler drivmas-
kinen automatisk over til retur (tvangsretur).

sammen med drivmaskinen. Trykk sammen mellomtangen for hånd, slik at den 
kan trekkes av pressringen sammen med drivmaskinen. Åpne pressringen for 

3.1.2. Funksjonssikkerhet
 Hos REMS Power-Press E avsluttes pressingen ved å slippe opp berørings-

bryteren (8). Som mekanisk sikkerhetsinnretning for drivmaskinene virker i 
tillegg en dreiemomentavhengig sikkerhets-friksjonskopling i begge endestil-
linger av presserullene.

 REMS Power-Press og REMS Akku-Press avslutter pressingen automatisk 
samtidig som det gis et akustisk signal (knepp). REMS Mini-Press ACC, REMS 
Akku-Press ACC og REMS Power-Press ACC avslutter pressingen automatisk 
samtidig som det gis et akustisk signal (knepp) og går automatisk tilbake 
(tvangsforløp).

 LES DETTE   

lukker fullstendig, er det utført en feilfri pressing. Etter at pressingen er 
fullført skal det observeres at pressbakkene (10), pressringene (20) hhv. 

det dannes en tydelig grad på presshylsen når presstangen, presstangen 

defekt eller utett (se 5. Feil).

3.1.3. Arbeidssikkerhet
 For å bedre arbeidssikkerheten er drivmaskinene utstyrt med en sikkerhets-

berøringsbryter. Denne bryteren muliggjør en øyeblikkelig stansing av drivmas-
kinene når som helst, og spesielt ved fare. Drivmaskinene kan  koples om til 
retur fra enhver stilling.
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3.2.1. Pressing med REMS Ax-Press 15 og REMS
 Sett den formonterte trykkhylseforbindelsen inn i pressehodene (14). Hold 

drivmaskinen i hushåndtaket (6) og i bryterhåndtaket (9), hold berøringsbryteren 
(8) inntrykket helt til trykkhylsen ligger inntil kanten på trykkhylseforbinderen. 
Dette signaliseres også ved hjelp av et akustisk signal (knepp). Trykk returtasten 
(13) helt til pressehodene (14) er kjørt helt tilbake.

 Hvis det oppstår en tydelig spalte mellom trykkhylsen og kanten på trykkhyl-
seforbinderen når presshodene lukkes, kan pressingen være defekt eller utett 
(se 5. Feil) Innbyggings- og monteringsveiledningen fra systemprodusenten 
skal leses og følges.

 Ta hensyn til aksialpressenes forskjellige arbeidsområder. De til enhver tid 
aktuelle REMS salgsdokumenter er styrende. Pass på at presshodene settes 
inn i pressemaskinen på en slik måte at pressingen om mulig kan gjennomføres 
i én omgang. I enkelte tilfeller er dette ikke mulig, og det kreves for- og ferdig-
pressing. Før den andre presseprosessen må ett presshode eller begge 
presshoder i dette tilfellet monteres vridd 180°, slik at avstanden mellom dem 
blir mindre. For REMS Ax-Press 25 L ACC må eventuelt avstanden reduseres 

-
gings- og monteringsveiledningen fra systemprodusenten skal leses og følges.

 Legg den formonterte trykkhylseforbindelsen inn i presshodene (14). Hold 
drivmaskinen enten med én hånd i bryterhåndtaket (9) eller med begge hender 
i hushåndtaket (6) og i bryterhåndtaket (9). Hold berøringsbryteren (8) inntrykket 
helt til trykkhylsen ligger inntil trykkhylseforbinderens kant. Drivmaskinen kopler 
da automatisk om til retur (tvangsforløp).

 Hvis det oppstår en tydelig spalte mellom trykkhylsen og kanten på trykkhyl-
seforbinderen når presshodene lukkes, kan pressingen være defekt eller utett 
(se 5. Feil) Innbyggings- og monteringsveiledningen fra systemprodusenten 
skal leses og følges.

 For trykkhylsesystemet IV kreves forskjellige pressehoder for en rørstørrelse. 
Les og overhold installasjons- og montasjeveiledningen fra systemprodusenten. 

  FORSIKTIG   
-

gelse!

 Skyv trykkhylsen på røret, før utvidelseshodet inn i røret til anslag og trykk 
utvidelseshodet/drivmaskinen mot røret. Slå på drivmaskinen (8). Pass på at 
trykkhylsen har tilstrekkelig god avstand til utvidelseshodet under utvidelsen, 
da utvidelsesbakkene (17) i motsatt fall kan bøyes eller briste. Hold berørings-
bryteren (8) inntrykket  helt til røret er utvidet. Dette signaliseres også ved hjelp 
av et akustisk signal (knepp). Trykk returtasten (14) helt til utvidelseshodet er 

montasjeveiledningen fra systemprodusenten. 

3.3. REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC 

 Les og overhold installasjons- og montasjeveiledningen fra systemprodusenten. 
Skyv en Q & E ring i tilsvarende størrelse på røret. Før utvidelseshodet inn i 
røret og trykk utvidelseshodet/drivmaskinen mot røret. Slå på drivmaskinen 
(8). Når utvidelseshodet er åpnet, kopler drivmaskinen automatisk over til retur 
og utvidelseshodet lukkes igjen. For REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC hold 
berøringsbryteren (8) fortsatt inntrykket og skyv utvidelseshodet/drivmaskinen 
etter. Vri samtidig litt på røret. Gjenta utvidelsesprosessen helt til utvidelsesbak-
kene (17) er skjøvet inn i røret til anslag. For REMS Power-Ex-Press Q & E 
ACC må berøringsbryteren (8) slippes opp etter hver utvidelsesprosess. Vent 
deretter til utvidelsesdoren har gått helt tilbake før berøringsbryteren (8) trykkes 
på nytt. Utvidelsesprosessen skal gjentas helt til utvidelsesbakkene (17) er 
skjøvet inn i røret til anslag.

 For REMS Akku-Ex-Press P ACC skyves trykkhylsen på røret, utvidelseshodet 
føres inn i røret til anslag og utvidelseshodet/drivmaskinen trykkes mot røret. 
Slå på drivmaskinen (8). Pass på at trykkhylsen har tilstrekkelig god avstand 
til utvidelseshodet under utvidelsen, da utvidelsesbakkene (17) i motsatt fall 
kan bøyes eller briste. Hold berøringsbryteren (8) inntrykket helt til røret er 
utvidet. Dette signaliseres også ved hjelp av et akustisk signal (knepp). Utvid 

-
veiledningen fra systemprodusenten skal leses og følges.

 For REMS Akku-Ex-Press Cu ACC føres utvidelseshodet inn i røret til anslag 
og utvidelseshodet/drivmaskinen trykkes mot røret. Slå på drivmaskinen. Når 
utvidelseshodet er åpnet, kopler drivmaskinen automatisk over til retur og 
utvidelseshodet lukkes igjen. Innbyggings- og monteringsveiledningen fra 
systemprodusenten skal leses og følges.

batteriet
 Alle batteridrevne REMS presser er fra og med 01.01.2011 utstyrt med en 

elektronisk ladetilstandskontroll med totalutladningsbeskyttelse og ladetil-
standsindikator med 2-farget grønn/rød LED (23). LED'en lyser grønt når 
batteriet er ladet helt opp eller forsatt er ladet tilstrekkelig mye. LED'en lyser 
rødt når batteriet må lades. Drivmaskinen fullfører den pågående pressesyklusen 
og kan etter dette ikke slås på igjen før det er satt inn et oppladet batteri. Hvis 

drivmaskinen ikke brukes, slukker LED'en etter ca. 2 timer, men begynner å 
lyse igjen når drivmaskinen slås på.

4. Vedlikehold
  ADVARSEL   
 Uavhengig av vedlikeholdsarbeidene som er oppført nedenfor, anbefaler vi å 

levere REMS drivmaskiner sammen med alt verktøy (f.eks. presstenger, 
presstenger Mini, pressringer med mellomtang, presshoder, utvidelseshoder) 
og tilbehør (f.eks. oppladbart batteri, hurtigladeapparat) til et autorisert REMS 
kontrakts-kundeserviceverksted for inspeksjon og tilbakevendende kontroll av 
elektrisk utstyr i.h.t. EN 62638:2010-08 (VDE 0702) minst en gang årlig.

4.1. Vedlikehold

  ADVARSEL   
 Før vedlikeholdsarbeidene utføres skal nettstøpselet frakoples hhv. 

batteriet tas ut! 
 Presstenger, presstenger Mini, pressringer, mellomtenger, pressehoder og 

utvidelseshoder, og spesielt deres fester, skal holdes rene. Sterkt skitne metall-
deler skal f.eks. rengjøres med terpentinolje og deretter beskyttes mot rust. 

 Kunststoffdeler (f.eks. hus, batterier) må kun rengjøres med mild såpe og en 
fuktig klut. Ikke bruk husholdnings-rengjøringsmidler. Slike midler  inneholder 
ofte kjemikalier som kan skade kunststoffdelene. Bruk ikke  under noen omsten-
digheter bensin, terpentinolje, tynner eller lignende produkter ved rengjøring 
av kunststoffdeler.

 Pass på at det aldri kommer væske inn i det elektriske apparatet. Det elektriske 
apparatet må aldri dyppes ned i væske.

4.1.1. Presstenger, presstenger Mini, pressringer og mellomtenger
 Presstenger, presstenger Mini, pressringer og mellomtenger skal regelmessig 

kontrolleres med hensyn til lett bevegelighet. Om nødvendig skal presstengene, 
presstengene Mini, pressringene eller mellomtengene rengjøres og boltene 
(12) til pressbakkene, pressegmentene eller mellombakkene smøres litt med 
maskinolje. Presstangen, presstangen Mini, pressringene eller mellomtangen 
må imidlertid ikke demonteres! Fjern avleiringer i pressekonturen (11). Kontrollér 
regelmessig at alle presstenger, pressringer og mellomtenger er i funksjonsdyktig 
stand ved å utføre en prøvepressing med montert pressforbinder. Kun når 
presstangen, presstangen Mini, pressringen hhv. presssegmenten lukker 
fullstendig, er det utført en feilfri pressing. Etter at pressingen er fullført skal 
det observeres at pressbakkene (10), pressringene (20) hhv. pressegmentene 

på presshylsen når presstangen, presstangen Mini, pressringen hhv. press-
segmentet lukkes, kan pressingen være defekt eller utett (se 5. Feil).

 Skadede eller slitte presstenger, presstenger Mini, pressringer og mellomtenger 
må ikke brukes lenger. I et tvilstilfelle skal drivmaskinen inklusive alle pres-
stenger, presstenger Mini, pressringer og mellomtenger leveres til et autorisert 
REMS kontrakts-kundeserviceverksted for inspeksjon.

4.1.2. Radialpresser
 Pressetangfestet skal holdes rent, spesielt presserullene (5) og tangholdebolten 

(2) skal rengjøres med regelmessige mellomrom og deretter smøres litt med 
maskinolje. Drivmaskinens funksjonssikkerhet skal regelmessig kontrolleres 
ved å utføre en pressing med den største anvendte pressforbinderen. Hvis 
presstangen, presstangen Mini, pressringen lukker fullstendig under denne 
pressingen (se ovenfor), er drivmaskinen funksjonssikker. 

4.1.3. Aksialpresser
 Hold pressehodene (14) og festehullene i presseinnretningen rene. Hold utvi-

delseshodene (16) og utvidelsesdoren (18) rene. Smør utvidelsesdoren (18) 
med litt fett fra tid til annen. 

4.1.4. Rørutvider
 For REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC, 

REMS Akku-Ex-Press P ACC, REMS Akku-Ex-Press Cu ACC skal utvidelses-
innretningen (15), utvidelseshodene (16) og utvidelsesdoren (18) holdes rene. 
Fra tid til annen skal utvidelsesdoren (18) smøres med litt fett.

4.2. Inspeksjon/reparasjon

  ADVARSEL   
 Før utbedrings- og reparasjonsarbeidene utføres skal nettstøpselet 

frakoples hhv. batteriet tas ut!
fagpersonale.

 Giret i drivmaskinene REMS Power-Press E er vedlikeholdsfritt. Det går i en 
kontinuerlig fettfylling og må derfor ikke smøres. Motoren REMS Power-Press 
E og REMS Power-Press ACC er ustyrt med kullbørster. Disse slites og må 
derfor kontrolleres hhv. skiftes ut fra tid til annen. Bruk kun original REMS 
Power-Press kullbørster. REMS drivmaskiner (med unntak av REMS Power-
Press E) arbeider elektrohydraulisk. Ved manglende presskraft eller ved tap 
av olje må drivmaskinen kontrolleres hhv. repareres av REMS eller et autorisert 
REMS kontrakts-kunde serviceverksted.

 LES DETTE   
 Skadede eller slitte presstenger, presstenger Mini, pressringer, mellomtenger, 

presshoder, utvidelseshoder kan ikke repareres.
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5. Feil
 For å unngå skader på presseapparatet skal det påsees at det i arbeidssitua-

-
maskinen.

5.1. Feil: Drivmaskinen går ikke.
 Årsak:
  Kullbørstene er slitt (REMS Power-Press E,
  REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
  Tilkoplingsledningen er defekt (REMS Power-Press E,
  REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
  Batteriet er tomt eller defekt (REMS batteri-drivmaskiner).
  Drivmaskinen er defekt.

5.2. Feil: Radialpressen fullfører ikke pressingen, presstangen, presstangen
   Mini, pressringen, mellomtangen lukker ikke fullstendig.
 Årsak:
  Drivmaskinen er overopphetet (REMS Power-Press E,
  REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
  Kullbørstene er slitt (REMS Power-Press E,
  REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
  Friksjonskoplingen er defekt (REMS Power-Press E).
  Batteriet er tomt eller defekt (REMS batteri-drivmaskiner).
  Drivmaskinen er defekt.
  Det er montert feil presstang, presstang Mini, pressring eller presshoder
  (pressekontur, størrelse).
  Presstangen, presstangen Mini, pressringen eller mellomtangen er tung å
  bevege eller defekt.

5.3. Feil: Når presstangen, presstangen Mini, pressringen hhv. pressseg-
   menten lukkes, dannes det en tydelig grad på presshylsen.
 Årsak:
  Skadet eller slitt presstang, presstang Mini, pressring, presssegmenten
  hhv. pressekontur.
  Det er montert feil presstang, presstang Mini eller pressring hhv.
  mellomtang (pressekontur, størrelse).
  Uegnet kombinasjon av pressehylse, rør og støttehylse.

5.4. Feil: Pressebakkene lukker forskjøvet ved ”A” og ”B” når pressetangen,

 Årsak:
  Presstangen, presstangen Mini har falt i gulvet, trykkfjæren er bøyd.

5.5. Feil: Under aksialpressing klemmes røret fast mellom trykkhylsen og 

 Årsak:
  Utvidelse for lang.
  Røret er skjøvet for langt på trykkhylseforbinderens støttehylse.
  Det er montert feil utvidelseshode (trykkhylse-system, størrelse).
  Uegnet kombinasjon av trykkhylse, rør og støttehylse.

5.6. Feil: Ved aksialpressing oppstår det en tydelig spalte mellom trykkhylsen

 Årsak:
 
  Det er montert feil presshode (trykkhylsesystem, størrelse).

5.7. Feil: Utvideren fullfører ikke utvidelsen, utvidelseshodet åpner ikke
   fullstendig.
 Årsak:
  Drivmaskinen er overopphetet (REMS Power-Ex-Press Q & E ACC)
  Kullbørstene er slitt (REMS Power-Ex-Press Q & E ACC)
  Det oppladbare batteriet er tomt eller defekt (REMS batteri-drivmaskiner)
  Drivmaskinen er defekt.
  Det er montert feil utvidelseshode (trykkhylse-system, størrelse).
  Utvidelseshodet er tregt eller defekt.
  Utvidelsesinnretningen er innstilt feil (REMS Akku-Ex-Press Cu ACC).
  Trykkhylsens avstand til utvidelseshodet er ikke tilstrekkelig. 

6. Avfallsbehandling
 Maskinene må ikke kastes som husholdningsavfall når de skal utrangeres. De 

må avfallsbehandles på riktig måte og i samsvar med lovens forskrifter.

7. Produsentgaranti
 Garantiperioden er 12 månder fra levering av det nye produktet til første bruker.  

Leveringstidspunktet skal dokumenteres gjennom innsendelse av de originale 
kjøpsdokumentene, som må inneholde informasjon om kjøpsdato og produkt-
betegnelse. Alle funksjonsfeil som oppstår i garantiperioden og som beviselig 
er å tilbakeføre til produksjons- eller materialfeil, vil bli utbedret vederlagsfritt. 
Utbedring av mangler fører ikke til at garantiperioden for produktet forlenges 
eller fornyes. Skader som oppstår grunnet naturlig slitasje, ufagmessig hånd-
tering, feil bruk, manglende overholdelse av driftsanvisningene, uegnede 
driftsmidler, overbelastning, utilsiktet anvendelse, uautoriserte inngrep fra bruker 
eller tredjeperson eller andre årsaker som REMS ikke kan påta seg ansvaret 
for, dekkes ikke av garantien. 

 Garantiytelser må kun utføres av et autorisert REMS kontrakts-kundeservice-
verksted. Reklamasjoner blir kun godkjent hvis produktet sendes inn til et 
autorisert REMS kontrakts-kundeserviceverksted uten forutgående inngrep og 

 Brukeren dekker kostnadene for frakt frem og tilbake.
 Brukerens lovfestede rettigheter, spesielt fremming av garantikrav overfor selger 

ved mangler, innskrenkes på ingen måte av denne garantien. Denne produ-
sentgarantien gjelder kun for nye produkter som er kjøpt og anvendes innenfor 
den europeiske union, i Norge eller i Sveits.

 For denne garantien gjelder tysk rett under eksklusjon av de Forente Nasjoners 
konvensjon om kontrakter for internasjonalt varesalg (CISG).

 For de drivmaskiner som er oppført i denne bruksanvisningen og som leveres 
til første bruker fra og med 01.01.2011, er det mulig å forlenge garantitiden for 
ovenstående produsentgaranti til 36 måneder. Forutsetningen for dette er at 
drivmaskinen minimum hver 12. måned etter overlevering til første bruker 
sendes inn til en kostnadspliktig inspeksjon hos et autorisert REMS kontrakts-
kundeserviceverksted og at opplysningene på typeskiltet er leselige. Ved den 
årlige inspeksjonen blir f.eks. drivmaskinen tatt fra hverandre og slitasjedeler 
blir kontrollert og vanligvis skiftet ut. I tillegg utføres den årlig tilbakevendende 
kontrollen av elektrisk utstyr i.h.t. EN 62638:2010-08 (VDE 0702), som er 
påkrevet for elektroverktøy. Etter at inspeksjonen er utført, utsteder det auto-

drivmaskinen med angivelse av maskinnummeret. Drivmaskinen blir utstyrt 
med en kontrollplakett. Leveringstidspunktet skal dokumenteres gjennom 
innsendelse av de originale kjøpsdokumentene, overholdelse av inspeksjons-
intervallene skal dokumenteres gjennom innsendelse av de tilsvarende originale 

-
beider vi et kostnadsoverslag.

9. Delelister
 For delelister, se www.rems.de



Oversættelse af den originale brugsanvisning

Generelle sikkerhedsanvisninger
 ADVARSEL   
Læs alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger. Hvis overholdelsen af 
sikkerhedshenvisningerne og anvisningerne negligeres, kan det forårsage 
elektriske stød, brand og/eller alvorlige kvæstelser.

Begrebet "el-apparat"; som bruges i sikkerhedshenvisningerne, relaterer til netdrevne 
el-værktøjer (med ledning) og batteridrevne el-værktøjer (uden ledning).

1) Arbejdspladssikkerhed
a) Hold arbejdspladsen ren og sørg for god belysning. Uorden og manglende 

lys på arbejdspladsen kan føre til ulykker.

brændbare væsker, gasser og støv. El-apparater frembringer gnister, som kan 
antænde støv eller dampe.

c) Hold børn og andre personer borte, når el-apparatet bruges. Hvis du bliver 
forstyrret, kan du miste kontrollen over apparatet.

2) Elektrisk sikkerhed

 Brug aldrig adapterstik sammen med el-apparater 
med beskyttelsesjording. Ikke-ændrede stik og passende stikkontakter mindsker 
risikoen for elektrisk stød.

-
 Der er øget risiko for elektrisk stød, hvis kroppen 

er forbundet med jord.
c) Hold el-apparatet væk fra regn eller væde. Hvis der trænger vand ind i et 

el-apparat, øger det risikoen for elektrisk stød.

at bære el-apparatet, hænge det op eller for at trække stikket ud af stik-

roterende apparatdele. Beskadigede eller sammensnoede ledninger øger 
risikoen for elektrisk stød.

-
 Brugen af en forlængerledning, 

som egner sig til udendørs brug, mindsker risikoen for elektrisk stød.

 Brugen af et fejlstrømsrelæ mindsker risikoen for 
elektrisk stød. 

3) Personsikkerhed

 Et øjebliks uopmærk-
somhed under brugen af el-apparatet kan medføre alvorlige kvæstelser.

b) Bær personligt beskyttelsesudstyr og altid beskyttelsesbriller. Ved at bære 
personligt beskyttelsesudstyr, f.eks. støvmaske, skridsikre sikkerhedssko, beskyt-
telseshjelm eller høreværn - alt efter el-apparatets type og brug - mindsker risikoen 
for kvæstelser.

c) Undgå, at apparatet utilsigtet går i gang. Kontroller, at der er slukket for 

det op eller bærer det.
apparat, eller hvis apparatet er tændt, når det tilsluttes til strømforsyningen, kan 
det føre til ulykker. 

d) Fjern indstillingsværktøj eller skruenøgler, inden du tænder el-apparatet. 

til kvæstelser.

holder balancen. Så kan du bedre kontrollere el-apparatet i uventede situationer.

handsker væk fra bevægelige dele. Løsthængende tøj, smykker eller langt hår 
kan blive indfanget af de dele, som bevæger sig.

du kontrollere, at disse er tilsluttet korrekt og bliver brugt rigtigt. Brugen af 
en støvudsugning kan mindske farer pga. støv.

4) Brug og behandling af el-apparatet

beregnet til arbejdsopgaven. Med det passende el-apparat arbejder du bedre 
og sikrere inden for det angivne effektområde.

b) Brug aldrig et el-apparat, hvis kontakten er defekt. Et el-apparat, som ikke 
længere lader sig tænde og slukke, er farligt og skal repareres.

c) Træk stikket ud af stikkontakten og/eller fjern batteriet, inden du foretager 
indstillinger på apparatet, skifter tilbehørsdele eller lægger apparatet af 
vejen. Denne forsigtighedsforholdsregel forhindrer, at el-apparatet starter ved 
en fejltagelse.

d) Når el-apparatet ikke er i brug, skal det opbevares uden for børns række-

eller ikke har læst disse anvisninger. El-apparater er farlige, hvis de bliver 
brugt af uerfarne personer.

beskadigede, at el-apparatets funktion er nedsat. Inden du bruger el-appa-

eller af et autoriseret REMS kundeserviceværksted. Mange ulykker skyldes 
dårligt vedligeholdt el-værktøj.

f) Hold skæreværktøj skarpt og rent. Omhyggeligt plejet skæreværktøj med 
skarpe skærekanter sætter sig ikke så ofte fast og er nemmere at føre. 

-

 Det kan føre til farlige situationer, hvis 
el-apparater bruges til andre formål end dem, de er beregnet til. Enhver egen-
mægtig ændring på det elektriske apparat er af sikkerhedsmæssige årsager 
forbudt.

5) Brug og behandlig af det batteridrevne apparat
-

centen. Der er brandfare, hvis et ladeapparat, som egner sig til en bestemt slags 
batterier, bliver brugt til andre batterier.

 Brugen 
af andre batterier kan medføre kvæstelser og brandfare.

 
En kortslutning mellem batterikontakterne kan medføre forbrændinger eller ild.

lægehjælp. Batterivæske, som kommer ud, kan medføre hudirritationer eller 
forbrændinger.

6) Service

 Herved sikres det, at apparatets sikkerhed bevares.

Specielle sikkerhedshenvisninger
 ADVARSEL   

 Der anvendes personligt sikkerhedsudstyr (f.eks. beskyttelsesbriller).
 Usædvanlig kropsholdning undgås; man må ikke læne sig for langt frem.
 Træk netstikket ud – alternativt tag batteriet af – før du skifter press- eller expan-

derværktøjerne!
 Maskinerne udvikler en meget høj pressekraft, og man skal derfor være yderst 

forsigtig. Tredjepersoner holdes væk fra arbejdsområdet, mens arbejdet står på.
 Når maskinerne er i drift, må man kun holde dem i grebet på kabinettet (6) og 

på afbrydergrebet (9). Man må ikke stikke hånden ind i dele, der bevæger sig 
(press-område, expander-område)!

 Radialpresser må aldrig aktiveres, når tangholdebolten (2) er ikke låst.  Fare for 
brud!

 Radialpresser med presstang, presstang Mini eller presring skal altid sættes 

 Radialpresser må ikke startes uden indsat presstang, presstang Mini eller pres-
ring. Der må kun presses for at skabe en presseforbindelse. Uden modpres fra 

unødigt.
 Inden der bruges presstænger, presstænger Mini eller presringe af andre fabri-

kater, skal det kontrolleres, om disse egner sig til drivmaskinen. Læs og overhold 
brugsanvisningen fra presstangens resp. presringens producent.

 Axialpresser må kun tages i drift, når presshovederne er stukket helt ind.  Fare 
for brud!

 Axialpresser med presshoveder sættes altid retvinklet på trykhylstersamleren i 
forhold til røraksen. Må aldrig påsættes skråt.

 Expanderhovederne skrues på expanderanordningen, til der er anslag.
 Beskadigede presstænger, presstænger Mini, presringe, mellemtænger, press-

hoveder, expanderhoveder må ikke repareres. Brudfare!
 Systemproducenternes indbygnings- og monteringsvejledning læses og  følges.
 Disse apparater er ikke beregnet til at blive brugt af personer (inklusive børn) 

med nedsatte fysiske, sensoriske eller åndelige evner eller manglende erfaring 
og viden, medmindre de er blevet instrueret i brugen af apparatet eller overvåges 
af en person, som er ansvarlig for deres sikkerhed. Børn skal overvåges for at 
sikre, at de ikke leger med apparatet.

 Det elektriske apparat må kun overlades til instruerede personer. Unge må kun 
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For brugen af REMS presstænger, REMS presstænger Mini, REMS presringe, REMS 
mellemtænger, REMS presshoveder og REMS expanderhoveder til de forskellige 
rørforbindelses-systemer gælder de tilsvarende aktuelle REMS salgsdokumenter. 
Hvis systemproducenten  foretager ændringer ved rør-samlesystemernes komponenter 
eller lancerer nye på markedet, skal der indhentes oplysning om deres aktuelle 
anvendelsesstand hos REMS (fax +49 7151 1707-110). Fejl og ændringer forbeholdt.

Fig. 1 – 19
  1 Pressetang
  2 Tangholdebolt
  3 Trykliste
  4 Låsestift
  5 Presseruller
  6 Greb til kabinettet
  7 Greb til drejeretning
  8 Vippekontakt
  9 Afbrydergreb
10 Pressbakke
11 Presskontur
12 Bolt

13 Tilbageløbstast
14 Presshoveder
15 Expanderanordning
16 Expanderhoved
17 Expanderbakker
18 Expanderdorn
19 Mellemtang
20 Presring
21 Press-segment
22 Presskontur (presring eller press-
 segmenter)
23 Ladetilstandsindikator
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bruge det elektriske apparat, hvis de er mere end 16 år gamle, hvis det er 
nødvendigt for deres uddannelse, og de er under tilsyn af en fagkyndig.

 Kontroller, at der er slukket for det elektriske apparat, inden du indsætter batte-
riet. Hvis et batteri indsættes i et elektrisk apparat, som er tændt, kan det føre til 
ulykker.

 Hvis batteriets/ladeapparatets temperatur eller omgivelsestemperaturen ligger 

 Defekte batterier må ikke bortskaffes med det almindelige husholdningsaffald, 
-

 Overhold forskrifterne for vedligeholdelse og henvisningerne vedr. udskiftning af 
værktøj.

 Kontroller regelmæssigt det elektriske apparats tilslutningsledning og lad den 
-

viceværksted, hvis den er beskadiget. Kontroller regelmæssigt forlængerledninger 
og udskift dem, hvis de er beskadiget.

 ADVARSEL   
REMS radialpresser må kun bruges iht. formålet til fremstilling af presssamlinger til 

REMS skæretænger må kun bruges iht. formålet til at skære gevindstænger op til 
styrkeklasse 4.8 (400 N/mm²).

mm² (Ø 30 mm).
REMS axialpresser må kun bruges iht. formålet til at lave trykhylster-samlinger og 
til expandering af rør til alle gængse trykhylster-systemer.
REMS rørexpander må kun bruges iht. formålet til at udvide og kalibrere rør.
Enhver anden brug stemmer ikke overens med formålet og er derfor forbudt.

  Læs brugsanvisningen inden ibrugtagning

  El-apparatet opfylder beskyttelsesklasse I

  El-apparatet opfylder beskyttelsesklasse II

  Apparatet egner sig ikke til udendørs brug

   Miljøvenlig bortskaffelse

1. Tekniske data

 REMS Power-Press E maskine 572100
 REMS Power-Press maskine 577001
 REMS Power-Press ACC maskine 577000
 REMS Mini-Press ACC maskine Li-Ion 578001
 REMS Akku-Press maskine Li-Ion 571003
 REMS Akku-Press ACC maskine Li-Ion 571004
 REMS Ax-Press 15 maskine Li-Ion 573002
 REMS Ax-Press 25 ACC maskine Li-Ion 573003
 REMS Ax-Press 25 L ACC maskine Li-Ion 573004
 REMS Ax-Press 40 maskine Li-Ion 573006
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC maskine Li-Ion 575006
 REMS Akku-Ex-Press P ACC maskine Li-Ion 575008
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC maskine Li-Ion 575005
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC maskine 575007
 Expanderanordning 6 – 40 mm, ½ – 1½” 575100
 Expanderanordning 54 – 63 mm, 2” 575101
 REMS batteri Li-Ion 14,4 V, 1,3 Ah 571540
 REMS batteri Li-Ion 14,4 V 2,2 Ah 571550
 REMS Strømforsyning Li-Ion 571565
 Lynoplader Li-Ion/Ni-Cd 230 V, 50 – 60 Hz, 65 W 571560
 Stålkasse REMS Power-Press E 570280
 Stålkasse REMS Power-Press 570280
  Stålkasse REMS Power-Press ACC 570280
 Stålkasse REMS Mini-Press ACC 578290
 Stålkasse REMS Akku-Press / REMS Akku-Press ACC 571290
 Stålkasse REMS Ax-Press 15 og 40 573282
 Stålkasse REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC 578290
 Stålkasse REMS Ax-Press 25 ACC / Ax-Press 25 L ACC 573284
 Stålkasse REMS Akku-Ex-Press Cu ACC 573284
 Stålkasse REMS Akku-Ex-Press P ACC 573284
 Stålkasse Combi Set REMS Ax-Press 25 ACC 
 og Akku-Ex-Press P ACC 573284

 REMS Mini-Press ACC radialpresse til fremstilling af pressamlinger  
 

kobberrør, kunststofrør, plastrør med metallisk indlæg Ø 10 – 40 mm

 Radialpresser REMS Power-Press og REMS Power-Press til  
 

på stålrør, rustfri stålrør, kobberrør, kunststofrør,  
plastrør med metallisk indlæg Ø 10 – 108 mm

 Axialpresser til fremstilling af trykhylstersamlinger (skydehylster- 
 

kobberrør, kunststofrør, plastrør med metallisk indlæg og til  
expandering af kunststofrør, plastrør med metallisk indlæg Ø 12 – 40 mm

 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC til expandering af rør/ringe  
til systemet Uponor Quick & Easy Ø 16 – 40 mm

 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC til expandering af rør/ringe  
til systemet Uponor Quick & Easy Ø 16 – 63 mm 

  Ø ½ – 2”
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC til ekspandering og 
 kalibrering af rør  Ø 8 – 42 mm

 REMS Akku-Ex-Press P ACC til ekspandering af rør Ø 12 – 40 mm

 REMS akku-apparater 0°C – +60°C
 Netdrevne presser – 8°C – +60°C

1.3. Skubbekraft / pressekraft
 Radialpressernes skubbekraft 32 kN
 Radialpressernes presskraft 100 kN
 Radialpressernes Mini skubbekraft 22 kN
 Radialpressernes Mini presskraft 70 kN
 Presskraft i REMS Ax-Press 15 17 kN
 Presskraft i REMS Ax-Press 40 30 kN 
 Presskraft i REMS Ax-Press 25 ACC 20 kN
 Presskraft i REMS Ax-Press 25 L ACC 13 kN
 Presskraft i REMS Akku-Ex-Press Cu ACC 20 kN
 Presskraft i REMS Akku-Ex-Press P ACC 20 kN
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC 20 kN
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC 34 kN

1.4. Elektriske data
 REMS Power-Press E,  230 V 1~; 50 – 60 Hz; 450 W; 1,8 A
 REMS Power-Press,  110 V 1~; 50 – 60 Hz; 450 W
 REMS Power-Press ACC,  S3 15% (AB 2/10 min)
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC  beskyttelsesisoleret (73/23/EWG)
   telebeskyttet (89/326/EWG)
 REMS Akku-Press, Akku-Press ACC
 Ax-Press 15/40   14,4 V =; 2,2 Ah; 20 A
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC,
 REMS Mini-Press ACC,
 REMS Ax-Press 25 ACC / 25 L ACC,
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC,
 REMS Akku-Ex-Press P ACC  14,4 V =; 1,3 Ah; 18 A 
   14,4 V =; 2,2 Ah; 20 A
 Lynoplader
 Li-Ion/Ni-Cd (1 time) Input 230 V~; 50 – 60 Hz; 65 W
  Output 10,8 – 18 V –---
  Input 100 – 120 V~; 50 – 60 Hz; 65 W
  Output 10,8 – 18 V –---
 Strømforsyning 230 V Input 230 V~; 50 – 60 Hz
  Output 14,4 V –---; 6 A – 33 A

 REMS Power-Press E  430×110×85 mm (16,9”×4,3”×3,3”)
 REMS Power-Press, 
 REMS Power-Press ACC  365×235×85 mm (14,4”×9,2”×3,3”)
 REMS Mini-Press ACC  288×260×80 mm (11,3”×10,2”×3,1”)
 REMS Akku-Press, Akku-Press ACC  338×290×85 mm (13,3”×11,4”×3,3”)
 REMS Ax-Press 15/40  330×320×85 mm (13”×12,6”×3,3”)
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC  290×260×80 mm (11,4”×10,2”×3,1”)
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC  420×245×81 mm (16,5”×9,6”×3,2”)
 REMS Ax-Press 25 ACC  295×260×80 mm (11,6”×10,2”×3,3”)
 REMS Ax-Press 25 L ACC  325×260×80 mm (12,8”×10,2”×3,1”)
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC  265×260×80 mm (10,4”×10,2”×3,1”)
 REMS Akku-Ex-Press P ACC  275×260×80 mm (10,8”×10,2”×3,1”)

1.6. Vægt
 REMS Power-Press E maskine 4,4 kg (9,6 lb)
 REMS Power-Press maskine 4,6 kg (10,0 lb)
 REMS Power-Press ACC maskine 4,6 kg (10,0 lb)
 REMS Mini-Press ACC maskine uden akku 2,1 kg (4,5 lb)
 REMS Akku-Press / Akku-Press ACC maskine uden akku 3,8 kg (8,3 lb)
 REMS Ax-Press 15 maskine uden akku 4,6 kg (10,0 lb)
 REMS Ax-Press 40 maskine uden akku 5,4 kg (11,8 lb)
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC maskine uden akku 2,0 kg (4,4 lb)
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC maskine 5,6 kg (12,2 lb)
 REMS Ax-Press 25 ACC maskine uden akku 2,6 kg (5,6 lb)
 REMS Ax-Press 25 L ACC maskine uden akku 2,8 kg (6,1 lb)
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC maskine uden akku 2,3 kg (5,0 lb)
 REMS Akku-Ex-Press P ACC maskine uden akku 2,0 kg (4,3 lb)
 REMS batteri Li-Ion 14,4 V, 1,3 Ah 0,3 kg (0,6 lb)
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 REMS batteri Li-Ion 14,4 V, 2,2 Ah 0,5 kg (1,1 lb)
 Presstang (gennemsnit) 1,8 kg (3,9 lb)
 Presstang Mini (gennemsnit) 1,2 kg (2,6 lb)
 Presshoveder (par, gennemsnit) 0,3 kg (0,6 lb)
 Expanderhoved (gennemsnit) 0,2 kg (0,4 lb)
 Mellemtang Z2 2,0 kg (4,8 lb)
 Mellemtang Z4 3,6 kg (7,8 lb)
 Mellemtang Z5 3,8 kg (8,2 lb)
 Presring M54 (PR-3S) 3,1 kg (6,7 lb)
 Presring U75 (PR-3B) 2,7 kg (5,9 lb)

1.7. Støj
 Emissionsværdien afhænger af arbejdspladsen
 REMS Power-Press E LpA = 76 dB LWA = 87 dB K = 3 dB
 REMS Power-Press /
 Power-Press ACC LpA = 81 dB LWA = 92 dB K = 3 dB
 REMS Mini-Press ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB
 REMS Akku-Press / Akku-Press ACC LpA = 74 dB LWA = 85 dB K = 3 dB
 REMS Ax-Press 15/40 LpA = 74 dB LWA = 85 dB K = 3 dB
 REMS Ax-Press 25 ACC / 25 L ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC LpA = 81 dB LWA = 92 dB K = 3 dB
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB
 REMS Akku-Ex-Press P ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB

1.8. Vibrationer
 Anslået effektiv værdi af accelerationen < 2,5 m/s² K = 1,5 m/s²
 Den angivne emissionsværdi er målt iht. en normeret afprøvningsmetode, som 

kan anvendes til sammenligning med andre apparater. Den angivne emissi-
onsværdi kan også anvendes til en indledende vurdering af den påvirkning, 
som brugeren udsættes for. 

  Emissionsværdien kan afvige fra angivne værdi, når apparatet 
benyttes – alt efter den måde, hvorpå apparatet anvendes, og om det blot er 
tændt, men kører uden belastning! Afhængigt af hvordan apparatet benyttes 
(den påvirkning, som brugeren udsættes for) kan det være påkrævet at fastlægge 
sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren.

2. Ibrugtagning
 For brugen af REMS presstænger, REMS presstænger Mini, REMS presringe, 

REMS mellemtænger, REMS presshoveder og REMS expanderhoveder til de 
forskellige rørforbindelses-systemer gælder de tilsvarende aktuelle REMS 
salgsdokumenter. Hvis systemproducenten foretager ændringer ved rør-
samlesystemernes komponenter eller lancerer nye på markedet, skal der 
indhentes oplysning om deres aktuelle anvendelsesstand hos REMS (fax +49 
7151 1707-110).

2.1. Elektrisk tilslutning

  ADVARSEL   
 Før maskinen og ladeapparatet til sluttes 

strømtilførslen – kontrolleres det om spændingen, som er angivet på ydelses-
skiltene er i overensstemmelse med netspændingen. På byggepladser, i fugtige 
omgivelser, i det fri eller ved opstilling under lignende forhold må det elektriske 
apparat kun tilsluttes strømnettet via et 30 mA-fejlstrømrelæ (HFI-relæ).

 Batterier

 BEMÆRK   
 Batteriet skal altid indsættes lodret i hhv. drivmaskinen eller hurtigladeren. Hvis 

det indsættes skråt, beskadiger det kontakterne, og det kan medføre kortslut-
ning, hvilket beskadiger batteriet.

 Det batteri og de reservebatterier, som leveres sammen med REMS drivma-
skiner, er ikke opladet. Oplad batteriet inden første brug. Brug altid kun en 
REMS hurtiglader til opladning. Batterierne opnår først den fulde kapacitet efter 

Ikke-genopladelige batterier må ikke oplades.

 Kontrol af ladetilstanden for alle Akku-presser Li-Ion
 Alle REMS akku-presser er fra 2011-01-01 udstyret med en ladetilstandskon-

trol med beskyttelse med en ladetilstandsindikator med 2-farvet grøn/rød LED 
(23). LED'en lyser grønt, når akkuen er fuldt eller endnu tilstrækkeligt opladet. 
LED'en lyser rødt, hvis akkuen skal oplades. Drivmaskinen fuldfører så den 
indeværende pressecyklus. Der kan først tændes for den, når der er indsat en 
opladet akku. Hvis drivmaskinen ikke benyttes, går LED'en ud efter ca. 2 timer, 
men den lyser igen, når der tændes for drivmaskinen.

 Hurtiglader Li-Ion/Ni-Cd (art.-nr. 571560)
 Hvis netstikket er tilsluttet, viser den venstre kontrollampe konstant grønt lys. 

Hvis batteriet er sat ind i hurtigladeren, viser en grøn blinkende kontrollampe, 
at batteriet oplades. Når denne kontrollampe viser konstant grønt lys, er batte-
riet opladet. Hvis en kontrollampe blinker rødt, er batteriet defekt. Viser en 
kontrollampe konstant rødt lys, ligger hurtigladerens og / eller akkuens tempe-
ratur uden for det tilladte arbejdsområde på +5°C til +40°C.

 BEMÆRK   
 Hurtigladere egner sig ikke til udendørs brug.

2.2. Montage (udskiftning) af presstangen, presstangen Mini (1), presringen 

 Træk stikket ud af stikkontakten eller tag batteriet ud. Brug altid kun presstænger, 

presringe er markeret med bogstaver på pressbakkerne eller press-segmenterne 
til markering af presskonturen og med et tal til markering af størrelsen. Læs og 
overhold systemproducentens indbygnings- og montagevejledning. Mellem-
tænger er ligeledes markeret med et bogstav og et tal. Denne markering tjener 
tilordningen af den tilladte pressring. Pres aldrig med en presstang, presstang 
Mini eller en presring og mellemtang, som ikke passer (presskontur, størrelse). 
Presforbindelsen kunne blive ubrugelig, og maskinen samt presstangen, pres-
stangen Mini eller presringen og mellemtangen kunne blive beskadiget.

 Det er bedst at lægge drivmaskinen på bordet eller på gulvet. Montagen 
(udskiftningen) af presstangen, presstangen Mini eller mellemtangen kan kun 
foretages, hvis pressrullerne (5) er kørt helt tilbage. Om nødvendigt trykkes på 
REMS Power-Press E greb til drejeretning (7) mod venstre og vippekontakt (8) 
aktiveres, indtil presserullerne (5) er kommet helt tilbage. På REMS Power-
Press og REMS Akku-Press trykkes der på tilbageløbstasten (13), indtil pres-
serullerne (5) er kommet helt tilbage.

 Tangholdebolten (2) åbnes ved at trykke på låsestiften (4), så springer tang-
holdebolten (2) ud v.h.a. en fjeder. Indsæt den valgte presstang, presstang Mini 
(1) resp. mellemtang (19). Skub tangholdebolten (2) frem, indtil låsestiften (4) 
er gået i indgreb. Herved trykkes tryklisten (3) direkte over tangholdebolten 
ned. Radialpresser må ikke startes uden indsat presstang, presstang Mini eller 
presring med mellemtang. Lad kun presningen løbe, til presforbindelsen er 

tang, presstang Mini, presring og mellemtang belastet unødvendigt meget.

  FORSIGTIG   

2.3. Montering (udskiftning) af presshovederne (14) på axialpresser 

hoveder er påtrykt bogstaver til markering af trykhylster-systemet og tal til 
markering af størrelsen. Systemproducentens indbygnings- og monteringsvej-
ledning læses og følges. Der må aldrig presses med upassende presshoveder 
(trykhylster-system, størrelse). Samlingen kan risikere at  blive ubrugelig, og 
maskine og presshoveder kan risikere at blive beskadiget. 

 De valgte presshoveder (14) stikkes helt ind og drejes evt., til de falder i hak 
(kuglesystem). Presshoveder og optagelsesboring i pressanord ningen holdes 
rene.

2.4. Montering (udskiftning) af expanderhovedet (16) på REMS Ax-Press 15 

 Batteriet tages fra. Expanderanordningen (15) (tilbehør) monteres. Det  gøres 

de to cylinderskruer fast til. Expanderdornens konus (18) indfedtes lidt. Det 
valgte expanderhoved skrues på expanderanordningen, til der er anslag. Anvend 

til markering af trykhylster-systemet og tal til markering af størrelsen. System-
producentens indbygnings- og monteringsvejledning læses og følges. Der må 
aldrig expanderes med upassende expanderhoveder (trykhylster-system, stør-
relse). Samlingen kan  risikere at blive ubrugelig, og maskine og expanderhoveder 
kan risikere at blive  beskadiget.

 BEMÆRK   
 Vær opmærksom på, at trykhylsteret har tilstrækkelig afstand til expanderho-

vedet, mens expanderingen står på, da expanderbakkerne (17)  ellers kan blive 
bøjet eller brække.

 Til presninger på snævre steder kan expanderanordningen tages af.

2.5. Montering (udskiftning) af expanderhovedet (16) på REMS Akku-Ex-Press 

 Træk stikket ud af stikkontakten eller tag batteriet ud. Brug kun originale expan-
derhoveder Uponor Quick & Easy. Systemproducentens indbygnings- og monte-
ringsvejledning læses og følges. Der må aldrig expanderes med upassende 
expanderhoveder (system, størrelse). Samlingen kan risikere at blive ubrugelig, 
og maskine og expanderhoveder kan risikere at blive beskadiget. Expanderdor-
nens konus (18) indfedtes lidt. Det valgte expanderhoved skrues på expande-
ranordningen, til der er anslag. Læs og overhold systemproducentens indbyg-
nings- og montagevejledning. REMS expanderhoveder P og Cu egner sig ikke 
til rørexpanderne REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC og REMS Power-Ex-Press 
Q & E ACC og må derfor ikke bruges.

 Udskiftning af expanderanordningen ved REMS Power-Ex-Press Q & E 
ACC

 Træk stikket ud af stikkontakten. Skru expanderanordningen af REMS Power-
Ex-Press Q & E ACC. Skru den nye expanderanordning på indtil stopanslaget og 
spænd den fast med hånden.  

2.6. Montage (udskiftning) af expanderhovedet (16) ved REMS Akku-Ex-Press 

 Tag batteriet ud. Indfedt expanderdornens konus lidt. Skru det valgte expander-
hoved på expanderanordningen indtil stopanslaget. Expanderanordningen skal 
nu indstilles således, at drivmaskinens fremføringskraft ved expanderingens 
ende optages af drivmaskinen og ikke af expanderhovedet. Hertil skrues expan-
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deranordningen og det påskruede expanderhoved af drivmaskinen. Lad frem-
føringsstemplet løbe så langt frem som muligt, uden at maskinen skifter til 
tilbageløb. I denne position skal expanderanordningen og det påskruede expan-
derhoved skrues så meget på drivmaskinen, indtil expanderhovedets segmenter 
er åbnet helt. I denne stilling sikres expanderanordningen med kontramøtrikken. 

2.7. Montage (udskiftning) af expanderhovedet (16) ved REMS Akku-Ex-Press 

 Tag batteriet ud. Expanderdornens konus (18) indfedtes lidt. Skru det valgte 
expanderhoved på expanderanordningen indtil stopanslaget. Brug altid kun 

til markering af trykbøsnings-systemet og med et tal til at markere størrelsen. 
Læs og overhold systemproducentens indbygnings- og montagevejledning. Man 
må aldrig expandere med expanderhoveder, som ikke passer (trykbøsnings-
system, størrelse) Forbindelsen kunne blive ubrugelig, og maskinen samt 
expanderhovederne kunne blive beskadiget.

3. Drift

 Inden enhver brug skal der med drivmaskinen og den aktuelt indsatte presstang, 
presstang Mini eller presring med mellemtang laves en prøvepresning med 

press-segmenterne (21) skal lukke helt. Herved skal man efter færdig presning 
holde øje med, at pressbakkerne (10), pressringene (20) resp. presssegmen-

-
leres (overhold landets specielle forskrifter, standarder, direktiver osv.).

 Inden enhver brug skal presstangen, presstangen Mini resp. presringen og 
mellemtangen, især presskonturen (11 / 22) af begge pressbakker (10) resp. af 
alle 3 press-segmenter, kontrolleres for skader og slitage. Beskadigede eller 
slidte presstænger, presstænger Mini eller presringe med mellemtang må ikke 
længere blive brugt. Ellers er der fare for en ikke korrekt presning eller for ulykker.

 Hvis der dannes en tydelig grat ved presshylsteret, når presstangen, press-
tangen Mini, presringen lukkes, kan presningen være fejlbehæftet eller utæt 
(se 5. Fejl i driften).

 For at undgå skader på pressapparatet skal man sørge for, at der ved arbejds-

drivmaskine.

3.1.1. Arbejdsforløb
 Presstangen, presstangen Mini (1) trykkes så meget sammen med håndkraft, 

(6) og i afbrydergrebet (9).

i maskinen, og tangholdebolten låses. Mellemtangen (19) trykkes så meget 
sammen med hånden, at mellemtangen kan lægges på mod presringen. Slip 
mellemtangen, så den ligger fast mod presringen, og presringen ligger fast 

 På REMS Power-Press E drejes grebet til drejeretningen (7) til højre  (fremadløb), 
og vippekontakten (8) trykkes ned. Hold vippekontakten (8) nede, indtil pres-
ningen er lavet færdigt, og presstang resp. presring er lukket. Grebet til 
 drejeretningen (7) drejes til venstre (tilbageløb), og afbryderen (8) holdes nede, 
indtil pressrullerne er kørt tilbage og glidekoblingen reagerer. Glidekoblingen 
må ikke belastes unødigt.

 På REMS Power-Press og REMS Akku-Press hold vippekontakten (8) nede, 
indtil presningen er lavet færdigt, og presstang resp. presring er fuldstændig 
lukket. Det vises ved et knitrende akustisk signal. Grebet til tilbagestilling (13) 
holdes trykket ned, indtil presserullerne (5) er kørt helt tilbage.

 Ved REMS Mini-Press ACC, REMS Akku-Press ACC og REMS Power-Press 
ACC hold vippekontakten (8) nede, indtil presningen er lavet færdigt, og pres-
stang resp. presring er fuldstændig lukket. Efter fuldendt presning  stiller maskinen 
automatisk om til tilbageløb (automatisk tilbageløb).

sammen med drivmaskinen. Tryk mellemtangen sammen med hånden, så den 
kan trækkes af presringen sammen med drivmaskinen. Presringen åbnes med 

3.1.2. Funktionssikkerhed
 Ved REMS Power-Press E afsluttes press proceduren, når vippekontakten (8) 

slippes. Til mekanisk sikring af maskinen er der desuden en drejemomentaf-
hængig sikkerheds-glidekobling i begge presserullernes ende positioner.

 REMS Power-Press og REMS Akku-Press afslutter pressproceduren automa-
tisk, idet der lyder et akustisk signal (en knæklyd). REMS Akku-Press ACC, 
REMS Akku-Press ACC og REMS Power-Press ACC af slutter pressproceduren 
automatisk, idet der lyder et akustisk signal (en knæklyd) og  løber automatisk 
tilbage (automatisk tilbageløb).

 BEMÆRK   

-

helt. Hvis der ved lukning af presstang, presstang Mini, pressring resp. 

være fejlbehæftet eller utæt (se 5. Fejl i  driften).

3.1.3. Arbejdssikkerhed
 Af arbejdssikkerhedsmæssige grunde er maskinen udstyret med en sikkerheds-

vippekontakt. Med denne kontakt er det muligt når som helst, og særligt i 
faresituationer omgående at standse maskinen og dermed tangens fremdrift. 
Maskinerne kan stilles om til tilbageløb, lige meget hvilken stilling de er i.

3.2.1. Presning med REMS Ax-Press 15 og REMS Ax-Press 40 
 Den formonterede trykhylstersamling lægges ind i presshovederne (14). 

Maskinen holdes på grebet på kabinettet og på afbryder grebet (9). Vippekon-
takten (8) holdes nede, indtil trykhylsteret ligger ind til tryk hylstersamlerens – 
Bund –. Det gives der også besked om med et akus tisk signal (en knæklyd). 
Tilbageløbstaste (13) holdes nede, indtil press hovederne (14) er kørt helt tilbage.

 Hvis der efter lukning af presshovederne opstår en tydelig spalte mellem pres-
shylster og trykhylster-samlingens krave, kan presningen være fejlbehæftet 
eller utæt (se 5. Fejl). Læs og overhold systemproducentens indbygnings- og 
montagevejledning. 

 Vær opmærksom på axialpressernes forskellige arbejdsområde. Herved gælder 
de aktuelle REMS salgsdokumenter. Sørg for, at presshovederne indsættes 
således i pressmaskinen, at presningen så vidt muligt kan gennemføres med 
ét slag. I nogle tilfælde er det ikke muligt, så skal der forpresses og presses 
færdigt. Hertil skal man inden den anden presning indsætte det ene eller begge 
presshoveder drejet 180°, så der opstår en mindre afstand mellem dem. Evt. 

det ydre presshoved hen på den mellemste presshovedposition. Læs og 
overhold systemproducentens indbygnings- og montagevejledning.

 Indsæt den præmonterede trykhylster-samling i presshovederne (14). Drivma-
skinen holdes enten med en hånd på kontaktgrebet (9) eller med begge hænder 
på hhv. husets greb (6) og kontaktgrebet (9). Hold vippekontakten (8) nede, 
indtil trykhylstret ligger helt nede på trykhylstersamlingen. Så skifter drivmaskinen 
automatisk til returløb (tvunget forløb)

 Hvis der efter lukning af presshovederne opstår en tydelig spalte mellem pres-
shylster og trykhylster-samlingens krave, kan presningen være fejlbehæftet 
eller utæt (se 5. Fejl). Læs og overhold systemproducentens indbygnings- og 
montagevejledning. 

 Ved trykhylstersystem IV skal der bruges forskellige presshoveder til en rørstør-
relse. Systemproducentens indbygnings- og monteringsvejledning læses og 
følges. 

  FORSIGTIG   

 

3.2.2. Expandering med REMS Ax-Press 15 
 Trykhylsteret skubbes ind over røret. Expanderhovedet føres ind i røret, til der 

er anslag og expanderhovedet/maskinen trykkes mod røret. Der tændes for 
maskinen (8). Vær opmærksom på, at trykhylsteret har tilstrækkelig afstand til 
expanderhovedet, mens expanderingen står på, da expanderbakkerne (17) 
ellers kan blive bøjet eller brække. Vippekontakten (8) holdes trykket ned, indtil 
røret er expanderet. Det gives der også besked om med et akustisk signal (en 
knæklyd). Tilbageløbstasten (14) trykkes ned, indtil expanderhovedet er lukket 

-
nings- og monteringsvejledning læses og følges.

3.3. REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC 

 Systemproducentens indbygnings- og monteringsvejledning læses og  følges. 
Q & E ring af den valgte størrelse skubbes på røret. Expanderhovedet føres 
ind i røret. Expanderhovedet/maskinen trykkes mod røret. Der tændes for 
maskinen (8). Hvis expanderhovedet er åbent, stiller maskinen automatisk ind 
på tilbageløb, og expanderhovedet lukkes igen. Ved REMS Akku-Ex-Press 
Q & E ACC skal vippekontakten (8) holdes stadig nede og expanderhovedet/
maskinen skubbes  efter. Samtidig drejes røret lidt. Expanderingsproceduren 
gentages, indtil expanderbakkerne (17) er  skubbet ind i røret til anslag. Ved 
REMS Power-Ex-Press Q & E ACC skal vippekontakten (8) slippes efter hver 
expandering: Vent, indtil expanderdornen er kørt helt tilbage, så trykkes vippe-
kontakten (8) igen. Gentag expanderingen så længe, til expanderbakkerne (17) 
er skubbet ind i røret indtil stopanslaget.

 Ved REMS Akku-Ex-Press P ACC skubbes trykhylstret hen over røret, expan-
derhovedet føres ind i røret indtil stopanslaget, og expanderhovedet/drivmaskinen 
trykkes mod røret. Tænd drivmaskinen (8). Sørg for, at trykhylstret ved expan-
deringen har tilstrækkelig afstand til expanderhovedet, ellers kan expanderbak-
kerne (17) blive bøjet eller brække. Hold vippekontakten (8) nede, indtil røret 
er expanderet. Dette vises ved et akustisk signal (knæklyd). Eventuelt expan-

-
centens indbygnings- og montagevejledning.

 Ved REMS Akku-Ex-Press Cu ACC føres expanderhovedet ind i røret indtil 
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stopanslaget, og expanderhovedet/drivmaskinen trykkes mod røret. Tænd 
drivmaskinen. Når expanderhovedet er åbent, skifter drivmaskinen automatisk 
til tilbageløb, og expanderhovedet lukkes igen. Læs og overhold systempro-
ducentens indbygnings- og montagevejledning.

akkuen
 Alle REMS akku-presser er fra 2011-01-01 udstyret med en ladetilstandskon-

2-farvet grøn/rød LED (23). LED'en lyser grønt, når akkuen er fuldt eller endnu 
tilstrækkeligt opladet. LED'en lyser rødt, hvis akkuen skal oplades. Drivmaskinen 
fuldfører endnu den indeværende pressecyklus. Der kan først tændes for den, 
når der er indsat en opladet akku. Hvis drivmaskinen ikke benyttes, går LED'en 
ud efter ca. 2 timer, men den lyser igen, når der tændes for maskinen.

4. Vedligeholdelse
  ADVARSEL   
 Udover den nedenfor angivne vedligeholdelse anbefaler vi at indsende REMS 

drivmaskinerne sammen med alt værktøj (fx presstænger, presstænger Mini, 
pressringe med mellemtang, presshoveder, expanderhoveder) og tilbehør (fx 
akku, hurtiglader) mindst én gang om året til et autoriseret REMS kundeservi-
ceværksted til inspektion og gentaget kontrol af kontrol af el-værktøjer iht. EN 
62638:2010-08 (VDE 0702).

4.1. Pasning

  ADVARSEL   
 Før vedligeholdelsesarbejder tages stikket ud eller batteriet tages fra! 
 Presstænger, presstænger Mini, presringe, mellemtænger, presshoveder og 

expanderhoveder, herunder specielt deres optagelser, holdes rene. Meget 
snavsede metaldele renses f.ex. med terpentinolie, hvorefter der bruges rust-
beskyttelsesmiddel. 

 Kunststofdele (fx. kabinet, akku) må kun rengørs med mild sæbe og en fugtig 
klud. Brug ikke husholdningsrengøringsmidler, da disse kan indeholde mange 
kemikalier, der kan beskadige kunststofdelene. Benzin, terpentin olie, fortynder 
eller lignende produkter må under ingen omstændigheder anvendes til rengø-
ring af kunststofdele.

 Pas på, at der aldrig trænger væske ind i det elektriske apparat. Det elektriske 
apparat må aldrig dyppes i væske.

4.1.1. Presstænger, presstænger Mini, presringe og mellemtænger
 Presstænger, presstænger Mini, presringe og mellemtænger skal regelmæssigt 

kontrolleres for, om de er let bevægelige. I givet fald skal presstængerne, 
presstængerne Mini, presringene og mellemtængerne rengøres, og boltene (12) 
fra pressbakkerne, press-segmenterne og mellembakkerne smøres let med 
maskinolie; presstang, presstang Mini, presring og mellemtang må dog ikke 

presstænger, presstænger Mini, presringe og mellemtænger er i funktionsduelig 

kun lavet med fuldstændig lukning af en presstang, en presstang Mini, en press-
ring eller en press-segment. Efter færdig presning skal man holde øje med, at 
pressbakkerne (10), pressringene (20) resp. presssegmenterne (21) både ved 

19 ved "B") lukker helt. Hvis der ved lukning af presstang, presstang Mini, press-
ring resp. press-segment opstår en tydelig grat på presshylsteret, kan presningen 
være fejlbehæftet eller utæt (se 5. Fejl i  driften).

 Beskadigede eller slidte presstænger, press tænger Mini, presringe og mellem-
tænger må ikke længere blive brugt. I tvivlstilfælde indsendes drivmaskinen 
sammen med alle presstænger, presstænger Mini, presringe og mellemtænger 
til et autoriseret REMS kundeserviceværksted til eftersyn.

4.1.2. Radialpresser
 Presstang-optagelsen holdes ren, specielt skal pressrullerne (5) og tanghol-

deboltene (2) rengøres med jævne mellemrum, hvorefter de smøres let med 
maskinolie. Det kontrolleres med jævne mellemrum, at maskinen er i funktions-
sikker stand, idet der fremstilles en presning med den  største anvendte 
presssamler. Hvis presstangen, presstangen Mini lukker helt ved dette pres 
(se ovenfor) er maskinen i funktionssikker stand. 

4.1.3. Axialpresser 
 Presshoveder (14) og optagelsesboringer i pressanordningen holdes  rene. 

Expanderhoveder (16) og expanderdorn (18) holdes rene. Expanderdorn (18) 
indfedtes let fra tid til anden. 

4.1.4. Rørexpander
 Ved REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC, 

REMS Akku-Ex-Press P ACC, REMS Akku-Ex-Press Cu ACC skal expande-
ranordning (15), expanderhoveder (16) og expanderdorn (18) holdes rene. 
Indfedt expanderdornen (18) fra tid til anden.

4.2. Inspektion/vedligeholdelse 

  ADVARSEL   
 Netstikket trækkes ud før istandsættelses- eller reparationsopgaver,  eller 

batteriet tages fra! -
sonale.

 Gearet i maskinerne i REMS Power-Press E er vedligeholdelsesfri. Gea ret 

løber i en permanent fedtfyldning og skal derfor ikke smøres. Motoren REMS 
Power-Press E og REMS Power-Press ACC har kulbørster, som bliver slidt og 
derfor skal kontrolleres og evt. udskiftes af og til. Anvend kun originale REMS 
Power-Press kulbørster. REMS drivmaskiner (med undtagelse af REMS Power-
Press E) arbejder elektrohydraulisk. Istandsættelses- og reparationsopgaver, 
især på de elektriske dele, må kun udføres af et autoriseret REMS kontrakt-
serviceværksted.

 BEMÆRK   
 Beskadigede eller slidte presstænger, presstænger Mini, pressringe, mellem-

tænger, presshoveder, expanderhoveder kan ikke repareres.

5. Fejl i driften
 For at undgå skader på pressapparatet skal man sørge for, at der ved arbejds-

drivmaskine.

5.1. Fejl: Maskinen virker ikke.
 Årsag:
  Slidte kulbørster (REMS Power-Press E,
  REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
  Ledningen til strømnettet er defekt (REMS Power-Press E,
  REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
  Batteriet er tomt eller defekt (REMS Akku-maskiner).
  Maskinen er defekt.

5.2. Fejl: Radialpressen laver ikke presningen færdig, presstang, presstang
   Mini, presring, mellemtang lukker ikke helt.
 Årsag:
  Maskinen er overophedet (REMS Power-Press E,
  REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
  Kulbørsterne er slidte (REMS Power-Press E,
  REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
  Glidekoblingen er defekt (REMS Power-Press E).
  Batteriet er tomt eller defekt (REMS Akku-maskiner).
  Maskinen er defekt.
  Forkert presstang, presstang Mini, presring eller presshoved (presskontur,
  størrelse) indsat.
  Presstang, presstang Mini, presring eller mellemtang går tungt eller er 
  defekt.

5.3. Fejl: Ved lukning af presstangen, presstangen Mini, presringen eller
   press-segmenter opstår der en tydelig grat på presshylsteret.
 Årsag:
  Beskadiget eller slidt presstang, presstang Mini, presring, press-
  segmenter resp. presskontur.
  Forkert presstang, presstang Mini eller presring resp. mellemtang
  (presskontur, størrelse) indsat.
  Ikke egnet afstemning af presshylster, rør og støttehylster.

5.4. Fejl:
   når presstangen, presstangen Mini er ubelastet.
 Årsag:
  Presstang, presstang Mini er faldet på gulvet, trykfjederen er bøjet.

5.5. Fejl: Ved axialpresning bliver røret klemt inde mellem trykhylster og 

 Årsag:
  Expandering for lang.
  Røret er skubbet for langt ind på trykhylster-samlingens støttehylster.
  Der er indsat et forkert expanderhoved/en forkert presskontur 
  (trykhylster-system, størrelse).
  Uegnet valg af trykhylster, rør og støttehylster.

5.6. Fejl: Ved axialpresning forbliver der en tydelig spalte mellem trykhylster 

 Årsag:
 
  Der er indsat et forkert expanderhoved (trykhylster-system, størrelse).

5.7. Fejl: Expanderen gør ikke expanderingen færdig, expanderhovedet 
   åbner ikke fuldstændigt.
 Årsag:
  Drivmaskinen er overophedet (REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
  Slidte kulbørster (REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
  Akku tom eller defekt (REMS akku-drivmaskiner).
  Drivmaskinen er defekt.
  Der er indsat et forkert expanderhoved (trykhylster-system, størrelse).
  Expanderhovedet er tungtgående eller defekt.
  Expanderanordningen er indstillet forkert (REMS Akku-Ex-Press Cu ACC).
  Trykhylstrets afstand til expanderhovedet er ikke tilstrækkelig. 

6. Bortskaffelse
 Når maskinerne er brugt op, må de ikke bortskaffes via skraldespanden. De 

skal bortskaffes korrekt i overensstemmelse med lovbestemmelserne.



7. Producentens garanti
 Garantiperioden er på 12 måneder fra overdragelsen af det nye produkt til 

første bruger. Tidspunktet for overdragelsen skal dokumenteres ved at indsende 
de originale købsdokumenter, som skal indeholde angivelser om købsdatoen 
og produktbetegnelsen. Alle funktionsfejl, som opstår i løbet af garantiperioden, 
og som påvisligt skyldes fremstillings- eller materialefejl, udbedres gratis. Ved 
udbedringen af manglen bliver garantiperioden for produktet hverken forlænget 
eller fornyet. Skader, som skyldes naturlig slitage, ukorrekt behandling eller 
misbrug, manglende overholdelse af driftsforskrifterne, uegnede driftsmidler, 
for stor belastning, brug i modstrid med formålet, egne indgreb eller indgreb af 
andre eller andre grunde, som REMS ikke skal indestå for, er udelukket fra 
garantien. 

 Garantiydelser må kun udføres af et autoriseret REMS kundeserviceværksted. 
Reklamationer vil kun blive anerkendt, hvis produktet indsendes til et autoriseret 
REMS kundeserviceværksted uden forudgående indgreb i ikke splittet tilstand. 
Udskiftede produkter og dele overgår til REMS' eje.

 Brugeren skal betale fragtomkostningerne til og fra værkstedet.
 Brugerens lovfæstede rettigheder, især hans garantikrav over for forhandleren 

i tilfælde af mangler, indskrænkes ikke af denne garanti. Denne producent-
garanti gælder kun for nye produkter, som købes og bruges i den Europæiske 
Union, i Norge eller i Schweiz.

 For denne garanti gælder tysk ret under udelukkelse af De Forenede Nationers 
Konvention om aftaler om internationale køb (CISG).

 For de drivmaskiner, som er angivet i denne brugsanvisning, og hvor overdra-
gelsen til første bruger er foregået efter den 2011-01-01, er det muligt at forlænge 
garantiperioden fra ovenstående producent-garanti til 36 måneder. Forudsæt-
ningen herfor er, at drivmaskinen mindst hver 12. måned efter overdragelsen 
til den første bruger indsendes til en omkostningspligtig inspektion hos et 
autoriseret REMS kundeserviceværksted, og at angivelserne på mærkepladen 
er læselige. Ved den årlige inspektion bliver fx drivmaskinen splittet ad, og 
sliddele bliver kontrolleret og som regel udskiftet. Derudover foretages også 
den årligt gentagne kontrol af el-værktøjer, som er foreskrevet iht. EN 
62638:2010-08 (VDE 0702). Efter inspektionen udsteder det autoriserede 

med angivelse af maskinnummeret. Drivmaskinen får en kontrolmærkat. Tids-
punktet for overdragelsen skal dokumenteres ved at indsende de originale 
købsdokumenter, overholdelsen af inspektionsintervallerne dokumenteres ved 

en eventuelt nødvendig reparation, laves et overslag.

9. Reservedelsliste
 Reservedelsliste: se www.rems.de

Alkuperäiskäyttöohjeen käännös

Yleiset turvallisuusohjeet
 VAROITUS   

Turvaohjeissa käytetty käsite "sähkötyökalu" viittaa verkkokäyttöisiin sähkötyökalu-
ihin (verkkokaapelilla varustettuna) ja akkukäyttöisiin sähkötyökaluihin (ilman 
verkkokaapelia).

1) Työpaikkaturvallisuus
a) Pidä työtilat siisteinä ja hyvin valaistuina. Epäjärjestys ja valaisemattomat 

työtilat voivat aiheuttaa tapaturmia.

syttyviä nesteitä, kaasuja tai pölyjä. Sähkötyökalut synnyttävät kipinöitä, jotka 
voivat sytyttää pölyn tai höyryt.

 Saatat 
menettää laitteen hallinnan, jos huomiosi kiinnittyy muualle.

2) Sähköturvallisuus
a) Sähkötyökalun liitinpistokkeen on sovittava pistorasiaan. Pistoketta ei saa 

 Älä käytä sovitusliitintä suojamaadoitettujen sähkötyö-
kalujen yhteydessä. Pistokkeet, joihin ei ole tehty muutoksia, ja sopivat pistora-
siat pienentävät sähköiskun vaaraa.

 Sähköiskun vaara on suurempi, 
jos kehosi on maadoitettu.

c) Pidä sähkötyökalut loitolla sateesta tai kosteudesta. Veden tunkeutuminen 
sähkötyökalun sisään lisää sähköiskun vaaraa.

-
vistä reunoista tai laitteen liikkuvista osista. Vaurioituneet tai toisiinsa sotkeu-
tuneet kaapelit lisäävät sähköiskun vaaraa.

e) Jos käytät sähkötyökalua ulkona, käytä ainoastaan pidennyskaapelia, joka 
 Ulkokäyttöön sopivan pidennyskaapelin käyttö 

vähentää sähköiskun vaaraa.

vikavirtasuojakytkintä. Vikavirtasuojakytkimen käyttö vähentää sähköiskun 
vaaraa. 

3) Henkilöiden turvallisuus

alkoholin tai lääkkeiden vaikutuksen alaisena. Tarkkaavaisuuden herpaantu-
minen vaikkakin vain hetkeksi sähkötyökalun käytön yhteydessä voi aiheuttaa 
vakavia vammoja.

 Henkilönsuojainten kuten 
pölynaamarin, liukumattomien turvakenkien, suojakypärän tai kuulonsuojainten 
käyttö, riippuen sähkötyökalun tyypistä ja käyttötarkoituksesta, vähentää vammau-
tumisriskiä.

kytketty pois päältä, ennen kuin liität sen virtalähteeseen ja/tai akkuun, otat 
sen tai kannat sitä. Jos sormesi on kytkimellä sähkölaitetta kantaessasi tai jos 
liität päällekytketyn laitteen virtalähteeseen, seurauksena voi olla tapaturma. 

päälle. Laitteen pyörivässä osassa oleva työkalu tai avain voi aiheuttaa vammoja.

säilytät aina tasapainosi. Voit siten hallita sähkötyökalun paremmin odottamat-
tomissa tilanteissa.

f) Käytä sopivaa vaatetusta. Älä käytä väljiä vaatteita tai koruja. Pidä hiukset, 
vaatteet ja käsineet loitolla liikkuvista osista. Väljät vaatteet, korut tai pitkät 
hiukset saattavat takertua liikkuviin osiin.

ne on liitetty ja että niitä käytetään oikein. Pölynimurin käyttö voi vähentää 
pölyn aiheuttamia vaaroja.

REMS-puristuspihtien, REMS-puristuspihtien Mini, REMS-puristusrenkaiden, REMS-
puristuspäiden, REMS-välipihdit ja REMS-laajennuspäiden käyttöön eri putkiliitos-
järjestelmissä pätevät kulloinkin voimassa olevat REMS-myyntiasiakirjat. Jos 
valmistaja muuttaa putkiliitäntäjärjestelmien osia tai tuo uusia osia markkinoille, 
niiden senhetkinen käytettävyys tulee tarkistaa REMSiltä (Faksi +49 7151 17 07-110). 
Yritys ei vastaa mahdollisista muutoksista tai erehdyksistä.

Kuva 1 – 19
  1 Puristuspihdit
  2 Pihtien lukkopultti
  3 Puristuslista
  4 Lukkotappi
  5 Puristusrullat
  6 Runkokahva
  7 Kiertosuuntavipu
  8 Turvakytkin
  9 Kytkentäkahva
10 Puristusleuat
11 Puristusmuoto
12 Tappi

13 Palautus-painike
14 Puristinpäät
15 Laajentaja
16 Laajennuspää
17 Laajennusleuat
18 Laajennuskara
19 Välipihdit
20 Puristusrengas
21 Puristussegmentti
22 Puristusmuoto (puristusrengas tai 
 puristussegmentit)
23 Akun lataustilan näyttö



4) Sähkötyökalun käyttö ja käsittely
-

kalua. Työskentelet paremmin ja turvallisemmin ilmoitetulla tehoalueella sopivaa 
sähkötyökalua käyttäen.

b) Älä käytä sähkötyökalua, jonka kytkin on viallinen. Sähkötyökalu, jota ei 
voida enää kytkeä päälle tai pois päältä, on vaarallinen ja se on korjattava.

c) Vedä pistoke irti pistorasiasta ja/tai poista akku, ennen kuin säädät laitetta, 
vaihdat lisävarusteita tai panet laitteen pois. Tämä varotoimenpide estää 
sähkötyökalun tahattoman käynnistymisen.

sellaisten henkilöiden käyttää laitetta, jotka eivät ole siihen perehtyneet tai 
eivät ole lukeneet näitä ohjeita. Sähkötyökalut ovat vaarallisia, jos niitä käyttävät 
kokemattomat henkilöt.

e) Hoida sähkötyökalua huolellisesti. Tarkista, että laitteen liikkuvat osat 
-

-
neet osat ennen laitteen käyttöä. Tapaturmiin ovat usein syynä huonosti 
huolletut sähkötyökalut.

f) Pidä leikkuutyökalut terävinä ja puhtaina. Huolellisesti hoidetut leikkuutyökalut, 
joiden leikkausreunat ovat terävät, juuttuvat vähemmän kiinni ja ovat helpommin 
ohjattavissa. 

g) Käytä sähkötyökalua, lisävarusteita, vaihtotyökaluja jne. näiden ohjeiden 
 Sähkötyökalujen 

käyttö johonkin muuhun kuin niiden suunniteltuun käyttötarkoitukseen saattaa 
johtaa vaarallisiin tilanteisiin. Turvallisuussyistä ei sähkölaitteeseen saa tehdä 
mitään omavaltaisia muutoksia.

5) Akkutyökalun käyttö ja käsittely
 Tiettyyn 

akkutyyppiin sopivan laturin kohdalla on olemassa palovaara, jos sitä käytetään 
muiden akkujen yhteydessä.

b) Käytä sähkötyökaluissa vain niitä varten tarkoitettuja akkuja. Muiden akkujen 
käyttö voi aiheuttaa vammoja ja palovaaran.

 Akun koskettimien välisen 
oikosulun seurauksena saattavat olla palovammat tai tulipalo.

d) Akkuneste saattaa valua ulos akusta vääränlaisessa käytössä. Vältä kosket-

 Ulosvaluva akku-
neste voi aiheuttaa ihon ärsytystä tai palovammoja.

6) Huoltopalvelu

korjata sähkötyökalusi vain alkuperäisiä varaosia käyttäen. Siten takaat sen, 
että laitteesi pysyy turvallisena.

Erityiset turvallisuusohjeet
 VAROITUS   

 Käytä henkilökohtaisia suojavarusteita (esim. suojalaseja).
 Vältä epänormaalia työasentoa. Älä kumarru liian pitkälle eteenpäin.
 Irrota verkkovirtapistoke tai akku ennen puristus- tai laajennustyökalujen vaihtoa!
 Käyttökone tuottaa erittäin suuren puristusvoiman. Ole siis erittäin varovainen. 

Älä päästä kolmansia osapuolia työalueelle.
 Pidä käyttökonetta käytön aikana vain runkokahvasta (6) ja kytkentäkahvasta 

(9). Älä tartu liikkuviin osiin (puristusosat, laajennusosat)!
 Älä koskaan käytä radiaalipuristimia lukitsematta pihtien lukkopultteja (2). Murtu-

misvaara!
 Aseta puristuspihdeillä, puristuspihdeillä Mini tai puristusrenkaalla varustetut 

radiaalipuristimet puristusliittimelle aina suorakulmaisesti putken akseliin nähden. 
Älä aseta niitä koskaan vinosti.

 Älä käynnistä radiaalipuristimia ilman niihin liitettyjä puristuspihtejä, puristuspihtejä 
Mini tai puristusrengasta. Käytä puristusta vain puristusliitosten valmistamiseen. 
Ilman puristusliittimen vastapuristusta käyttökonetta tai puristuspihtejä, puristus-
pihtejä Mini, puristusrengasta kuormitetaan turhaan liikaa.

 Ennen kuin käytät vieraiden valmistajien puristuspihtejä, puristuspihtejä Mini tai 
puristusrenkaita, tarkasta niiden sopivuus käyttökoneelle. Lue ja huomioi puris-
tuspihtien tai puristusrenkaan valmistajan käyttöohje.

 Käytä aksiaalipuristimia vain, kun puristinpäät on työnnetty kokonaan sisään. 
Murtumisvaara!

 Aseta aksiaalipuristimet ja puristuspihdit painehylsyliittimille aina suorassa 
kulmassa putkiakseliin nähden. Älä aseta niitä vinoon.

 Kierrä laajennuspäät laajentajan vasteeseen saakka.
 Älä kunnosta vaurioituneita puristuspihtejä, puristuspihtejä Mini, puristusrenkaita, 

välipihtejä, puristuspäitä, laajennuspäitä. Murtumisvaara!
 Lue ja noudata järjestelmävalmistajan asennus- ja kiinnitysohjeita.
 Näitä laitteita ei ole tarkoitettu henkilöiden (mukaan lukien lapset) käytettäväksi, 

joiden fyysiset, aistimus- tai henkiset kyvyt ovat heikentyneet tai joilta puuttuu 
kokemusta ja tietämystä, paitsi siinä tapauksessa, että heidän turvallisuudestaan 
vastuussa oleva henkilö on opastanut heitä laitteen käytössä tai valvoo sitä. 
Lapsia on valvottava, jotta varmistettaisiin se, etteivät he leiki laitteella.

 Luovuta sähkölaite ainoastaan sen käyttöön perehdytettyjen henkilöiden käyttöön. 
Nuoret saavat käyttää sähkölaitetta vasta 16 vuotta täytettyään, jos sähkölaitteen 
käyttö on tarpeen heidän ammattikoulutustavoitteensa saavuttamiseksi ja jos 
heitä valvomassa on asiantunteva henkilö.

 Varmista, että sähkölaite on kytketty pois päältä, ennen kuin laitat akun paikoilleen. 

Akun laittaminen päällekytkettyyn sähkölaitteeseen voi aiheuttaa tapaturmia.

 Älä hävitä viallisia akkuja tavallisen kotitalousjätteen mukana vaan toimita ne 
valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon tai jonkin hyväksytyn jätehuoltoliikkeen 
hävitettäviksi.

 Noudata huoltomääräyksiä ja työkalun vaihtoa koskevia ohjeita.
 Tarkista sähkölaitteen liitäntäjohto säännöllisesti. Vaihdata viallinen johto uuteen 

ammattitaitoisella henkilökunnalla tai valtuutetulla REMS-sopimuskorjaamolla. 
Tarkista jatkojohto säännöllisesti ja vaihda viallinen jatkojohto uuteen.

 VAROITUS   
Käytä REMS-radiaalipuristimia vain määräystenmukaisesti kaikkien tavanomaisten 
puristusliitosjärjestelmien puristusliitosten valmistukseen.
Käytä REMS-katkaisupihtejä vain määräystenmukaisesti korkeintaan lujuusluokkaan 
4.8 (400 N/mm²) kuuluvien kierretankojen katkaisuun.

mm² (Ø 30 mm) katkaisuun.
Käytä REMS-aksiaalipuristimia vain määräystenmukaisesti kaikkien tavanomaisten 
painehylsyjärjestelmien painehylsyliitosten valmistukseen ja putkien laajentamiseen.
Käytä REMS-putkenlaajentajia vain määräystenmukaisesti putkien laajentamiseen 
ja kalibrointiin.
Mitkään muut käyttötarkoitukset eivät ole määräysten mukaisia eivätkä siten myös-
kään sallittuja.

  Lue käyttöohje ennen käyttöönottoa

  Sähkötyökalu on suojausluokan I mukainen

  Sähkötyökalu on suojausluokan II mukainen

  Laite ei sovellu ulkokäyttöön

   Ympäristöystävällinen jätehuolto

1. Tekniset tiedot

 REMS Power-Press E -käyttökone 572100
 REMS Power-Press -käyttökone 577001
 REMS Power-Press ACC -käyttökone 577000
 REMS Mini-Press ACC -käyttökone Li-Ion 578001
 REMS Akku-Press -käyttökone Li-Ion 571003
 REMS Akku-Press ACC -käyttökone Li-Ion 571004
 REMS Ax-Press 15 -käyttökone Li-Ion 573002
 REMS Ax-Press 25 ACC -käyttökone Li-Ion 573003
 REMS Ax-Press 25 L ACC -käyttökone Li-Ion 573004
 REMS Ax-Press 40 -käyttökone Li-Ion 573006
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC -käyttökone Li-Ion 575006
 REMS Akku-Ex-Press P ACC -käyttökone Li-Ion 575008
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC -käyttökone Li-Ion 575005
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC -käyttökone 575007
 Laajentaja 6 – 40 mm, ½ – 1½” 575100
 Laajentaja 54 – 63 mm, 2” 575101
 REMS akku Li-Ion 14,4 V, 1,3 Ah 571540
 REMS akku Li-Ion 14,4 V 2,2 Ah 571550
 REMS Jännitesyöttö Li-Ion 571565
 Pikalaturi Li-Ion/Ni-Cd 230 V, 50 – 60 Hz, 65 W 571560
 Teräspeltilaatikko REMS Power-Press E 570280
 Teräspeltilaatikko REMS Power-Press 570280
  Teräspeltilaatikko REMS Power-Press ACC 570280
 Teräspeltilaatikko REMS Mini-Press ACC 578290
 Teräspeltilaatikko REMS Akku-Press / REMS Akku-Press ACC 571290
 Teräspeltilaatikko REMS Ax-Press 15 / 40 573282
 Teräspeltilaatikko REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC 578290
 Teräspeltilaatikko REMS Ax-Press 25 ACC / Ax-Press 25 L ACC 573284
 Teräspeltilaatikko REMS Akku-Ex-Press Cu ACC 573284
 Teräspeltilaatikko REMS Akku-Ex-Press P ACC 573284
 Teräspeltilaatikko Combi Set REMS Ax-Press 25 ACC
 ja Akku-Ex-Press P ACC 573284

1.2. Käyttötarkoitus
 REMS Mini-Press ACC radiaalipuristimia käytetään yleisimpien  

puristusliitos-järjestelmien puristusliitosten valmistamiseen teräsputkiin, 
ruostumattomiin teräsputkiin, kupariputkiin, muoviputkiin  
ja yhdistelmäputkiin Ø 10 – 40 mm

 REMS Power-Press ja REMS Akku-Press radiaalipuristimia käytetään 
yleisimpien puristusliitos-järjestelmien puristusliitosten valmistamiseen 
teräsputkiin, ruostumattomiin teräsputkiin, kupariputkiin,  
muoviputkiin ja yhdistelmäputkiin Ø 10 – 108 mm



 Aksiaalipuristimia käytetään ruostumattomien teräsputkien,  
kupariputkien, muoviputkien ja yhdistelmäputkien painehylsyliitosten 
(liukuholkkiliitosten) valmistamiseen sekä muoviputkien  
ja yhdistelmäputkien laajentamiseen Ø 12 – 40 mm

 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC Uponor Quick & Easy  
-järjestelmän putkien/renkaiden laajentamiseen Ø 16 – 40 mm

 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC Uponor Quick & Easy  
-järjestelmän putkien/renkaiden laajentamiseen Ø 16 – 63 mm

  Ø ½ – 2”
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC putkien laajentamiseen ja 
 kalibrointiin  Ø 8 – 42 mm

 REMS Akku-Ex-Press P ACC putkien laajentamiseen Ø 12 – 40 mm

 REMS Akku-laitteet 0°C – +60°C
 Verkkokäyttöiset puristimet – 8°C – +60°C

 Radiaalipuristimien työntövoima  32 kN
 Radiaalipuristimien puristusvoima 100 kN
 Radiaalipuristimien Mini työntövoima  22 kN
 Radiaalipuristimien Mini puristusvoima 70 kN
 REMS Ax-Press 15:n puristusvoima 17 kN
 REMS Ax-Press 40:n puristusvoima 30 kN 
 REMS Ax-Press 25 ACC puristusvoima 20 kN
 REMS Ax-Press 25 L ACC puristusvoima 13 kN
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC puristusvoima 20 kN
 REMS Akku-Ex-Press P ACC puristusvoima 20 kN
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC 20 kN
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC 34 kN

1.4. Sähkötiedot
 REMS Power-Press E,  230 V 1~; 50 – 60 Hz; 450 W; 1,8 A
 REMS Power-Press,  110 V 1~; 50 – 60 Hz; 450 W
 REMS Power-Press ACC,  S3 15% (AB 2/10 min)
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC  suojattu eristyksellä (73/23/ETY)
   häiriönpoistolla (89/326/ETY)
 REMS Akku-Press, Akku-Press ACC
 Ax-Press 15/40   14,4 V =; 2,2 Ah; 20 A
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC,
 REMS Mini-Press ACC,
 REMS Ax-Press 25 ACC ja 25 L ACC,
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC,
 REMS Akku-Ex-Press P ACC  14,4 V =; 1,3 Ah; 18 A 
   14,4 V =; 2,2 Ah; 20 A
 Pikalaturi
 Li-Ion/Ni-Cd (1h) Tulo 230 V~; 50 – 60 Hz; 65 W
  Lähtö 10,8 – 18 V –---
  Tulo 100 – 120 V~; 50 – 60 Hz; 65 W
  Lähtö 10,8 – 18 V –---
 Jännitesyöttö 230 V Tulo 230 V~; 50 – 60 Hz
  Lähtö 14,4 V –---; 6 A – 33 A
1.5. Mitat
 REMS Power-Press E  430×110×85 mm (16,9”×4,3”×3,3”)
 REMS Power-Press, 
 REMS Power-Press ACC  365×235×85 mm (14,4”×9,2”×3,3”)
 REMS Mini-Press ACC  288×260×80 mm (11,3”×10,2”×3,1”)
 REMS Akku-Press, Akku-Press ACC  338×290×85 mm (13,3”×11,4”×3,3”)
 REMS Ax-Press 15/40  330×320×85 mm (13”×12,6”×3,3”)
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC  290×260×80 mm (11,4”×10,2”×3,1”)
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC  420×245×81 mm (16,5”×9,6”×3,2”)
 REMS Ax-Press 25 ACC  295×260×80 mm (11,6”×10,2”×3,3”)
 REMS Ax-Press 25 L ACC  325×260×80 mm (12,8”×10,2”×3,1”)
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC  265×260×80 mm (10,4”×10,2”×3,1”)
 REMS Akku-Ex-Press P ACC  275×260×80 mm (10,8”×10,2”×3,1”)

1.6. Paino
 REMS Power-Press E -käyttökone 4,4 kg (9,6 lb)
 REMS Power-Press -käyttökone 4,6 kg (10,0 lb)
 REMS Power-Press ACC -käyttökone 4,6 kg (10,0 lb)
 REMS Mini-Press ACC -käyttökone ilman akku 2,1 kg (4,5 lb)
 REMS Akku-Press / Akku-Press ACC -käyttökone 
 ilman akku 3,8 kg (8,3 lb)
 REMS Ax-Press 15 -käyttökone ilman akku 4,6 kg (10,0 lb)
 REMS Ax-Press 40 -käyttökone ilman akku 5,4 kg (11,8 lb)
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC -käyttökone ilman akku 2,0 kg (4,4 lb)
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC -käyttökone 5,6 kg (12,2 lb)
 REMS Ax-Press 25 ACC -käyttökone ilman akku 2,6 kg (5,6 lb)
 REMS Ax-Press 25 L ACC -käyttökone ilman akku 2,8 kg (6,1 lb)
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC -käyttökone ilman akku 2,3 kg (5,0 lb)
 REMS Akku-Ex-Press P ACC -käyttökone ilman akku 2,0 kg (4,3 lb)
 REMS akku Li-Ion 14,4 V, 1,3 Ah 0,3 kg (0,6 lb)
 REMS akku Li-Ion 14,4 V, 2,2 Ah 0,5 kg (1,1 lb)
 Puristuspihdit (keskiarvo) 1,8 kg (3,9 lb)

 Puristuspihdit Mini (keskiarvo) 1,2 kg (2,6 lb)
 Puristinpäät (pari, keskiarvo) 0,3 kg (0,6 lb)
 Laajennuspää (keskiarvo) 0,2 kg (0,4 lb)
 Välipihdit Z2 2,0 kg (4,8 lb)
 Välipihdit Z4 3,6 kg (7,8 lb)
 Välipihdit Z5 3,8 kg (8,2 lb)
 Puristusrengas M54 (PR-3S) 3,1 kg (6,7 lb)
 Puristusrengas U75 (PR-3B) 2,7 kg (5,9 lb)

1.7. Melutaso
 Työpaikkakohtainen päästöraja
 REMS Power-Press E LpA = 76 dB LWA = 87 dB K = 3 dB
 REMS Power-Press /
 Power-Press ACC LpA = 81 dB LWA = 92 dB K = 3 dB
 REMS Mini-Press ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB
 REMS Akku-Press / Akku-Press ACC LpA = 74 dB LWA = 85 dB K = 3 dB
 REMS Ax-Press 15/40 LpA = 74 dB LWA = 85 dB K = 3 dB
 REMS Ax-Press 25 ACC / 25 L ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC LpA = 81 dB LWA = 92 dB K = 3 dB
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB
 REMS Akku-Ex-Press P ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB

1.8. Tärinä
 Kiihdytyksen painotettu tosiarvo  < 2,5 m/s² K = 1,5 m/s²

 Ilmoitettu tärinän päästöarvo on mitattu normienmukaisen testausmenetelmän 
mukaan ja se on verrattavissa johonkin toiseen laitteeseen. Ilmoitettua tärinän 
päästöarvoa voidaan käyttää myös alustavaan keskeytyksen arviointiin.

  Laitteen todellisessa käytössä voi tärinän päästöarvo laitteen käyt-
tötavasta riippuen poiketa ilmoitetusta arvosta. Todellisista käyttöoloista (ajoit-
tainen käyttö) riippuen voi olla tarpeellista määritellä turvatoimenpiteet laitetta 
käyttävän henkilön suojaamiseksi.

2. Käyttöönotto
 REMS-puristuspihtien, REMS-puristuspihtien Mini, REMS-puristusrenkaiden, 

REMS-puristuspäiden, REMS-välipihdit ja REMS-laajennuspäiden käyttöön eri 
putkiliitosjärjestelmissä pätevät kulloinkin voimassa olevat REMS-myyntiasia-
kirjat. Jos valmistaja muuttaa putkiliitäntäjärjestelmien osia tai tuo uusia osia 
markkinoille, niiden senhetkinen käytettävyys tulee tarkistaa REMSiltä (Faksi 
+49 7151 17 07 - 110).

2.1. Sähköliitäntä

  VAROITUS   
 Tarkista ennen käyttökoneen tai pikalaturin kytkemistä, 

että tehokilvessä ilmoitettu jännite vastaa verkkojännitettä. Käytä sähkölaitetta 
rakennustyömailla, kosteassa ympäristössä, ulkona tai näihin verrattavissa 
olevissa olosuhteissa sähköverkon kautta vain 30 mA:n vikavirtasuojalaitteella 
(suojakytkin).

 Akut

 HUOMAUTUS   
 Vie akku aina kohtisuoraan käyttökoneen tai pikalaturin sisään. Jos se viedään 

sisään vinosti, koskettimet vahingoittuvat ja seurauksena saattaa olla oikosulku 
vaurioittaen akkua.

 REMS-käyttökoneiden yhteydessä toimitettu akku ja vara-akut ovat lataamat-
tomia. Lataa akku ennen ensimmäistä käyttöä. Käytä lataamiseen vain REMS-
pikalaturia. Akut saavuttavat täyden varauskykynsä vasta useamman latauksen 
jälkeen. Li-Ion-akut on ladattava uudelleen säännöllisesti, jotta vältettäisiin 
akkujen syväpurkaus. Akku vaurioituu syväpurkauksen yhteydessä. Akkuja, 
joita ei voida ladata uudelleen, ei saa ladata.

 Kaikki REMS Akku-puristimet varustetaan 2011-01-01 alkaen elektronisella 
akun varaustilan tarkastuksella sisältäen syväpurkusuojan ja akun lataustilan 
näytöllä, jossa on 2-värinen vihreä/punainen LED-merkkivalo (23). LED-
merkkivalo palaa vihreänä, kun akku on täysin ladattu tai vielä tarpeeksi ladattu. 
LED-merkkivalo palaa punaisena, kun akku on ladattava. Käyttökone päättää 
silloin vielä käynnissä olevan puristusvaiheen ja voidaan kytkeä uudelleen 
päälle vasta sitten, kun siihen on pantu ladattu akku. Ellei käyttökonetta käytetä, 
LED-merkkivalo sammuu n. 2 tunnin kuluttua, mutta palaa jälleen, kun käyttö-
kone kytketään uudelleen päälle.

 Li-Ion/Ni-Cd-pikalaturi (tuote-nro 571560)
 Jos verkkopistoke on liitetty, vasen vihreä merkkivalo palaa jatkuvasti. Jos 

pikalaturiin on liitetty akku, vihreä merkkivalo vilkkuu merkkinä siitä, että akun 
lataus on käynnissä. Jos tämä vihreä merkkivalo palaa jatkuvasti, akku on 
ladattu. Jos punainen merkkivalo vilkkuu, akku on viallinen. Jos punainen 
merkkivalo palaa jatkuvasti, pikalaturin ja / tai akun lämpötila on sallitun työs-
kentelyalueen +5°C – +40°C ulkopuolella.

 HUOMAUTUS   
 Pikalaturit eivät sovellu käytettäväksi ulkona.

2.2. Puristuspihtien, puristuspihtien Mini (1), välipihdeillä varustetun puris-

 Vedä verkkopistoke irti tai poista akku. Käytä vain puristettavan puristusliitosjär-



jestelmän mukaisia puristuspihtejä, puristuspihtejä Mini tai puristusrenkaita 
järjestelmäkohtaisella puristusmuodolla. Puristusmuoto on merkitty Puristuspih-
tien, puristuspihtien Mini tai -puristusrenkaiden puristusleukoihin tai puristusseg-
mentteihin kirjaimin ja koko on merkitty numerolla. Lue ja huomioi järjestelmien 
valmistajien kokoamis- ja asennusohje. REMS-välipihdit on samoin merkitty 
kirjaimella ja numerolla. Tästä merkinnästä on nähtävissä niitä varten sallittu 
REMS-puristusrengas. Älä käytä puristamiseen koskaan sopimattomia puristus-
pihtejä, puristuspihtejä Mini tai puristusrenkaita ja välipihtejä (puristusmuoto, 
koko). Puristusliitoksesta saattaa tulla käyttökelvoton ja kone sekä puristuspihdit, 
puristuspihdit Mini tai puristusrengas ja välipihdit saattavat vaurioitua.

 Aseta käyttökone parhaiten pöydälle tai lattialle. Puristuspihtien, puristuspihtien 
Mini tai välipihtien asennus (vaihtaminen) voidaan suorittaa vain, jos puristus-
rullat (5) on palautettu kokonaan taka-asentoon. Paina tarvittaessa REMS 
Power-Press E:n kiertosuuntavipu (7) vasemmalle ja paina turvakytkintä (8), 
ja jos käytät REMS Power-Press ja REMS Akku-Pressiä, paina palautus-
painiketta (13), kunnes puristusrullat (5) on ajettu kokonaan taakse.

 Avaa pihtien lukkopultti (2). Paina tällöin lukkotappia (4), jolloin pihtien lukkopultti 
(2) ponnahtaa ulos jousen avulla. Aseta sisään valitut puristuspihdit, puristus-
pihdit Mini (1) tai välipihdit (19). Työnnä pihtien lukkopultti (2) eteenpäin, kunnes 
lukkotappi (4) lukittuu paikoilleen. Paina tällöin suoraan pihtien lukkopultin 
yläpuolella oleva puristuslista (3) alas. Älä käynnistä radiaalipuristimia ilman 
niihin liitettyjä puristuspihtejä, puristuspihtejä Mini tai välipihdeillä varustettua 
puristusrengasta. Suorita puristusvaihe vain puristusliitoksen valmistusta varten. 
Käyttökone tai puristuspihdit, puristuspihdit Mini, puristusrengas ja välipihdit 
kuormittuvat tarpeettomasti ilman puristusliittimen aikaansaamaa vastapuris-
tuspainetta.

  HUOMIO   
-

vaara!

 Irrota akku. Käytä vain järjestelmäkohtaisia puristinpäitä. REMS-puristinpäissä 
painehylsyjärjestelmä merkitään kirjaimilla ja koko merkitään numerolla. Lue 
ja noudata järjestelmävalmistajan asennus- ja kiinnitysohjeita. Älä koskaan 
purista sopimattomilla puristinpäillä (painehylsyjärjestelmä, koko). Liitännästä 
voi tulla käyttökelvoton ja kone sekä puristinpäät voivat vahingoittua. 

 Työnnä valitut puristinpäät (14) kokonaan sisään ja käännä tarpeen vaatiessa, 
kunnes ne lukittuvat paikoilleen (kuulalovi). Pidä puristimen puristinpäät ja 
kiinnitysreikä puhtaina.

2.4. REMS Ax-Press 15 (kuva 6) laajennuspään (16) asennus (vaihto)
 Irrota akku. Asenna laajentaja (15) (lisävaruste). Puhdista tätä varten liitospinnat, 

aseta laajentaja paikoilleen ja kiristä molemmat sylinteriruuvit. Rasvaa kevyesti 
laajennuskaran (18) kara. Kierrä valittu laajennuspää auki laajentajan vastee-
seen saakka. Käytä vain järjestelmäkohtaisia laajennuspäitä. Laajennuspäissä 
painehylsyjärjestelmä merkitään kirjaimilla ja koko merkitään numerolla. Lue 
ja noudata järjestelmävalmistajan asennus- ja kiinnitysohjeita. Älä koskaan 
laajenna sopimattomilla laajennuspäillä (painehylsyjärjestelmä, koko). Liitännästä 
voi tulla käyttökelvoton ja kone sekä laajennuspäät voivat vahingoittua.

 HUOMAUTUS   
 Varmista, että laajennuksen aikana painehylsyn ja laajennuspään välissä on 

tarpeeksi tilaa, koska muuten laajennusleuat (17) voivat taipua tai katketa.
 Laajennin voidaan irrottaa tiukkojen kohtien puristusten ajaksi.

2.5. REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC 
(kuva 8, 9) laajennuspään (16) asennus (vaihto)

 Vedä verkkopistoke irti tai poista akku. Käytä ainoastaan Uponor Quick & Easy 
-laajennuspäitä. Lue ja noudata järjestelmävalmistajan asennus- ja kiinnitys-
ohjeita. Älä koskaan laajenna sopimattomilla laajennuspäillä (järjestelmä, koko). 
Liitännästä voi tulla käyttökelvoton ja kone sekä laajennuspäät voivat vahin-
goittua. Rasvaa kevyesti laajennuskaran (18) kara. Kierrä valittu laajennuspää 
auki laajentajan vasteeseen saakka. Lue ja huomioi järjestelmien valmistajan 
kokoamis- ja asennusohje. REMS-laajennuspäät P ja Cu eivät sovi putkenlaa-
jentajiin REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC ja REMS Power-Ex-Press Q & E ACC 
eikä niitä saa siksi käyttää.

 Laajentajan vaihto REMS Power-Ex-Press Q & E ACC:n kyseessä ollessa
 Vedä verkkopistoke irti. Ruuvaa laajentaja irti REMS Power-Ex-Press Q & E 

ACC:ltä. Ruuvaa uusi laajentaja kiinni vasteeseen saakka ja kiristä se käsin.  

2.6. REMS Akku-Ex-Press Cu ACC-laajennuspään (16) asennus (vaihto) 
 (Kuva 12)
 Poista akku. Rasvaa kevyesti laajennuskaran kara. Ruuvaa valittu laajennuspää 

laajentajaan kiinni vasteeseen saakka. Laajentaja on sitten säädettävä niin, 
että käyttökoneen työntövoima kohdistuu laajentamisen lopussa käyttökonee-
seen eikä laajennuspäähän. Ruuvaa tätä varten laajentaja yhdessä kiinniruu-
vatun laajennuspään kanssa irti käyttökoneesta. Anna syöttömännän kulkea 
mahdollisimman pitkälle eteen, ilman että kone kytkeytyy paluuliikkeelle. 
Laajentaja on tässä asennossa ruuvattava yhdessä kiinniruuvatun laajennus-
pään kanssa kiinni käyttökoneeseen niin pitkälle, että laajennuspään segmentit 
ovat täysin auki. Laajentaja on varmistettava vastamutterilla tässä asetusasen-
nossa. 

2.7. REMS Akku-Ex-Press P ACC-laajennuspään (16) asennus (vaihto) 
 (Kuva 11) 
 Poista akku. Rasvaa kevyesti laajennuskaran (18) kara. Ruuvaa valittu laajen-

nuspää laajentajaan kiinni vasteeseen saakka. Käytä vain järjestelmäkohtaisesti 
määrättyjä laajennuspäitä. Painehylsyjärjestelmä on merkitty Laajennuspäihin 
kirjaimin ja koko on merkitty numerolla. Lue ja huomioi järjestelmän valmistajan 
kokoamis- ja asennusohje. Älä käytä laajennukseen koskaan sopimatonta 
laajennuspäätä (painehylsyjärjestelmä, koko). Liitoksesta saattaa tulla käyttö-
kelvoton ja kone sekä laajennuspäät saattavat vaurioitua.

3. Käyttö

 Aina ennen käyttöä on suoritettava koepuristus sisäänasetetulla puristusliittimellä 
käyttökoneen ja kulloinkin liitettyjen puristuspihtien tai välipihdeillä varustetun 
puristusrenkaan avulla. Puristuspihtien, puristuspihtien Mini (1), puristusrengas 
(20) tai puristussegmenttien (21) on sulkeuduttava kokonaan. Puristuksen 
päätteeksi on tällöin tarkkailtava puristusleukojen (10), puristusrenkaiden (20) 
tai puristussegmenttien (21) täydellistä sulkeutumista sekä niiden kärjessä 
(Kuva 1 ja Kuvat 16 – 19, kohta "A") että vastakkaisella puolella (Kuva 1 ja Kuvat 
16 – 19, kohta "B"). Liitoksen tiiviys on tarkastettava (huomioi maakohtaiset 
määräykset, standardit, direktiivit jne.).

 Puristuspihdit, puristuspihdit Mini tai puristusrengas ja välipihdit, ennen kaikkea 
molempien puristusleukojen (10) tai kaikkien 3 puristussegmentin puristusmuoto 
(11 / 22), on tarkastettava aina ennen käyttöä mahdollisten vaurioiden tai 
kulumisen toteamiseksi. Älä käytä enää vaurioituneita tai kuluneita puristus-
pihtejä, puristuspihtejä Mini, puristusrenkaita tai välipihtejä. Muutoin on vaarana 
epäasianmukainen puristus tai tapaturmanvaara.

 Jos puristuspihtien, puristuspihtien Mini sulkemisen yhteydessä puristushylsyyn 
muodostuu selkeä taitos, puristus voi olla virheellinen tai epätiivis (ks. kohta 5. 
Häiriöt).

 Vahinkojen välttämiseksi puristimella on huolehdittava siitä, ettei kuvien 13 – 15 
esittämissä esimerkkityötilanteissa ilmene mitään jännitystä puristuspihtien, 
puristuspihtien Mini, puristusrenkaan, välipihtien, liitoksen ja käyttökoneen 
välillä. 

3.1.1. Työnkulku
 Paina puristuspihtejä, puristuspihtejä Mini (1) käsin yhteen, kunnes puristuspihdit 

voidaan työntää puristusliittimen päälle. Aseta käyttökone ja puristuspihdit 
puristusliitokselle aina suorassa kulmassa putkiakseliin nähden. Päästä puris-
tuspihdeistä irti, jolloin ne sulkeutuvat puristusliitokselle. Pidä käyttökonetta 
runkokahvasta (6) ja kytkentäkahvasta (9). 

 Aseta puristusrengas (20) puristusliittimen ympärille. Aseta välipihdit (19) 
puristuslaitteeseen ja lukitse pihtien lukkopultit. Paina välipihdit (19) käsin 
yhteen niin pitkälle, että välipihdit voidaan asettaa puristusrenkaalle. Päästä 
välipihdit irti, niin että välipihdit ovat lujasti puristusrenkaalla ja puristusrengas 
puristusliitoksella.

 Kun käytät REMS Power-Press E:tä, käännä kiertosuuntavipu (7) oikealle 
(eteenpäin) ja paina turvakytkintä (8). Pidä turvakytkintä (8) painettuna, kunnes 
puristus on valmis ja puristuspihdit tai puristusrengas ovat sulkeutuneet. Käännä 
kiertosuuntavipua (7) vasemmalle (paluuliike) ja paina kytkintä (8), kunnes 
puristusrullat on ajettu taakse ja liukukytkin vastaa. Älä kuormita liukukytkintä 
turhaan.

 Kun käytät REMS Power-Press ja REMS Akku-Pressiä, pidä turvakytkintä (8) 
painettuna, kunnes puristuspihdit tai puristusrengas ovat kokonaan sulkeutuneet. 
Sen merkkinä on akustinen signaali (rutina). Paina palautus-painiketta (13), 
kunnes puristusrullat (5) on ajettu kokonaan taakse. 

 Kun käytät REMS Mini-Press ACC, REMS Akku-Press ACC ja REMS Power-
Press ACC:tä,  pidä turvakytkintä (8) painettuna, kunnes puristuspihdit tai 
puristusrengas ovat kokonaan sulkeutuneet. Loppuun suoritetun puristuksen 
jälkeen käyttökone kytkee  automaattisesti paluuliikkeelle (pakotettu paluuliike). 

 Paina puristuspihtejä käsin yhteen, niin että ne voidaan vetää yhdessä käyttö-
koneen kanssa pois puristusliitokselta. Paina välipihtejä käsin yhteen, niin että 
ne voidaan vetää yhdessä käyttökoneen kanssa pois puristusrenkaalta. Avaa 
puristusrengas käsin, niin että se voidaan vetää pois puristusliitokselta.

3.1.2. Toimintavarmuus
 Kun käytät REMS Power-Press E:tä, lopetat puristamisen vapauttamalla 

turvakytkimen (8). Käyttökoneen mekaaniseen turvallisuuteen vaikuttavaa 
puristusrullien molemmissa pääteasennoissa lisäksi vääntömomentista riippu-
vainen turvaliukukytkin.

 REMS Power-Press ja REMS Akku-Press päättää puristamisen automaattisesti 
akustiseen signaaliin (rasahtelu). REMS Mini-Press ACC, REMS Akku-Press 
ACC ja REMS Power-Press ACC päättää puristamisen automaattisesti akustiseen 
signaaliin (rasahtelu) ja palaa automaattisesti takaisin (pakotettu paluuliike).

 HUOMAUTUS   
 Moitteeton puristus saadaan aikaan vain, jos puristuspihdit, puristuspihdit 

Puristuksen päätteeksi on tarkkailtava puristusleukojen (10), puristus-

niiden kärjessä (Kuva 1 ja Kuvat 16 – 19, kohta "A") että vastakkaisella 

selvä purse puristuspihtien, puristuspihtien Mini, puristusrengas tai 

(ks. kohta 5. Häiriöt).

3.1.3. Työturvallisuus
 Työturvallisuuden takia käyttökoneet on varustettu turvakytkimellä. Tämän 



ansiosta käyttökoneet voidaan sammuttaa välittömästi milloin vain, mutta 
erityisesti vaaratilanteen sattuessa. Käyttökoneet on mahdollista kytkeä jokai-
sessa asennossa paluuliikkeelle.

3.2.1. Puristimet REMS Ax-Press 15:llä ja REMS Ax-Press 40:llä (kuvat 6, 7)
 Aseta esiasennettu painehylsyliitos puristinpäille (14). Pidä käyttökonetta 

runkokahvasta (6) ja kytkentäkahvasta (9) ja pidä turvakytkintä (8) painettuna, 
kunnes painehylsy on painehylsyliittimen liitosta vasten. Sen merkkinä on myös 
akustinen signaali (rasahtelu). Paina palautus-painiketta (13), kunnes puristin-
päät (14) on ajettu kokonaan taakse.

 Jos painehylsyn ja painehylsyn liittimen laipan väliin muodostuu selkeä rako 
puristuspäiden sulkeuduttua, puristus voi olla virheellinen tai epätiivis (katso 5. 
Häiriöt). Lue ja huomioi järjestelmän valmistajan kokoamis- ja asennusohje.

 Puristaminen REMS Ax-Press 25 ACC:lla, REMS Ax-Press 25 L ACC:lla 
 (kuva 10)
 Huomioi aksiaalipuristimien erilainen työalue. Kulloinkin voimassa olevat REMS-

myyntiasiakirjat pätevät. Pidä huoli siitä, että puristinpäät asetetaan puristus-
koneeseen siten, että puristus voidaan suorittaa mahdollisuuksien mukaan 
kertaiskulla. Tämä ei ole joissakin tapauksissa  mahdollista, joten silloin on 
suoritettava valmisteleva ja viimeistelevä puristus. Tätä varten on ennen toista 
puristustoimenpidettä pistettävä yksi puristinpää tai molemmat puristinpäät 
sisään kääntäen niitä 180°:n verran, jotta niiden välille syntyisi pienempi väli. 
Tarvittaessa on REMS Ax-Press 25 L ACC:n kyseessä ollessa väliä pienennet-
tävä siirtämällä ulompi puristinpää puristinpään keskiasentoon. Lue ja huomioi 
järjestelmän valmistajan kokoamis- ja asennusohje.

 Aseta esiasennettu painehylsyliitos puristinpäihin (14). Pidä käyttökonetta joko 
yhdellä kädellä kytkentäkahvasta (9) tai molemmin käsin runkokahvasta (6) ja 
kytkentäkahvasta (9). Pidä käyttökytkintä (8) painettuna, kunnes painehylsy 
on painehylsyliittimen liitosta vasten. Käyttökone kytkeytyy silloin automaattisesti 
paluuliikkeelle (pakkopaluuliike).

 Jos painehylsyn ja painehylsyn liittimen laipan väliin muodostuu selkeä rako 
puristuspäiden sulkeuduttua, puristus voi olla virheellinen tai epätiivis (katso 5. 
Häiriöt). Lue ja huomioi järjestelmän valmistajan kokoamis- ja asennusohje.

 Kun käytetään painehylsyjärjestelmää IV, tarvitaan erilaisia puristinpäitä yhdelle 
putkikoolle. Lue ja noudata järjestelmävalmistajan asennus- ja  kiinnitysohjeita. 

  HUOMIO   

3.2.2. Laajentaminen REMS Ax-Press 15:llä (kuva 6)
 Työnnä painehylsy putkelle, työnnä laajennuspää putkeen vasteeseen saakka 

ja paina laajennuspää/käyttökone putkea vasten. Kytke käyttökone päälle (8). 
Varmista, että laajennuksen aikana painehylsyn ja laajennuspään välissä on 
tarpeeksi tilaa, koska muuten laajennusleuat (17) voivat taipua tai katketa. Pidä 
turvakytkintä (8) painettuna, kunnes putki on laajennettu. Sen merkkinä on 
myös akustinen signaali (rutina). Paina palautus-painiketta (14), kunnes laajen-
nuspää on jälleen sulkeutunut. Laajenna tarpeen vaatiessa useampaan kertaan. 
Lue ja noudata järjestelmävalmistajan asennus- ja kiinnitysohjeita.

3.3. REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC 
 (kuva 8)
 Lue ja noudata järjestelmävalmistajan asennus- ja kiinnitysohjeita. Työnnä 

putkelle vastaavan kokoinen Q & E -rengas. Työnnä laajennuspää putkeen ja 
paina laajennuspää/käyttökone putkea vasten. Kytke käyttökone päälle (8). 
Kun laajennuspää avataan, käyttökone kytkeytyy automaattisesti paluuliikkeelle 
ja laajennuspää sulkeutuu. REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC:n pidä turvakytkintä 
(8) edelleen painettuna ja työnnä laajennuspäätä/käyttökonetta sisäänpäin. 
Käännä putkea tällöin hieman. Toista laajennustoimenpidettä, kunnes laajen-
nusleuat (17) on työnnetty putkeen vasteeseen saakka. REMS Power-Ex-Press 
Q & E ACC:n kyseessä ollessa on jokaisen laajennustoimenpiteen jälkeen 
päästettävä käyttökytkin (8) irti, odotettava, kunnes laajennuskara on palannut 
kokonaan takaisin ja sitten painettava käyttökytkintä (8) uudelleen. Toista 
laajennustoimenpide niin kauan, kunnes laajennusleuat (17) ovat työntyneet 
kokonaan putken sisään eli vasteeseen saakka.

ACC:lla (Kuvat 11, 12)
 Työnnä REMS Akku-Ex-Press P ACC:n kyseessä ollessa painehylsy putken 

päälle, vie laajennuspää kokonaan putken sisään eli vasteeseen saakka ja 
paina laajennuspää/käyttökone putkea vasten. Kytke käyttökone päälle (8). 
Pidä huoli siitä, että painehylsy on riittävän etäällä laajennuspäästä laajenus-
toimenpiteen aikana, sillä laajennusleuat (17) voivat muutoin vääntyä tai murtua. 
Pidä käyttökytkintä (8) niin kauan painettuna, että putki on laajennettu. Tämä 
ilmoitetaan myös äänimerkillä (naksutusääni). Laajenna tarvittaessa useampaan 
kertaan. Käännä putkea tällöin hieman. Lue ja huomioi järjestelmän valmistajan 
kokoamis- ja asennusohje.

 Työnnä REMS Akku-Ex-Press Cu ACC:n kyseessä ollessa laajennuspää putken 
sisään ja paina laajennuspää/käyttökone putkea vasten. Kytke käyttökone 
päälle. Jos laajennuspää on auki, käyttökone kytkee automaattisesti paluuliik-
keelle ja laajennuspää sulkeutuu jälleen. Lue ja huomioi järjestelmän valmistajan 
kokoamis- ja asennusohje.

3.4. Elektroninen lataustilan tarkastus akun syväpurkusuojalla
 Kaikki REMS Akku-puristimet varustetaan 2011-01-01 alkaen elektronisella akun 

varaustilan tarkastuksella sisältäen syväpurkusuojan ja akun lataustilan näytöllä, 

jossa on 2-värinen vihreä/punainen LED-merkkivalo (23). LED-merkkivalo palaa 
vihreänä, kun akku on täysin ladattu tai vielä tarpeeksi ladattu. LED-merkkivalo 
palaa punaisena, kun akku on ladattava. Käyttökone päättää vielä käynnissä 
olevan puristusvaiheen ja voidaan kytkeä päälle vasta sitten, kun siihen on pantu 
ladattu akku. Ellei käyttökonetta käytetä, LED-merkkivalo sammuu n. 2 tunnin 
kuluttua, mutta palaa jälleen, kun kone kytketään uudelleen päälle.

4. Kunnossapito
  VAROITUS   
 Alla mainitusta huollosta huolimatta on tarpeellista lähettää REMS-käyttökoneet 

yhdessä kaikkien työkalujen (esim. puristuspihtien, puristuspihtien Mini, väli-
pihdeillä varustettujen puristusrenkaiden, puristinpäiden, laajennuspäiden) tai 
lisävarusteet (esim. akkumoottori, pikalaturi) kanssa vähintään kerran vuodessa 
valtuutettuun REMS-sopimuskorjaamoon standardin EN 62638:2010-08 (VDE 
0702) mukaista sähkölaitteiden tarkastusta ja määräaikaistestausta varten.

4.1. Huolto

  VAROITUS   
 

 Pidä puristuspihdit, puristuspihdit Mini, puristusrenkaat, välipihdit, puristinpäät 
ja laajennuspäät, ja etenkin niiden kiinnityskohdat, puhtaina. Puhdista voimak-
kaasti likaantuneet metalliosat esim. tärpättiöljyllä ja suojaa osat tämän jälkeen 
ruostetta vastaan. 

 Puhdista muoviosat (esim. kehykset, akut) vain miedolla saippualla ja kostealla 
liinalla. Älä käytä kodin puhdistusaineita. Ne sisältävät monin kerroin kemikaa-
leja, jotka voivat vahingoittaa muoviosia. Älä missään tapauksessa käytä 
bensiiniä, tärpättiöljyä, liuotinta tai muita vastaavia tuotteita muoviosien puhdis-
tamiseen.

 Varmista, että nesteet eivät pääse sähkölaitteen sisäosiin. Älä koskaan upota 
sähkölaitetta nesteeseen.

4.1.1. Puristuspihdit, puristuspihdit Mini, puristusrenkaat ja välipihdit
 Tarkasta puristuspihtien, puristuspihtien Mini, puristusrenkaiden ja välipihtien 

kitkaton toiminta säännöllisesti. Puhdista puristuspihdit, puristuspihdit Mini, 
puristusrenkaat tai välipihdit tarpeen vaatiessa ja voitele puristusleukojen, 
puristussegmenttien tai välileukojen pultit (12) koneöljyllä, mutta älä pura 
puristuspihtejä, puristuspihtejä Mini, puristusrenkaita tai välipihtejä! Poista 
puristusmuodossa (11) olevat kerrostumat. Tarkasta säännöllisesti, että kaikki 
puristuspihdit, puristuspihdit Mini, puristusrenkaat ja välipihdit ovat toimivia 
suorittamalla koepuristuksen sisäänasetetulla puristusliittimellä. Moitteeton 
puristus saadaan aikaan vain, jos puristuspihdit, puristuspihdit Mini, puristus-
rengas tai puristussegmenti sulkeutuvat kokonaan. Puristuksen päätteeksi on 
tarkkailtava puristusleukojen (10), puristusrenkaiden (20) tai puristussegment-
tien (21) täydellistä sulkeutumista sekä niiden kärjessä (Kuva 1 ja Kuvat 16 – 19, 
kohta "A") että vastakkaisella puolella (Kuva 1 ja Kuvat 16 – 19, kohta "B"). Jos 
puristushylsylle muodostuu selvä purse puristuspihtien, puristuspihtien Mini, 
puristusrengas tai puristussegmentin sulkeutuessa, puristus voi olla virheellinen 
tai epätiivis (ks. kohta 5. Häiriöt).

 Älä käytä enää vaurioituneita tai kuluneita puristuspihtejä, puristuspihtejä Mini, 
puristusrenkaita ja välipihtejä. Jos olet epävarma asiasta, lähetä käyttökone 
yhdessä kaikkien puristuspihtien, puristuspihtien Mini, puristusrenkaiden ja 
välipihtien kanssa tarkastettavaksi valtuutettuun REMS-sopimuskorjaamoon.

4.1.2. Radiaalipuristimet
 Pidä puristuspihtien vastaanotto puhtaana, puhdista etenkin puristusrullat (5) 

ja pihtien lukkopultit (2) säännöllisin väliajoin ja voitele sen jälkeen vielä koneöl-
jyllä. Tarkista käyttökoneen toimintavarmuus säännöllisesti valmistamalla 
puristus suurimmalla käytetyllä puristusliittimellä. Jos puristuspihdit, puristuspihdit 
Mini ja puristusrengas puristuvat koepuristuksen aikana täydellisesti (ks. yllä), 
käyttökoneen toimintavarmuus on taattu. 

4.1.3. Aksiaalipuristimet 
 Pidä puristimen puristinpäät (14) ja kiinnitysreiät puhtaana. Pidä laajennuspäät 

(16) ja laajennuskara (18) puhtaana. Rasvaa laajennuskara (18) kevyesti silloin 
tällöin.

4.1.4. Putkenlaajentajat
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC:n, REMS Akku-Ex-Press P ACC:n, REMS 

Akku-Ex-Press P ACC:n, Akku-Ex-Press Cu ACC:n laajentaja (15), laajennus-
päät (16) ja laajennuskara (18) on pidettävä puhtaina. Rasvaa laajennuskara 
(18) kevyesti silloin tällöin.

  VAROITUS   
 

Vain vastaavan pätevyyden omaava ammattitaitoinen henkilöstö saa suorittaa 
nämä työt.

 REMS Power-Press E:n käyttökoneiden vaihteisto on huoltovapaata. Se on 
jatkuvassa rasvatäytössä eikä sitä sen vuoksi tarvitse voidella. Moottorissa 
REMS Power-Press E ja REMS Power-Press ACC on hiiliharjat. Ne kuluvat, 
ja siksi ne on tarkistettava tai uusittava aika ajoin. Käytä vain alkuperäisiä REMS 
Power-Press hiiliharjoja. REMS-käyttökoneet (paitsi REMS Power-Press E) 
toimivat sähköhydraulisesti. Jos käyttökoneessa esiintyy ongelmia puristus-
voiman suhteen tai siinä esiintyy öljyhävikkiä, kone pitää tarkistuttaa tai 
kunnostuttaa REMS illä tai valtuutetulla REMS-korjaamolla.



 HUOMAUTUS   
 Vaurioituneita tai kuluneita puristuspihtejä, puristuspihtejä Mini, puristusrenkaita, 

välipihtejä, puristinpäitä ja laajennuspäitä ei voi kunnostaa.

5. Häiriöt
 Vahinkojen välttämiseksi puristimella on huolehdittava siitä, ettei kuvien 13 – 15 

esittämissä esimerkkityötilanteissa ilmene mitään jännitystä puristuspihtien, 
puristuspihtien Mini, puristusrenkaan, välipihtien, liitoksen ja käyttökoneen 
välillä. 

5.1. Häiriö: Käyttökone ei käy.
 Syy:
  Kuluneet hiiliharjat (REMS Power-Press E,
  REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
  Liitosjohto viallinen (REMS Power-Press E,
  REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
  Akku tyhjä tai viallinen (REMS-akku-käyttökoneet).
  Käyttökone viallinen.

5.2. Häiriö: Radiaalipuristin ei tee puristusta valmiiksi, puristuspihdit, puristus-
   pihdit Mini, välipihdit, puristusrengas eivät sulkeudu kokonaan.
 Syy:
  Käyttökone ylikuumentunut (REMS Power-Press E,
  REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
  Kuluneet hiiliharjat (REMS Power-Press E,
  REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
  Liukukytkin viallinen (REMS Power-Press E).
  Akku tyhjä tai viallinen (REMS-akku-käyttökoneet).
  Käyttökone viallinen.
  Vääriä puristuspihtejä, puristuspihtejä Mini, puristusrenkaita tai liitoksen 
  (puristusmuoto, koko) on käytetty.
  Puristuspihdit, puristuspihdit Mini, puristusrengas tai välipihdit toimivat 
  kankeasti tai ovat viallisia.

5.3. Häiriö: Puristuspihtien, puristuspihtien Mini, puristusrenkaan tai puristus-
   segmentin sulkeutuessa syntyy selvä purse puristushylsylle.
 Syy:
  Vaurioituneet tai kuluneet puristuspihdit, puristuspihdit Mini, 
  puristusrengas tai puristussegmentit puristusmuoto.
  Vääriä puristuspihtejä, puristuspihtejä Mini, puristusrenkaita tai välipihtejä 
  (puristusmuoto, koko) on käytetty.
  Painehylsy, putki ja tukihylsy eivät sovellu keskenään käytettäväksi.

5.4. Häiriö: Puristusleuat sulkeutuvat paineistamattomilla puristuspihdeillä,
   puristuspihdeillä Mini kohdissa “A” ja “B” (kuva 1) epäkeskisesti.
 Syy:
  Puristuspihdit, puristuspihdit Mini ovat pudonneet lattialle/maahan, 
  painejousi on vääntynyt.

5.5. Häiriö: Putki puristuu painehylsyn ja liitoslaipan väliin aksiaalipuristimia
   käytettäessä.
 Syy:
  Laajennus liian pitkä.
  Putki on työnnetty liian pitkälle painehylsyliittimen tukihylsylle.
  Väärää laajennuspäätä (painehylsyjärjestelmä, koko) on käytetty.
  Painehylsyä, putkea ja tukihylsyä ei ole sovitettu toisiinsa.

5.6. Häiriö: Aksiaalipuristimia käytettäessä jää painehylsyn ja liitoslaipan 
   väliin selvä rako puristinpäiden sulkeuduttua.
 Syy:
  Putki on puristunut painehylsyn ja liitoslaipan väliin, katso 5.5. 
  Väärää puristinpäätä (painehylsyjärjestelmä, koko) on käytetty.

5.7. Häiriö: Laajentaja ei tee laajennusta valmiiksi, laajennuspää ei avaudu 
   täysin.
 Syy:
  Käyttökone ylikuumentunut (REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
  Hiiliharjat kuluneet (REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
  Akku tyhjä tai viallinen (REMS Akku-käyttökoneet).
  Käyttökone on epäkunnossa.
  Väärää laajennuspäätä (painehylsyjärjestelmä, koko) on käytetty.
  Laajennuspää on jäykkäliikkeinen tai epäkunnossa.
  Laajentaja on säädetty väärin (REMS Akku-Ex-Press Cu ACC).
  Painehylsy ei ole riittävän etäällä laajennuspäästä. 

6. Jätehuolto
 Kun koneet poistetaan käytöstä, niitä ei saa hävittää kotitalousjätteiden mukana. 

Niiden jätteet on huollettava asianmukaisesti lakimääräysten mukaan.

 Takuuaika on 12 kuukautta siitä alkaen, kun uusi tuote on luovutettu ensikäyt-
täjälle. Luovutusajankohta on osoitettava lähettämällä alkuperäiset ostoa 
koskevat asiapaperit, joista on käytävä ilmi ostopäivä ja tuotenimike. Kaikki 
takuuaikana esiintyvät toimintavirheet, joiden voidaan osoittaa johtuvan valmistus- 
tai materiaalivirheestä, korjataan ilmaiseksi. Vian korjaamisesta ei seuraa 

tuotteen takuuajan piteneminen eikä sen uusiutuminen. Takuu ei koske vahin-
koja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta, epäasianmukaisesta käsittelystä 
tai väärinkäytöstä, käyttöohjeiden noudattamatta jättämisestä, soveltumattomista 
työvälineistä, ylikuormituksesta, käyttötarkoituksesta poikkeavasta käytöstä, 
laitteen muuttamisesta itse tai muiden tekemistä muutoksista tai muista syistä, 
joista REMS ei ole vastuussa. 

 Takuuseen kuuluvia töitä saavat suorittaa ainoastaan tähän valtuutetut REMS-
sopimuskorjaamot. Reklamaatiot hyväksytään ainoastaan siinä tapauksessa, 
että tuote jätetään valtuutettuun REMS-sopimuskorjaamoon, ilman että sitä on 
yritetty itse korjata tai muuttaa tai purkaa osiin. Vaihdetut tuotteet ja osat siirtyvät 
REMS-yrityksen omistukseen.

 Rahtikuluista kumpaankin suuntaan vastaa käyttäjä.
 Tämä takuu ei rajoita käyttäjän lainmukaisia oikeuksia, erityisesti hänen oikeut-

taan vaatia myyjältä takuun puitteissa vahingonkorvausta tuotteessa havaittujen 
vikojen perusteella. Tämä valmistajan takuu koskee ainoastaan uusia tuotteita, 
jotka ostetaan ja joita käytetään Euroopan Unionin alueella, Norjassa tai Sveit-
sissä. 

 Tähän takuuseen sovelletaan Saksan lakia ottamatta huomioon Yhdistyneiden 
kansakuntien yleissopimusta kansainvälisistä tavaran kauppaa koskevista 
sopimuksista (CISG).

 Tässä käyttöohjeessa mainittuihin, 2011-01-01 alkaen ensikäyttäjälle luovutet-
taviin käyttökoneisiin liittyen on mahdollista pidentää kyseisen valmistajan 
takuun takuuaikaa 36 kuukauteen. Tämä edellyttää sitä, että käyttökone lähe-
tetään vähintään joka 12. kuukausi sen jälkeen, kun se on luovutettu ensikäyt-
täjälle, valtuutettuun REMS-sopimuskorjaamoon maksullista tarkastusta varten 
ja tiedot ovat luettavissa tehonilmoituskilvestä. Vuosittaisen tarkastuksen 
yhteydessä käyttökone esim. puretaan osiinsa ja sen kuluvat osat tarkastetaan 
ja vaihdetaan yleensä uusiin. Lisäksi suoritetaan myös standardin EN 
62638:2010-08 (VDE 0702) mukaan sähkötyökaluja varten määrätty vuosittainen 
sähkölaitteiden määräaikaistarkastus. Valtuutettu REMS-sopimuskorjaamo 
laatii suoritetun tarkastuksen jälkeen käyttökonetta koskevan yksityiskohtaisen 

Käyttökone varustetaan 
tarkastusmerkillä. Luovutusajankohta on osoitettava lähettämällä alkuperäiset 
ostoa koskevat asiapaperit, tarkastusvälien noudattaminen on osoitettava 

-
tujen korjausten suorittamista on laadittava kustannusarvio.

9. Varaosaluettelot
 Katso varaosaluettelot osoitteesta www.rems.de



por por

Indicações de segurança gerais
 ATENÇÃO   

Conserve todas as indicações de segurança e instruções para futuras consultas.
O conceito "ferramenta eléctrica" utilizado nas indicações de segurança refere-se 
a ferramentas eléctricas de rede (com cabo de alimentação) e a ferramentas eléc-
tricas com bateria (sem cabo de alimentação).

1) Segurança do local de trabalho
 Áreas de trabalho 

desorganizadas e mal iluminadas podem provocar acidentes.

 

vapores.
c) Mantenha as crianças e outras pessoas afastadas durante a utilização da 

 Em caso de desvio, poderá perder o controlo sobre o 
aparelho.

2) Segurança eléctrica

com ferramentas eléctricas com ligação à terra. Fichas inalteradas e tomadas 
adequadas reduzem o risco de um choque eléctrico.

 Existe um elevado risco de choque 
eléctrico quando o seu corpo está ligado à terra.

 

eléctrico.

 Cabos 

 A utilização de uma 
extensão adequada para espaços exteriores reduz o risco de choque eléctrico.

 A aplicação de um 
disjuntor diferencial evita o risco de choque eléctrico. 

3) Segurança pessoal

 O mínimo 
descuido durante a utilização da ferramenta eléctrica pode provocar ferimentos 
graves.

 A 
utilização de equipamento de protecção individual, como máscara, calçado de 
segurança anti-derrapante, capacete de protecção ou protecção auditiva, em 
função do tipo e aplicação da ferramenta eléctrica, reduz o risco de ferimentos.

ou à bateria, a pousar ou a transportar. Caso tenha o dedo no interruptor 
durante o transporte do aparelho eléctrico ou ligue o aparelho activo à alimen-
tação, poderá provocar acidentes. 

 Uma ferramenta ou chave que se encontre na peça 
rotativa do aparelho pode provocar ferimentos.

 Deste modo, poderá controlar melhor a ferra-

menta eléctrica em situações inesperadas.
f) Utilize vestuário adequado. Não utilize vestuário largo ou bijutaria. Mantenha 

 Vestuário largo, 

 A 
utilização de um aspirador pode reduzir perigos provocados por poeira.

eléctrica prevista para o efeito. Com a ferramenta eléctrica adequada trabalha 
melhor e com mais segurança no intervalo de potência indicado.

 
Uma ferramenta eléctrica que já não consiga ligar ou desligar é perigosa e deve 
ser reparada.

ajustes do aparelho, substituir acessórios ou colocar o aparelho de lado. 
Esta medida de precaução evita o arranque inadvertido da ferramenta eléctrica.

 As ferramentas 
eléctricas são perigosas, caso sejam utilizadas por pessoas inexperientes.

de apoio ao cliente contratual autorizada pela REMS antes da aplicação do 
aparelho. Muitos acidentes tem a sua origem na manutenção incorrecta de 
ferramentas eléctricas.

 Ferramentas de corte 

e são mais simples de conduzir. 

trabalho e a actividade a realizar. A utilização de ferramentas eléctricas para 
outras aplicações que não a prevista pode provocar situações perigosas. Por 
motivos de segurança, não é permitida qualquer alteração independente do 
aparelho eléctrico.

-
cante. Existe perigo de incêndio para um carregador indicado para um determi-
nado tipo de baterias, caso este seja utilizado com outras baterias.

 
A utilização de outras baterias pode provocar ferimentos e perigo de incêndio.

 Um curto-circuito entre os contactos da 
bateria pode provocar queimaduras ou incêndio.

 A fuga de líquido da bateria pode provocar irritações da 
pele ou queimaduras.

 Deste modo, 
assegura-se que a segurança do aparelho seja mantida.

Indicações de segurança especiais
 ATENÇÃO   

 Utilize equipamentos de protecção pessoal (p.ex., óculos de protecção).
 Evite posições corporais inadequadas, não se incline demasiado.

de rede, ou retire o acumulador!
 As máquinas de accionamento desenvolvem  uma força de prensar muito elevada. 

Por isso, seja especialmente prudente. Durante os trabalhos com a ferramenta 
de prensar, mantenha terceiros afastados da área de  trabalho. 

 Durante a operação, pegue na máquina de accionamento apenas pelo punho 
da caixa (6) e pelo punho com interruptor (9). Nunca introduza a mão em compo-
nentes em movimento (área de prensagem, área de expansão)!

(2) trancada. Perigo de quebra!
 Colocar as prensas radiais sobre o conector de prensa com tenaz de prensar, 

tenaz de prensar Mini ou matriz sempre em ângulo recto relativamente ao eixo 
tubular. Nunca colocar na diagonal.

 Não ligar as prensas radiais sem tenaz de prensar, tenaz de prensar Mini ou 
matriz aplicados. Efectue o processo de prensagem exclusivamente para a 
produção de uma união por prensagem. Sem a contra-pressão de prensar 
exercida pelo acessório de prensar, a máquina de accionamento ou a tenaz de 
prensar, tenaz de prensar Mini ou matriz serão desnecessariamente sujeitas a 
altas cargas.

 Antes da utilização de tenazes de prensar, tenazes de prensar Mini ou matrizes 

Ler e respeitar o manual de instruções do fabricante do tenaz de prensar ou matriz.

Para a utilização dos tenazes de prensar REMS, tenazes de prensar REMS Mini, 
matrizes REMS, alicates adaptadores REMS, cabeças de prensar REMS e cabeças 
expandidoras REMS para os diferentes sistemas de união de tubos aplicam-se os 
documentos de vendas actuais da REMS. Caso o fabricante do sistema alterar os 
já existentes componentes dos sistemas de união de tubos ou introduzir no mercado 
novos, deve consultar a REMS (Fax +49 7151 17 07 - 110) para o estado de utili-
zação actual. Reserva-se o direito a alterações e erros.

Fig. 1 – 19
  1 Tenaz de prensar

  3 Régua de pressão
  4 Pino de retenção
  5 Rolos de prensar
  6 Punho da caixa
  7 Alavanca de sentido de rotação
  8 Interruptor de toque
  9 Punho com interruptor
10 Mordente de prensar
11 Contorno de prensar
12 Varões

13 Tecla de retrocesso
14 Cabeças de prensar
15 Dispositivo expandidor
16 Cabeça expandidora
17 Mordente expandidor
18 Mandril de expansão
19 Alicate adaptador
20 Matriz
21 Segmento de prensa
22 Contorno de prensa (matriz ou
 segmento de prensa)
23 Indicação do estado de carga



por por
 Opere as máquinas de prensar axiais apenas com as cabeças de prensar 

completamente inseridas. Perigo de quebra!
 Coloque as máquinas de prensar axiais com as cabeças de prensar na união 

por casquilho corrediço, sempre num ângulo recto, relativamente ao eixo do 
tubo. Nunca coloque na transversal.

 Aparafuse as cabeças expandidoras até ao encosto no dispositivo expandidor.
 Não reparar tenazes de prensar, tenazes de prensar Mini, matrizes, alicates 

adaptadores, cabeças de prensar, cabeças expandidoras. Perigo de quebra!
 Leia e observe as instruções de montagem e instalação dos fabricantes dos 

sistemas.
 Estes aparelhos não devem ser utilizados por pessoas (incluindo crianças) com 

capacidades físicas, sensoriais ou mentais limitadas ou falta de experiência e 
conhecimento, a não ser que estas sejam supervisionadas por uma pessoa 
responsável pela sua segurança ou que desta recebam instruções acerca da 
utilização do aparelho. As crianças devem ser supervisionadas para garantir que 
não brincam com o aparelho.

 Entregue o aparelho eléctrico exclusivamente a pessoas que receberam instru-
ções adequadas. Os jovens podem operar o aparelho eléctrico apenas após 

 Assegure-se que, o aparelho eléctrico tenha sido desligado, antes de introduzir 
a bateria/pilha. Ao introduzir uma bateria/pilha num aparelho eléctrico ligado, 
pode provocar acidentes.

 Em caso de temperaturas da bateria/pilha/carregador ou de temperaturas ambiente 
-

zados.

REMS ou a uma empresa especializada reconhecida.
 Observe as instruções de manutenção e as instruções acerca da substituição 

de ferramentas.
 Controle regularmente o cabo de alimentação do aparelho eléctrico e mande 

Utilização correcta
 ATENÇÃO   
Utilize as prensas radiais REMS apenas devidamente para o fabrico de uniões de 
prensa de todos os sistemas de conexão de prensa correntes.
Utilize os alicates de corte REMS apenas devidamente para a separação de barras 
roscadas até à classe de resistência 4,8 (400 N/mm²).
Utilize os corta-cabos REMS apenas devidamente para a separação de cabos 

Ø 30 mm).
Utilize as prensas axiais REMS apenas devidamente para a produção de uniões 
de casquilhos e para o alargamento de tubos de todos os sistemas de casquilhos 
convencionais.
Utilize os alargadores de tubos REMS apenas devidamente para o alargamento e 
calibração de tubos.
Quaisquer outras utilizações são indevidas e, portanto, não permitidas.

  Antes da colocação em funcionamento, ler o manual de instruções

  Ferramenta eléctrica da classe de protecção I

  Ferramenta eléctrica da classe de protecção II

  O aparelho não é indicado para a utilização ao ar livre

   Eliminação ecológica

1. Dados técnicos

 REMS Power-Press E Máquina de accionamento 572100
 REMS Power-Press Máquina de accionamento 577001
 REMS Power-Press ACC Máquina de accionamento 577000
 REMS Mini-Press ACC Máquina de accionamento Li-Ion 578001
 REMS Akku-Press Máquina de accionamento Li-Ion 571003
 REMS Akku-Press ACC Máquina de accionamento Li-Ion 571004
 REMS Ax-Press 15 Máquina de accionamento Li-Ion 573002
 REMS Ax-Press 25 ACC Máquina de accionamento Li-Ion 573003
 REMS Ax-Press 25 L ACC Máquina de accionamento Li-Ion 573004
 REMS Ax-Press 40 Máquina de accionamento Li-Ion 573006
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC Máquina de accionamento Li-Ion 575006
 REMS Akku-Ex-Press P ACC Máquina de accionamento Li-Ion 575008
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC Máquina de accionamento Li-Ion 575005
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC Máquina de accionamento 575007
 Dispositivo de alargamento 6 – 40 mm, ½ – 1½” 575100
 Dispositivo de alargamento 54 – 63 mm, 2” 575101
 REMS Acumulador Li-Ion 14,4 V, 1,3 Ah 571540
 REMS Acumulador Li-Ion 14,4 V 2,2 Ah 571550

 REMS Fonte de alimentação Li-Ion 571565
 Carregador rápido Li-Ion/Ni-Cd 230 V, 50 – 60 Hz, 65 W 571560
 Caixa metálica REMS Power-Press E 570280
 Caixa metálica REMS Power-Press 570280
  Caixa metálica REMS Power-Press ACC 570280
 Caixa metálica REMS Mini-Press ACC 578290
 Caixa metálica REMS Akku-Press / REMS Akku-Press ACC 571290
 Caixa metálica REMS Ax-Press 15 / 40 573282
 Caixa metálica REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC 578290
 Caixa metálica REMS Ax-Press 25 ACC / Ax-Press 25 L ACC 573284
 Caixa metálica REMS Akku-Ex-Press Cu ACC 573284
 Caixa metálica REMS Akku-Ex-Press P ACC 573284
 Caixa metálica Combi Set REMS Ax-Press 25 ACC
 e Akku-Ex-Press P ACC 573284

 REMS Mini-Press ACC máquinas de prensar radiais para a produção  
de uniões por prensagem de todos os sistemas de acessórios de  
prensar correntes em tubos de aço, tubos de aço inox, tubos  
de cobre, tubos de plástico, tubos multi-camada Ø 10 – 40 mm

 REMS Power-Press e REMS Akku-Press máquinas de prensar radiais  
para a produção de uniões por prensagem de todos os sistemas de 
acessórios de prensar correntes em tubos de aço, tubos de aço  
inox, tubos de cobre, tubos de plástico, tubos multi-camada Ø 10 – 108 mm

 Máquinas de prensar axiais para a produção de uniões por prensagem  
de casquilhos corrediços em tubos de aço inox, tubos de cobre,  
tubos de plástico, tubos multi-camada e para expandir tubos  
de plástico, tubos multi-camada Ø 12 – 40 mm

 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC para expandir tubos/ 
anéis para o sistema Uponor Quick & Easy Ø 16 – 40 mm

 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC para expandir tubos/ 
anéis para o sistema Uponor Quick & Easy Ø 16 – 63 mm 

  Ø ½ – 2”
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC para expandir tubos e 
 calibração de tubos Ø 8 – 42 mm

 REMS Akku-Ex-Press P ACC para expandir tubos Ø 12 – 40 mm

 REMS Aparelhos a bateria  0°C – +60°C

 Força de impulso das máquinas de prensar radiais 32 kN
 Força de prensar das máquinas de prensar radiais 100 kN
 Força de impulso das máquinas de prensar radiais Mini 22 kN
 Força de prensar das máquinas de prensar radiais Mini 70 kN
 Força de prensar REMS Ax-Press 15 17 kN
 Força de prensar REMS Ax-Press 40 30 kN 
 Força de prensar REMS Ax-Press 25 ACC 20 kN
 Força de prensar REMS Ax-Press 25 L ACC 13 kN
 Força de prensar REMS Akku-Ex-Press Cu ACC 20 kN
 Força de prensar REMS Akku-Ex-Press P ACC 20 kN
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC 20 kN
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC 34 kN

1.4. Dados eléctricos
 REMS Power-Press E,  230 V 1~; 50 – 60 Hz; 450 W; 1,8 A
 REMS Power-Press,  110 V 1~; 50 – 60 Hz; 450 W
 REMS Power-Press ACC,  S3 15% (AB 2/10 min)
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC  com isolamento de protecção 
   (73/23/EWG)
   antiparasitado (89/326/EWG)
 REMS Akku-Press, Akku-Press ACC
 Ax-Press 15/40   14,4 V =; 2,2 Ah; 20 A
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC,
 REMS Mini-Press ACC,
 REMS Ax-Press 25 ACC / 25 L ACC,
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC,
 REMS Akku-Ex-Press P ACC  14,4 V =; 1,3 Ah; 18 A 
   14,4 V =; 2,2 Ah; 20 A
 Carregador rápido
 Li-Ion/Ni-Cd (1h) Entrada 230 V~; 50 – 60 Hz; 65 W
  Saída 10,8 – 18 V –---
  Entrada 100 – 120 V~; 50 – 60 Hz; 65 W
  Saída 10,8 – 18 V –---
 Fonte de alimentação Entrada 230 V~; 50 – 60 Hz
 230 V Saída 14,4 V –---; 6 A – 33 A

 REMS Power-Press E  430×110×85 mm (16,9”×4,3”×3,3”)
 REMS Power-Press, 
 REMS Power-Press ACC  365×235×85 mm (14,4”×9,2”×3,3”)
 REMS Mini-Press ACC  288×260×80 mm (11,3”×10,2”×3,1”)
 REMS Akku-Press, Akku-Press ACC  338×290×85 mm (13,3”×11,4”×3,3”)



por por
 REMS Ax-Press 15/40  330×320×85 mm (13”×12,6”×3,3”)
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC  290×260×80 mm (11,4”×10,2”×3,1”)
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC  420×245×81 mm (16,5”×9,6”×3,2”)
 REMS Ax-Press 25 ACC  295×260×80 mm (11,6”×10,2”×3,3”)
 REMS Ax-Press 25 L ACC  325×260×80 mm (12,8”×10,2”×3,1”)
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC  265×260×80 mm (10,4”×10,2”×3,1”)
 REMS Akku-Ex-Press P ACC  275×260×80 mm (10,8”×10,2”×3,1”)

1.6. Pesos
 REMS Power-Press E Máquina de accionamento 4,4 kg (9,6 lb)
 REMS Power-Press Máquina de accionamento 4,6 kg (10,0 lb)
 REMS Power-Press ACC Máquina de accionamento 4,6 kg (10,0 lb)
 REMS Mini-Press ACC Máquina de accionamento  

sem acumulador 2,1 kg (4,5 lb)
 REMS Akku-Press / Akku-Press ACC Máquina de  

accionamento sem acumulador 3,8 kg (8,3 lb)
 REMS Ax-Press 15 Máquina de accionamento sem acu. 4,6 kg (10,0 lb)
 REMS Ax-Press 40 Máquina de accionamento sem acu. 5,4 kg (11,8 lb)
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC Máquina de accionamento  

sem acumulador 2,0 kg (4,4 lb)
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC Máquina de accionam. 5,6 kg (12,2 lb)
 REMS Ax-Press 25 ACC Máquina de accionamento  

sem acumulador 2,6 kg (5,6 lb)
 REMS Ax-Press 25 L ACC Máquina de accionamento  

sem acumulador 2,8 kg (6,1 lb)
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC Máquina de accionamento  

sem acumulador 2,3 kg (5,0 lb)
 REMS Akku-Ex-Press P ACC Máquina de accionamento  

sem acumulador 2,0 kg (4,3 lb)
 REMS Acumulador Li-Ion 14,4 V, 1,3 Ah 0,3 kg (0,6 lb)
 REMS Acumulador Li-Ion 14,4 V, 2,2 Ah 0,5 kg (1,1 lb)
 Tenaz de prensar (média) 1,8 kg (3,9 lb)
 Tenaz de prensar Mini (média) 1,2 kg (2,6 lb)
 Cabeças de prensar (par, média) 0,3 kg (0,6 lb)
 Cabeça expandidora (média) 0,2 kg (0,4 lb)
 Alicate adaptador Z2 2,0 kg (4,8 lb)
 Alicate adaptador Z4 3,6 kg (7,8 lb)
 Alicate adaptador Z5 3,8 kg (8,2 lb)
 Matriz M54 (PR-3S) 3,1 kg (6,7 lb)
 Matriz U75 (PR-3B) 2,7 kg (5,9 lb)

 Valor de emissão em relação ao local de trabalho
 REMS Power-Press E LpA = 76 dB LWA = 87 dB K = 3 dB
 REMS Power-Press /
 Power-Press ACC LpA = 81 dB LWA = 92 dB K = 3 dB
 REMS Mini-Press ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB
 REMS Akku-Press / Akku-Press ACC LpA = 74 dB LWA = 85 dB K = 3 dB
 REMS Ax-Press 15/40 LpA = 74 dB LWA = 85 dB K = 3 dB
 REMS Ax-Press 25 ACC / 25 L ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC LpA = 81 dB LWA = 92 dB K = 3 dB
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB
 REMS Akku-Ex-Press P ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB

1.8. Vibrações
 Valor efectivo calibrado da aceleração < 2,5 m/s² K = 1,5 m/s²

 O valor da emissão de vibrações indicado foi medido segundo um processo 
de ensaio normalizado e pode ser utilizado para a comparação com o de um 
outro aparelho. O valor da emissão de vibrações indicado também pode ser 
utilizado para uma primeira avaliação da exposição.

 Atenção: O valor da emissão de vibrações pode divergir do valor nominal 
durante a utilização efectiva do aparelho, em função do tipo e do modo em 
que o mesmo é utilizado; assim como pelo facto de estar ligado, mas a funcionar 
sem carga.

 Para a utilização dos tenazes de prensar REMS, tenazes de prensar REMS 
Mini, matrizes REMS, alicates adaptadores REMS, cabeças de prensar REMS 
e cabeças expandidoras REMS para os diferentes sistemas de união de tubos 
aplicam-se os documentos de vendas actuais da REMS. Caso o fabricante do 
sistema alterar os já existentes componentes dos sistemas de união de tubos 
ou introduzir no mercado novos, deve consultar a REMS (Fax +49 7151 17 07 
- 110) para o estado de utilização actual.

2.1. Ligação eléctrica

  ATENÇÃO   
 Observe a tensão de rede!

ou o carregador rápido, se a tensão indicada na placa de tipo corresponde à 
tensão de rede. Em estaleiros, ao ar livre ou no caso de  tipos de instalações 
semelhantes, opere o aparelho eléctrico na rede,  apenas mediante um dispo-
sitivo de protecção de corrente de falha de 30 mA (interruptor FI).

 Baterias

   AVISO   
 Introduzir a bateria no motor de propulsão ou no carregador rápido sempre na 

 As baterias fornecidas juntamente com motores de propulsão REMS e as 
baterias de substituição não estão carregadas. Carregar a bateria antes da 
primeira utilização. Utilizar apenas carregadores rápidos REMS para o carre-
gamento. As baterias atingem a sua capacidade total apenas após vários 
carregamentos. As baterias Li-Ion devem ser recarregadas regularmente, de 
forma a evitar uma descarga profunda. Em caso de descarga profunda, a 

 Todas as prensas a bateria REMS estão equipadas, a partir de 2011-01-01, 
com controlo electrónico do estado de carga através de um LED de 2 cores 

quando a bateria tiver de ser carregada. O motor completa ainda o ciclo de 
prensagem em curso e, posteriormente, só pode ser ligado se tiver sido colo-
cada uma bateria carregada. Se o motor não for utilizado, o LED apaga-se 
após aprox. 2 horas, no entanto, volta a acender-se quando o motor for nova-
mente ligado.

 Carregador rápido de Li-Ion/Ni-Cd (n.º do art. 571560)

a verde. Caso a bateria esteja inserida no carregador rápido, a luz piloto verde 

piloto verde se tornar permanente, a bateria está carregada. Caso a luz piloto 

se tornar permanente, a temperatura do carregador rápido e / ou da bateria 
encontra-se fora do intervalo de funcionamento permitido de +5°C até +40°C.

   AVISO   
 Os carregadores rápidos não são indicados para a utilização ao ar livre.

de acordo com o sistema de conexão a prensar. Os tenazes de prensar, tenazes 
de prensar Mini ou matrizes estão rotulados nos mordentes da prensa ou 

instruções de instalação e montagem do fabricante do sistema. Os alicates 

REMS. Nunca prensar com tenaz de prensar, tenaz de prensar Mini ou matriz 
e alicate adaptador inadequados (contorno de prensa, tamanho). A união por 
prensa poderia ser inutilizada e a máquina, bem como o tenaz de prensar, 

-
cados.

 Colocar o motor de propulsão vantajosamente sobre a mesa ou o solo. A 
montagem (substituição) do tenaz de prensar, tenaz de prensar Mini ou alicate 
adaptador só pode ocorrer caso os rolos compressores (5) estejam totalmente 
recolhidos. Caso necessário, empurre a alavanca do sentido de rotação (7) 
para a esquerda e prima o interruptor de toque (8) da REMS Power-Press E; 
em caso da REMS Power-Press e REMS Akku-Press prima a  tecla de retro-
cesso (13) até que os rolos de prensar (5) tenham sido completamente recuados.

acção da mola. Aplicar o tenaz de prensar, tenaz de prensar Mini (1) ou alicate 
adaptador (19) seleccionado. Deslocar o perno de retenção do alicate (2) para 
a frente até que a cavilha de segurança (4) encaixe. Entretanto pressionar a 
barra de pressão (3) directamente sobre o perno de retenção do alicate. Não 
iniciar as prensas radiais sem tenaz de prensar, tenaz de prensar Mini ou matriz 
com alicate adaptador inseridos. Permitir o decurso do processo de prensa 
apenas para produção de uma união de prensa. Sem contra-pressão de prensa 
pelo conector de prensa, o motor de propulsão ou o tenaz de prensar, tenaz 
de prensar Mini, matriz e alicate adaptador são desnecessariamente sobre-
carregados.

  CUIDADO   
-

queada. Perigo de quebra!

de prensar axiais (Fig. 6, 7, 10)
-

tivo sistema. As cabeças de prensar REMS estão etiquetadas com uma letra, 

e instalação do fabricante do sistema. Nunca efectue prensagens com cabeças 
de prensar não adequadas (sistema de casquilho corrediço, tamanho). A união 
pode revelar-se inútil, podendo a máquina e as cabeças de prensar serem 

 Insira completamente as cabeças de prensar (14) seleccionadas, caso neces-
sário, rode-as até encaixarem (encaixe de esfera). Mantenha as cabeças de 
prensar e o furo de assento no dispositivo de prensar sempre limpos.



por por

Ax-Press 15 (Fig. 6)
 Retire o acumulador. Monte o dispositivo expandidor (15) (acessório). Para o 

efeito, limpe as superfícies de contacto, coloque o dispositivo expandidor, 

do mandril de alargamento (18). Aparafuse a cabeça expandidora seleccionada 
até ao encosto no dispositivo expandidor. Utilize apenas cabeças expandidoras 

montagem e instalação do fabricante do sistema. Nunca expanda com cabeças 
expandidoras não adequadas (sistema de casquilho corrediço, tamanho). A 
união pode revelar-se inútil, podendo a máquina e as cabeças expandidoras 

   AVISO   
 

relativamente à cabeça expandidora, durante o processo de expandir, caso 
contrário, os mordentes expandidores (17) podem ser deformados ou até 
quebrados.

 Para prensagens em locais estreitos, pode retirar-se o dispositivo expandidor.

Akku-Ex-Press Q & E ACC o REMS Power-Ex-Press Q & E ACC (Fig. 8, 9)

Quick & Easy de origem. Leia e observe as instruções de montagem e instalação 
do fabricante do sistema. Nunca expanda com cabeças expandidoras não 
adequadas (sistema, tamanho). A união pode revelar-se inútil, podendo a 

o cone do mandril de alargamento (18). Aparafuse a cabeça expandidora 
seleccionada até ao encosto no dispositivo expandidor. Ler e respeitar as 
instruções de instalação e montagem do fabricante do sistema. As REMS 
cabeças expandidoras P e Cu não são adequadas para o expandidor de tubos 
REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC e REMS Power-Ex-Press Q & E ACC e 
subsequentemente não podem ser utilizadas.

Q & E ACC

Press Q & E ACC. Aparafusar novo dispositivo de alargamento até ao encosto 
e apertar manualmente.

Ex-Press Q & E ACC (Fig. 12)

Enroscar a cabeça expandidora seleccionada no dispositivo de alargamento 
até ao encosto. O dispositivo de alargamento deve agora ser ajustado de modo 

seja suportada pelo motor de accionamento e não pela cabeça expandidora. 
Para isso, desenroscar o dispositivo de alargamento juntamente com a cabeça 
expandidora apertada do motor de accionamento. Deixe o pistão de avanço 
avançar tanto quanto possível sem que a máquina seja comutada para retorno. 
Nesta posição, o dispositivo de alargamento juntamente com a cabeça expan-
didora apertada deve ser enroscado no motor de accionamento até que os 
segmentos da cabeça expandidora estejam totalmente abertos. Nesta posição, 

Ex-Press P ACC (Fig. 11) 

(18). Enroscar a cabeça expandidora seleccionada no dispositivo de alarga-

Ler e respeitar as instruções de instalação e montagem do fabricante do 
sistema. Nunca alargar com cabeças expandidoras inadequadas (sistema de 
casquilhos, tamanho). A ligação poderia ser inutilizada e a máquina e a cabeça 

3. Operação
3.1. Máquinas de prensar radiais (Fig. 1 a 6 e 16 a 19)
 Antes de cada utilização, deve ser executado um teste de prensagem com 

conector de prensa inserido com o motor de propulsão e o tenaz de prensar, 
tenaz de prensar Mini ou matriz com alicate adaptador respectivamente utili-
zados. O tenaz de prensar (1), matriz (20) ou os segmentos de prensa (21) 
devem fechar totalmente. Depois de terminada a prensagem, deve observar-
se o fecho total dos mordentes da prensa (10), matrizes (20) ou segmentos 

Mini ou matriz com alicate adaptador, especialmente o contorno de prensa (11 
/ 22) de ambos os mordentes da prensa (10) ou dos 3 segmentos de prensa 
quanto a danos e desgaste. Não utilizar tenazes de prensar, tenazes de prensar 

contrário, existe perigo de prensagem incorrecta ou perigo de acidentes.
 Se, ao fechar a tenaz de prensar, tenaz de prensar Mini, tiver sido produzida 

uma rebarba acentuada no casquilho de prensar, a prensagem pode estar 
defeituosa ou com fugas (consulte 5. Falhas).

prensar, tenaz de prensar Mini, matriz, alicate adaptador, conexão e motor de 
propulsão. 

3.1.1. Processo de trabalho
 Comprima a tenaz de prensar, tenaz de prensar Mini (1) manualmente de forma 

a que, possa ser colocada no acessório de prensar. Neste processo, coloque 
a máquina no acessório de prensar, com a tenaz de prensar num ângulo recto, 
relativamente ao eixo do tubo. Largue a tenaz de prensar, para que possa 
fechar à volta do acessório de prensar. Pegue na máquina pelo punho da caixa 
(6) e pelo punho com interruptor (9). 

 Colocar a matriz (20) em torno do conector de prensa. Inserir o alicate adaptador 
(19) na máquina de accionamento e bloquear o perno de retenção do alicate. 
Comprimir manualmente o alicate adaptador (19) de modo que este possa ser 
colocado na matriz. Soltar o alicate adaptador de modo que este se prenda 
na matriz e a matriz na conexão de prensa.

 No caso da REMS Power-Press E, empurre a alavanca do sentido de rotação 
(7) completamente para a direita (avanço) e prima o interruptor de toque (8). 
Mantenha o interruptor de toque (8) premido até que a prensagem esteja 
terminada e a tenaz de prensar ou matriz esteja fechada. Posicione a alavanca 
de sentido de rotação (7) para a esquerda (retrocesso) e prima o interruptor 
(8) até que os rolos de prensar tenham recuado ou até que a embraiagem de 
atrito reaja. Nunca sujeite a embraiagem de atrito a cargas sem necessidade.

 No caso da REMS Power-Press e REMS Akku-Press, mantenha o interruptor 
(8) premido até que a tenaz de prensar ou matriz esteja completamente fechada. 
Isto será indicado por um sinal acústico (estalido). Prima a alavanca de retro-
cesso (13) até que os rolos de prensar (5) tenham recuado completamente. 

 No caso da REMS Mini-Press ACC, REMS Akku-Press ACC e REMS Power-
Press ACC, mantenha o interruptor de toque (8) premido até que a tenaz de 
prensar ou matriz esteja completamente fechada. Após terminada a prensagem, 
a máquina de accionamento comutará automaticamente para retrocesso 
(retrocesso forçado). 

 Comprimir manualmente o tenaz de prensar de modo que possa ser retirado 
juntamente com o motor de propulsão da conexão de prensa. Comprimir 
manualmente o alicate adaptador de modo que possa ser retirado juntamente 
com o motor de propulsão da conexão de prensa. Abrir manualmente a matriz 
de modo que possa ser retirada da conexão de prensa.

3.1.2. Funcionamento seguro
 No caso da REMS Power-Press E, o processo de prensagem é terminado, 

deixando o interruptor de toque (8). Para a segurança mecânica da máquina 

efeito adicional uma embraiagem de atrito de segurança em função do binário.
 A REMS Power-Press e REMS Akku-Press termina o processo de prensagem 

automaticamente, dando um sinal acústico (estalido). A REMS Mini-Press ACC, 
REMS Akku-Press ACC e REMS Power-Press ACC termina o processo de 
prensagem automaticamente, dando um sinal acústico (estalido) e recua 
automaticamente (processamento forçado).

   AVISO   

fugas (consulte 5. Falhas).

3.1.3. Segurança no trabalho
 Para a segurança no trabalho, as máquinas de accionamento estão equipadas 

com um interruptor de toquede segurança. Este interruptor permite, em qual-
quer altura, e especialmente em caso de perigo, a imobilização imediata do 
motor de accionamento. Os motores de accionamento podem ser comutados 
em qualquer posição para o retrocesso.

3.2. Máquinas de prensar axiais (Fig. 6, 7, 10)
3.2.1. Prensar com REMS Ax-Press 15 e REMS Ax-Press 40 (Fig. 6, 7)
 Coloque a união por casquilho corrediço pré-montada nas cabeças de prensar 

(14). Segure a máquina de accionamento pelo punho da caixa (6) e pelo punho 
com interruptor (9), mantenha o interruptor de toque (8) premido até que o 
casquilho corrediço encoste ao colar da união por casquilho corrediço. Isto 
será indicado também por um sinal acústico (estalido). Prima a alavanca de 
retrocesso (13) até que as cabeças de prensar (14) tenham recuado comple-
tamente.

 
o casquilho e o aro do conector de casquilhos, a prensagem pode estar incor-
recta ou com fugas (ver 5. Avarias). Ler e respeitar as instruções de instalação 
e montagem do fabricante do sistema.

 Prensar com REMS Ax-Press 25 ACC, REMS Ax-Press 25 L ACC (Fig. 10)
 Ter em atenção as diferentes áreas de utilização das prensas axiais. São 



por por

cabeças de prensar sejam aplicadas na prensa de modo a que a prensagem 
seja realizada num único percurso, se possível. Em muitos casos, isto não é 

isso, antes do segundo processo de prensagem, deve ser inserida uma ou 
ambas as cabeças de prensar giradas 180° para que se crie uma distância 
mais limitada entre estas. Na REMS Ax-Press 25 L ACC, a distância mais 
reduzida poderá ter de ser obtida com a deslocação da cabeça de prensar 
exterior para a posição da cabeça de prensar central. Ler e respeitar as instru-
ções de instalação e montagem do fabricante do sistema.

 Inserir a união de casquilhos pré-montada nas cabeças de prensar (14). Segurar 
o motor de accionamento ou com uma mão pelo punho de ligação (9) ou com 
ambas as mãos pelo punho da estrutura (6) e pelo punho de ligação (9) simul-
taneamente. Manter o interruptor de contacto (8) premido até que o casquilho 
toque no rebordo da junta do casquilho. O motor de accionamento liga-se 
automaticamente na função de retorno (operação obrigatória).

 
o casquilho e o aro do conector de casquilhos, a prensagem pode estar incor-
recta ou com fugas (ver 5. Avarias). Ler e respeitar as instruções de instalação 
e montagem do fabricante do sistema.

 No caso do sistema de casquilho corrediço IV são utilizadas diferentes cabeças 
de prensar para um único tamanho de tubo. Leia e observe as instruções de 
montagem e instalação do fabricante do sistema. 

  CUIDADO   

3.2.2. Expandir com REMS Ax-Press 15 (Fig. 6)
 Meta o casquilho corrediço sobre o tubo, insira a cabeça expandidora no tubo 

até ao encosto e pressione a cabeça expandidora/máquina de accionamento 
contra o tubo. Ligue a máquina de accionamento (8). Tenha atenção para que, 

expandidora, durante o processo de expandir, caso contrário, os mordentes 
expandidores (17) podem ser deformados ou até quebrados. Mantenha o 
interruptor de toque (8) premido até que o tubo tenha sido expandido. Isto será 
indicado também por um sinal acústico (estalido). Prima a tecla de retrocesso 
(14) até que a cabeça expandidora esteja de novo fechada. Caso necessário, 
repetir o processo de expandir várias vezes. Leia e observe as instruções de 
montagem e instalação do fabricante do sistema.

3.3. REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC 
 (Fig. 8)
 Leia e observe as instruções de montagem e instalação do fabricante do 

sistema. Meta um anel Q & E de tamanho adequado sobre o tubo. Insira a 
cabeça expandidora no tubo e pressione a cabeça expandidora/máquina de 
accionamento contra o tubo. Ligue a máquina de accionamento (8). Caso a 
cabeça ex-pandidora esteja aberta, a máquina de accionamento comutará 
automaticamente para retrocesso e a cabeça expandidora será de novo fechada. 
No REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC, continue a manter o interruptor de toque 
(8) premido e reposicione a cabeça expandidora/máquina de accionamento. 
Simultaneamente, rodar ligeiramente o tubo. Repita o processo de expandir 
até que os mordentes expandidores (17) estejam inseridos no tubo até ao 
encosto. No REMS Power-Ex-Press Q & E ACC, soltar o interruptor de contacto 
(8) após cada processo de alargamento, aguardar até que o mandril de alar-
gamento esteja totalmente retrocedido e, de seguida, premir novamente o 
interruptor de contacto (8). Repetir o processo de alargamento até que os 
mordentes de alargamento (17) sejam introduzidos no tubo até ao encosto.

 (Fig. 11, 12)
 Com o REMS Akku-Ex-Press P ACC, inserir casquilhos no tubo, introduzir a 

cabeça expandidora no tubo até ao encosto e pressionar a cabeça expandidora/
motor de accionamento contra o tubo. Ligar o motor de accionamento (8). 

à cabeça expandidora durante o processo de alargamento, pois, caso contrário, 
os mordentes de alargamento (17) poderão dobrar-se ou partir-se. Manter o 
interruptor de contacto (8) premido até que o tubo esteja alargado. Isto é 
indicado também por um sinal acústico (clique). Se necessário, alargar repe-
tidamente. Simultaneamente, rodar ligeiramente o tubo. Ler e respeitar as 
instruções de instalação e montagem do fabricante do sistema.

 Com REMS Akku-Ex-Press Cu ACC, introduzir a cabeça expandidora no tubo 
até ao encosto e pressionar a cabeça expandidora/motor de accionamento 
contra o tubo. Ligar motor de accionamento. Caso a cabeça expandidora esteja 
aberta, o motor de accionamento comuta automaticamente para retorno e a 
cabeça expandidora é novamente fechada. Ler e respeitar as instruções de 
instalação e montagem do fabricante do sistema.

descarga total
 Todas as prensas a bateria da REMS serão equipadas, a partir de 2011-01-01, 

com controlo electrónico do estado de carga e indicador do estado de carga 

quando a bateria tiver de ser carregada. O motor completa ainda o ciclo de 
prensagem em curso e, posteriormente, só pode ser ligado se for colocada 
uma bateria carregada. Se o motor não for utilizado, o LED apaga-se após 

aprox. 2 horas, no entanto, volta a acender-se quando o motor for novamente 
ligado.

  ATENÇÃO   
 Independentemente da manutenção referida em seguida, é necessário entregar 

os motores REMS, juntamente com todas as ferramentas (por ex. tenazes de 
prensar, tenazes de prensar Mini, matrizes com alicate adaptador, cabeças de 
prensar, cabeças expandidoras) e acessórios (por ex. acumulador, carregador 

contratada e autorizada REMS para inspecção e renovação de aparelhos 
eléctricos conforme a EN 62638:2010-08 (VDE 0702).

4.1. Manutenção

  ATENÇÃO   

 Mantenha as tenazes de prensar, tenazes de prensar Mini, matrizes, alicates 
adaptadores, cabeças de prensar e cabeças expandidoras limpas, e também, 
em especial, os seus porta-tenazes. Limpe peças metálicas fortemente sujas 
com, p. ex., aguarrás, de seguida, proteja as peças contra corrosão.

 Limpe as peças de material sintético (p. ex. invólucro, acumuladores) apenas 
com sabão suave e um pano húmido. Nunca utilize detergentes para a casa. 
Este tipo de detergentes contém frequentemente químicos que poderiam 

solvente ou produtos semelhantes para a limpeza de peças de material sinté-
tico.

 Tenha em atenção para que, nunca penetrem líquidos no interior do aparelho 
eléctrico. Nunca faça imergir o aparelho eléctrico em líquidos.

4.1.1. Tenazes de prensar, tenazes de prensar Mini, matrizes e alicates adaptadores

Mini, matrizes e alicates adaptadores. Se necessário, limpar os tenazes de 

ligeiramente os pernos (12) dos mordentes de prensa, segmentos de prensa 
ou mordentes intermédios com óleo para máquinas, mas sem desmontar o 
tenaz de prensar, tenaz de prensar Mini, matriz ou alicate adaptador! Remover 

de todos os tenazes de prensar, tenazes de prensar Mini, matrizes e alicates 
adaptadores através de um teste de prensagem com conector de prensa 
inserido. Apenas com o fecho total do tenaz de prensar, tenaz de prensar Mini, 
da matriz ou segmento de prensa é estabelecida a prensagem perfeita. Depois 
de terminada a prensagem, deve observar-se o fecho total dos mordentes da 
prensa (10), matrizes (20) ou segmentos de prensa (21), tanto nas suas pontas 

"B"). Caso, ao fechar o tenaz de prensar, tenaz de prensar Mini, da matriz ou 

 Não utilizar tenazes de prensar, tenazes de prensar Mini, matrizes ou alicates 

de propulsão juntamente com todos os tenazes de prensar, tenazes de prensar 

de apoio ao cliente contratual da REMS.

4.1.2. Máquinas de prensar radiais
 Mantenha as porta-tenazes de prensar limpas, limpe especialmente os rolos 

accionamento regularmente relativamente ao funcionamento seguro, através 
de uma prensagem com a maior união de prensagem utilizada. Se a tenaz de 
prensar, tenaz de prensar Mini, matrizes se fechar completamente neste tipo 
de prensagem (veja em cima), então o funcionamento da máquina de accio-
namento está assegurado.

4.1.3. Máquinas de prensar axiais 
 Mantenha as cabeças de prensar (14) e os furo de assento no dispositivo de 

prensar sempre limpos. Mantenha as cabeças expandidoras (16) e o mandril 

mandril de expansão (18). 

4.1.4. Expandidor de tubos
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC, REMS 

Akku-Ex-Press P ACC, REMS Akku-Ex-Press Cu ACC manter o dispositivo de 
alargamento (15), as cabeças expandidoras (16) e o mandril de expansão (18) 

(18).

4.2. Inspecção / Reparação 

  ATENÇÃO   

 Estes trabalhos só podem ser realizados 

 A engrenagem das máquinas de accionamento REMS Power-Press E é livre 



por por
REMS Power-Press E e REMS Power-Press ACC está equipado com escovas 

substituídas. Utilize apenas escovas de carvão originais para a REMS Power-
Press. As máquinas de accionamento REMS (excepto REMS Power-Press E) 
trabalham de forma electrohidráulica. No caso de uma força de prensar insu-

REMS.

   AVISO   
 Tenazes de prensar, tenazes de prensar Mini, matrizes, alicates adaptadores, 

ser reparadas.

5. Falhas

prensar, tenaz de prensar Mini, matriz, alicate adaptador, conexão e motor de 
propulsão. 

5.1. Falha: A máquina de accionamento não funciona.
 Razão:
  Escovas de carvão gastas (REMS Power-Press E,
  REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
  Cabo de alimentação defeituoso (REMS Power-Press E,
  REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
  Acumulador vazio ou defeituoso (máquinas de accionamento 
  com acumulador REMS).
  Motor de accionamento defeituoso.

5.2. Falha: A prensa radial não termina a prensagem, o tenaz de prensar, 
   tenaz de prensar Mini, alicate adaptador, matriz não fecham 
   totalmente.
 Razão:
  Máquina de accionamento sobreaquecida (REMS Power-Press E,
  REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
  Escovas de carvão gastas (REMS Power-Press E,
  REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
  Embraiagem de atrito defeituosa (REMS Power-Press E).
  Acumulador vazio ou defeituoso (REMS máquinas de acciona-
  mento com acumulador).
  Motor de accionamento defeituoso.
  Tenaz de prensar, tenaz de prensar Mini, matriz ou cabeças de prensar 
  incorrectos (contorno de prensa, tamanho) aplicados.
  O tenaz de prensar, tenaz de prensar Mini, matriz ou alicate adaptador
  estão presos ou avariados.

5.3. Falha: Ao fechar o tenaz de prensar, tenaz de prensar Mini, a matriz ou

   prensa.
 Razão:
  Tenaz de prensar, tenaz de prensar Mini, matriz, segmentos de prensa

  incorrectos (contorno de prensa, tamanho) aplicados.
 
  casquilho de apoio.

5.4. Falha: Com a tenaz de prensar, tenaz de prensar Mini sem carga, os 
   mordentes de prensar fecham de forma desfasada em “A” e “B”
   (Fig. 1).
 Razão:
  O tenaz de prensar, tenaz de prensar Mini caiu ao chão, mola de 
  pressão dobrada.

5.5. Falha:
   o colar de conexão.
 Razão:
  Alargamento excessivo.
  Tubo demasiado inserido no casquilho do conector de casquilhos.
  Cabeça expandidora errada (sistema de casquilho corrediço, tamanho) 
  aplicada.
  Adaptação inadequada de casquilho de prensa, tubo e casquilho.

5.6. Falha: Na prensagem axial, depois de fechadas as cabeças de prensar 
   permanece uma fenda evidente entre o casquilho e o colar de 
   conexão.
 Razão:
  Tubo preso entre o casquilho e o colar de conexão, consulte 5.5.
  Cabeça de prensar errada (sistema de casquilhos, tamanho).

5.7. Falha: O alargador não termina o alargamento, a cabeça expandidora 
   não se abre totalmente.
 Razão:
  Sobreaquecimento do motor de accionamento 
  (REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
  Escovas de carvão gastas (REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
 
  Motor de accionamento avariado.
  Cabeça expandidora errada (sistema de casquilho corrediço, tamanho) 
  aplicada.
 
  Dispositivo de alargamento incorrectamente ajustado 
  (REMS Akku-Ex-Press Cu ACC).
 

6. 

ser correctamente eliminadas, de acordo com as normas estabelecidas por 
lei.

7. Garantia do fabricante
 O prazo de garantia é de 12 meses após a entrega do novo produto ao primeiro 

consumidor. A data de entrega deve ser comprovada com o envio dos docu-
mentos originais de compra, que devem conter a data da compra e a designação 
do produto. Todas as falhas no funcionamento ocorridas dentro do prazo de 
garantia, provocadas por erros de fabrico ou de material comprovados, serão 
reparadas gratuitamente. O prazo de garantia do produto não se prolongará 
nem se renovará com a reparação das avarias. Ficam excluídos da garantia 
todos os danos provocados pelo desgaste natural, manuseamento incorrecto 
ou uso normal, não observação dos regulamentos de operação, meios de 

além das previstas, intervenções pelo próprio utilizador ou por terceiros ou 
outras razões fora do âmbito da responsabilidade da REMS. 

de assistência técnica contratadas e autorizadas REMS. Todas as reclamações 

assistência técnica contratada e autorizada REMS sem terem sido efectuadas 
quaisquer intervenções e sem o aparelho ter sido anteriormente desmontado 
por outrem. Produtos e peças substituídos passam a ser propriedade da REMS.

 Os custos relativos ao transporte de ida e volta são da responsabilidade do 
utilizador.

 Os direitos legais do utilizador, em especial o seu direito de reclamação perante 
o representante em caso de danos, manter-se-ão inalterados. Esta garantia 
do fabricante é válida exclusivamente para produtos novos, comprados e 
utilizados na União Europeia, na Noruega ou na Suíça.

 A esta garantia aplica-se o direito alemão, excluindo-se a Convenção das 
Nações Unidas sobre os Contratos de Compra e Venda Internacional de 
Mercadorias (CISG).

 Para os motores mencionados no presente manual de instruções, cuja entrega 
ao primeiro consumidor ocorrerá a partir de 2011/01/01, existe a possibilidade 
de prolongar o prazo da garantia do fabricante para 36 meses. A condição para 
tal é que o motor seja enviado, pelo menos, de 12 em 12 meses após a entrega 

estejam legíveis. Na inspecção anual, por ex., o motor é desintegrado, sendo 
Além disso, 

tem lugar a inspecção anual de aparelhos eléctricos prescrita segundo a EN 
62638:2010-08 (VDE 0702) para ferramentas eléctricas. Concluída a inspecção, 

inspecção detalhado para o motor com indicação do número da máquina. No 
motor é colocada uma placa de inspecção. A data de entrega deve ser compro-
vada com o envio dos documentos originais de compra, o cumprimento dos 
intervalos de inspecção deve ser comprovado com o envio dos respectivos 

eventualmente necessária, é elaborado um orçamento.

9. Listas de peças
 Para obter informações sobre as listas de peças, ver www.rems.de -
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-

nadzorem fachowca.

   

Ø 30 mm).

-
nionych systemów tulei zaciskowych.

do kielichowania i kalibrowania rur.

1. Dane techniczne 

 Akumulator REMS Akku Li-Ion 14,4 V, 1,3 Ah 571540
 Akumulator REMS Akku Li-Ion 14,4 V 2,2 Ah 571550

 Zasilacz REMS Li-Ion 571565

 Skrzynka z blachy stalowej REMS Power-Press E 570280
 Skrzynka z blachy stalowej REMS Power-Press 570280
  Skrzynka z blachy stalowej REMS Power-Press ACC 570280
 Skrzynka z blachy stalowej REMS Mini-Press ACC 578290
 Skrzynka z blachy stalowej REMS Akku-Press / Akku-Press ACC 571290
 Skrzynka z blachy stalowej REMS Ax-Press 15 / 40 573282
 Skrzynka z blachy stalowej REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC 578290
 Skrzynka z blachy stalowej REMS Ax-Press 25 ACC 
 i Ax-Press 25 L ACC 573284
 Skrzynka z blachy stalowej REMS Akku-Ex-Press Cu ACC 573284
 Skrzynka z blachy stalowej REMS Akku-Ex-Press P ACC 573284
 Skrzynka z blachy stalowej Combi Set REMS Ax-Press 25 ACC
 i Akku-Ex-Press P ACC 573284

 
 

 Prasy radialne REMS Power-Press i REMS Akku-Press  
 

nierdzewnych rur stalowych, rur miedzianych, rur z  

 
tulei rur stalowych, rur miedzianych, rur z tworzyw sztucznych  

 

 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC do kielichowania 

 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC zdo kielichowania 

  Ø ½ – 2”
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC do kielichowania 
 i kalibrowania rur  Ø 8 – 42 mm

 REMS Akku-Ex-Press P ACC do kielichowania rur Ø 12 – 40 mm

 Prasy zasilane z sieci – 8°C – +60°C

 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC 20 kN
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC 34 kN

1.4. Dane elektryczne
 REMS Power-Press E,  230 V 1~; 50 – 60 Hz; 450 W; 1,8 A
 REMS Power-Press,  110 V 1~; 50 – 60 Hz; 450 W
 REMS Power-Press ACC,  S3 15% (AB 2/10 min)
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC  izolacja ochronna (73/23/EWG)

   magnetycznych (89/326/EWG)
 REMS Akku-Press, Akku-Press ACC
 Ax-Press 15/40   14,4 V =; 2,2 Ah; 20 A
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC,
 REMS Mini-Press ACC,
 REMS Ax-Press 25 ACC / 25 L ACC,
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC,
 REMS Akku-Ex-Press P ACC  14,4 V =; 1,3 Ah; 18 A 
   14,4 V =; 2,2 Ah; 20 A

–---
 100 – 120 V~; 50 – 60 Hz; 65 W

   10,8 – 18 V –---

–---; 6 A – 33 A

 REMS Power-Press E  430×110×85 mm (16,9”×4,3”×3,3”)
 REMS Power-Press, Power-Press ACC 365×235×85 mm (14,4”×9,2”×3,3”)
 REMS Mini-Press ACC  288×260×80 mm (11,3”×10,2”×3,1”)
 REMS Akku-Press, Akku-Press ACC 338×290×85 mm (13,3”×11,4”×3,3”)
 REMS Ax-Press 15/40  330×320×85 mm (13”×12,6”×3,3”)



pol pol
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC  290×260×80 mm (11,4”×10,2”×3,1”)
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC  420×245×81 mm (16,5”×9,6”×3,2”)
 REMS Ax-Press 25 ACC  295×260×80 mm (11,6”×10,2”×3,3”)
 REMS Ax-Press 25 L ACC  325×260×80 mm (12,8”×10,2”×3,1”)
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC  265×260×80 mm (10,4”×10,2”×3,1”)
 REMS Akku-Ex-Press P ACC  275×260×80 mm (10,8”×10,2”×3,1”)

1.6. Masy

 bez akumulator 3,8 kg (8,3 lb)

 REMS Akku Li-Ion 14,4 V, 1,3 Ah (akumulator) 0,3 kg (0,6 lb)
 REMS Akku Li-Ion 14,4 V, 2,2 Ah (akumulator) 0,5 kg (1,1 lb)

 REMS Power-Press E LpA = 76 dB LWA = 87 dB K = 3 dB
 REMS Power-Press /
 Power-Press ACC LpA = 81 dB LWA = 92 dB K = 3 dB
 REMS Mini-Press ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB
 REMS Akku-Press / Akku-Press ACC LpA = 74 dB LWA = 85 dB K = 3 dB
 REMS Ax-Press 15/40 LpA = 74 dB LWA = 85 dB K = 3 dB
 REMS Ax-Press 25 ACC / 25 L ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC LpA = 81 dB LWA = 92 dB K = 3 dB
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB
 REMS Akku-Ex-Press P ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB

1.8. Wibracje

-

momentu przerwania pracy. 
 Uwaga:

-

zmienionych systemach (fax +49 7151 17 07-110).

    

-

 NOTYFIKACJA   
 

co powoduje uszkodzenie akumulatora.

-

-

-

-

+5°C do +40°C.

 NOTYFIKACJA   
 

(rys. 1, 16 i 17)

-

-
dzeniu.

-

  PRZESTROGA   

 (rys. 6, 7, 10)

-

-

15 (rys. 6)

-



pol pol

-

 NOTYFIKACJA   
 -

-

 
Ex-Press Mini Q & E ACC i REMS Power-Ex-Press Q & E ACC (rys. 8, 9)

-

Ex-Press Cu ACC (rys. 12)

-

-

Ex-Press P ACC (rys. 11) 

-

3. Praca 
3.1. Zaciskanie radialne (rys. 1 do 6 i 16 do 19)

wypadkami.

usterki – p. 5).

-

 W przypadku prasy REMS Mini-Press ACC, REMS Akku-Press ACC i REMS 

-

zaciskowej.

-
-

 Prasa REMS Mini-Press ACC, REMS Akku-Press ACC i REMS Power-Press 

 NOTYFIKACJA   

rys. 16 do 19 przy „A“) jak i po przeciwnej stronie (rys. 1 i rys. 16 do 19 
-

usterki – p. 5).

3.2. Zaciskanie osiowe (rys. 6, 7, 10)
3.2.1. Zaciskanie prasami REMS Ax-Press 15 i REMS Ax-Press 40 (rys. 6, 7)

-



pol pol

-

wymuszony).

systemu.

  PRZESTROGA   
-

3.2.2. Kielichowanie przy pomocy prasy REMS Ax-Press 15 (rys. 6)

-

systemu.

3.3. Prasa REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC 
(rys. 8)

-

Cu ACC (rys. 11, 12)

-

-
-

-

    
 

4.1. Konserwacja

    

-

itp.

(rys. 1 i rys. 16 do 19 przy „A“) jak i po przeciwnej stronie (rys. 1 i rys. 16 do 

-

4.1.2. Prasy radialne

-

4.1.3. Prasy osiowe

4.1.4. Kielichownica do rur
 W przypadku pras REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC, REMS Power-Ex-Press 

    

serwisowego w celu jego sprawdzenia lub naprawy.

 NOTYFIKACJA   
 

5. Usterki



5.1. Usterka: Silnik nie pracuje.
 Przyczyna:
 
  REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
 
  REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
 
 

5.2. Usterka:

 Przyczyna:
 
  REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
 
  REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
 
 
 
 

 

5.3. Usterka:

 Przyczyna:
 

 

 

5.4. Usterka:

 Przyczyna:
 

5.5. Usterka:

 Przyczyna:
 
 
 

  Nieodpowiednie dopasowanie tulei zaciskowej, rury i tulei oporowej.

5.6. Usterka:

 Przyczyna:
 
  patrz 5.5.
 

5.7. Usterka:

 Przyczyna:
 
 
 
  REMS).
 
 

 
 
 

6. Utylizacja
-

7. Gwarancja producenta

-

-

-

warsztatów naprawczych bez uprzedniej ingerencji i w stanie nierozebranym. 

nowych produktów, nabytych i eksploatowanych w Unii Europejskiej, Norwegii 
i Szwajcarii.

(CISG).

potrzeby wymienione. 

-
-

www.rems.de

pol pol



 VAROVÁNÍ   

jiskry, které mohou zapálit prach nebo páry. 

 Proniknutí vody do 

 
Poškozené nebo zamotané kabely zvyšují riziko zásahu elektrickým proudem. 

kabely, které jsou vhodné i pro práci v exteriéru.

proudem. 

-

 Moment nepozornosti 

 Nošení osobních 

-

lépe pod kontrolou. 

-
nostním rozsahu.

pokyny.
osobami.

-

-

 

-

 U nabí-

 Kapalina unikající z 

6) Servis

 VAROVÁNÍ   

-

-
zujte šikmo.

 Nestartujte radiální lisy bez nasazených lisovacích kleští, lisovacích kleští Mini 

-

zlomení!

ose trubky. Nikdy je nenasazujte šikmo.

ces ces

Obr. 1 – 19

  4 Uzavírací kolík

11 Lisovací obrys

14 Lisovací hlavy

21 Lisovací segment

23 Ukazatel stavu nabití



jsou-li poškozeny.

 VAROVÁNÍ   

Ø 30 mm).

-
vání trubek. 

    Ekologická likvidace

1. Technická data

 REMS Power-Press E pohonná jednotka 572100
 REMS Power-Press pohonná jednotka 577001
 REMS Power-Press ACC pohonná jednotka 577000
 REMS Mini-Press ACC pohonná jednotka Li-Ion 578001
 REMS Akku-Press pohonná jednotka Li-Ion 571003
 REMS Akku-Press ACC pohonná jednotka Li-Ion 571004
 REMS Ax-Press 15 pohonná jednotka Li-Ion 573002
 REMS Ax-Press 25 ACC pohonná jednotka Li-Ion 573003
 REMS Ax-Press 25 L ACC pohonná jednotka Li-Ion 573004
 REMS Ax-Press 40 pohonná jednotka Li-Ion 573006
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC pohonná jednotka Li-Ion 575006
 REMS Akku-Ex-Press P ACC pohonná jednotka Li-Ion 575008
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC pohonná jednotka Li-Ion 575005
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC pohonná jednotka 575007

 REMS Akku Li-Ion 14,4 V, 1,3 Ah 571540
 REMS Akku Li-Ion 14,4 V 2,2 Ah 571550

 Kufr z ocelového plechu REMS Power-Press E 570280
 Kufr z ocelového plechu REMS Power-Press 570280
  Kufr z ocelového plechu REMS Power-Press ACC 570280
 Kufr z ocelového plechu REMS Mini-Press ACC 578290
 Kufr z ocelového plechu REMS Akku-Press / Akku-Press ACC 571290
 Kufr z ocelového plechu REMS Ax-Press 15 / 40 573282
 Kufr z ocelového plechu REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC 578290
 Kufr z ocelového plechu REMS Ax-Press 25 ACC 
 a Ax-Press 25 L ACC 573284
 Kufr z ocelového plechu REMS Akku-Ex-Press Cu ACC 573284
 Kufr z ocelového plechu REMS Akku-Ex-Press P ACC 573284
 Kufr z ocelového plechu Combi Set REMS Ax-Press 25 ACC
 a Akku-Ex-Press P ACC 573284

 REMS Mini-Press ACC radiální lis na výrobu lisovaných spojení  
 

 
plastových trubkách, vrstvených trubkách Ø 10 – 40 mm

 Radiální lisy REMS Power-Press a REMS Akku-Press na výrobu  
 

 
trubkách, plastových trubkách, vrstvených trubkách Ø 10 – 108 mm

 
 

 

 

 

  Ø ½ – 2”

 a kalibraci trubek  Ø 8 – 42 mm

 Lisovací síla REMS Ax-Press 15 17 kN
 Lisovací síla REMS Ax-Press 40 30 kN
 Lisovací síla REMS Ax-Press 25 ACC 20 kN
 Lisovací síla REMS Ax-Press 25 L ACC 13 kN
 Lisovací síla REMS Akku-Ex-Press Cu ACC 20 kN
 Lisovací síla REMS Akku-Ex-Press P ACC 20 kN
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC 20 kN
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC 34 kN

1.4. Elektrické hodnoty
 REMS Power-Press E,  230 V 1~; 50 – 60 Hz; 450 W; 1,8 A
 REMS Power-Press,  110 V 1~; 50 – 60 Hz; 450 W
 REMS Power-Press ACC,  S3 15% (AB 2/10 min)
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC  ochranná izolace (73/23/EWG)

   (89/326/EWG)
 REMS Akku-Press, Akku-Press ACC
 Ax-Press 15/40   14,4 V =; 2,2 Ah; 20 A
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC,
 REMS Mini-Press ACC,
 REMS Ax-Press 25 ACC a 25 L ACC,
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC,
 REMS Akku-Ex-Press P ACC  14,4 V =; 1,3 Ah; 18 A 
   14,4 V =; 2,2 Ah; 20 A

 Li-Ion/Ni-Cd (1h) Input 230 V~; 50 – 60 Hz; 65 W
  Output 10,8 – 18 V –---
  Input 100 – 120 V~; 50 – 60 Hz; 65 W
  Output 10,8 – 18 V –---

  Output 14,4 V –---; 6 A – 33 A

 REMS Power-Press E  430×110×85 mm (16,9”×4,3”×3,3”)
 REMS Power-Press, 
 REMS Power-Press ACC  365×235×85 mm (14,4”×9,2”×3,3”)
 REMS Mini-Press ACC  288×260×80 mm (11,3”×10,2”×3,1”)
 REMS Akku-Press, Akku-Press ACC 338×290×85 mm (13,3”×11,4”×3,3”)
 REMS Ax-Press 15/40  330×320×85 mm (13”×12,6”×3,3”)
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC  290×260×80 mm (11,4”×10,2”×3,1”)
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC  420×245×81 mm (16,5”×9,6”×3,2”)
 REMS Ax-Press 25 ACC  295×260×80 mm (11,6”×10,2”×3,3”)
 REMS Ax-Press 25 L ACC  325×260×80 mm (12,8”×10,2”×3,1”)
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC  265×260×80 mm (10,4”×10,2”×3,1”)
 REMS Akku-Ex-Press P ACC  275×260×80 mm (10,8”×10,2”×3,1”)

 REMS Power-Press E pohonná jednotka 4,4 kg (9,6 lb)
 REMS Power-Press pohonná jednotka 4,6 kg (10,0 lb)
 REMS Power-Press ACC pohonná jednotka 4,6 kg (10,0 lb)
 REMS Mini-Press ACC pohonná jednotka bez aku 2,1 kg (4,5 lb)
 REMS Akku-Press / Akku-Press ACC pohonná jednotka 
 bez aku 3,8 kg (8,3 lb)
 REMS Ax-Press 15 pohonná jednotka bez aku 4,6 kg (10,0 lb)
 REMS Ax-Press 40 pohonná jednotka bez aku 5,4 kg (11,8 lb)
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC poh. jednotka bez aku 2,0 kg (4,4 lb)
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC pohonná jednotka 5,6 kg (12,2 lb)
 REMS Ax-Press 25 ACC pohonná jednotka bez aku 2,6 kg (5,6 lb)

ces ces



ces ces
 REMS Ax-Press 25 L ACC pohonná jednotka bez aku 2,8 kg (6,1 lb)
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC pohonná jednotka bez aku 2,3 kg (5,0 lb)
 REMS Akku-Ex-Press P ACC pohonná jednotka bez aku 2,0 kg (4,3 lb)
 REMS Akku Li-Ion 14,4 V, 1,3 Ah 0,3 kg (0,6 lb)
 REMS Akku Li-Ion 14,4 V, 2,2 Ah 0,5 kg (1,1 lb)

1.7. Hladina hluku
 Emisní hodnota na pracovišti
 REMS Power-Press E LpA = 76 dB LWA = 87 dB K = 3 dB
 REMS Power-Press /
 Power-Press ACC LpA = 81 dB LWA = 92 dB K = 3 dB
 REMS Mini-Press ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB
 REMS Akku-Press / Akku-Press ACC LpA = 74 dB LWA = 85 dB K = 3 dB
 REMS Ax-Press 15/40 LpA = 74 dB LWA = 85 dB K = 3 dB
 REMS Ax-Press 25 ACC / 25 L ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC LpA = 81 dB LWA = 92 dB K = 3 dB
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB
 REMS Akku-Ex-Press P ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB

1.8. Vibrace

-

 Pozor:

-

REMS (Fax +49 7151 17 07–110).

  VAROVÁNÍ   

 OZNÁMENÍ   
 

poškození akumulátoru.
 Akumulátory a náhradní akumulátory, dodávané s pohonnými stroji REMS, 

 Všechny akumulátorové lisy REMS jsou od 2011-01-01 vybaveny elektronickou 
kontrolou stavu nabití s ukazatelem stavu nabití pomocí 2-barevné zeleno/

-
ného stroje.

pracovní rozsah od +5°C do +40°C.

 OZNÁMENÍ   
 

-

do zadní polohy.

    

výrobce systému. Nikdy nelisujte nevhodnými lisovacími hlavami (systém s 

hlavy by se mohly poškodit.

 OZNÁMENÍ   
 

-

a REMS Power-Ex-Press Q & E ACC (obr. 8)

 (obr. 12)



ces ces

 (obr. 11) 

3. Provoz

-

-

-

3.1.1. Pracovní postup

na lisovací tvarovku.

 U REMS Mini-Press ACC, REMS Akku-Press ACC a REMS Power-Press ACC 

aby se dal odebrat z lisované tvarovky.

-

 OZNÁMENÍ   

Poruchy).

zastavit chod pohonné jednotky. Pohonné jednotky lze v libovolné poloze 

3.2.1. Lisování s REMS Ax-Press 15 a REMS Ax-Press 40 (obr. 6, 7)

 Lisování s REMS Ax-Press 25 ACC, REMS Ax-Press 25 L ACC (obr. 10)

podklady REMS. Dbejte na to, aby lisovací hlavy byly nasazeny do do lisova-

    

3.3. REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC 
 (obr. 8)

-

Cu ACC (obr. 11, 12)
-



ces ces

-

výrobce systému.

-
látoru

 Všechny akumulátorové lisy REMS jsou od 2011-01-01 vybaveny elektronickou 
kontrolou stavu nabití s ochranou proti úplnému vybití a ukazatelem stavu nabití 

  VAROVÁNÍ   
 

všemi nástroji 

  VAROVÁNÍ   

 

-

(viz. bod 5. – Poruchy).

4.1.2. Radiální lisy

4.1.3. Axální lisy 

-

 U REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC, REMS 

4.2. Inspekce/Oprava 

  VAROVÁNÍ   
-

látor!
-

bují se v trvalé tukové náplni a nemusejí se proto mazat. Motor REMS Power-

REMS nebo autorizovanou smluvní servisní dílnou REMS.

 OZNÁMENÍ   
 

5. Poruchy
-

5.1. Porucha:
 
 
  REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
  Vadné napájecí vedení (REMS Power-Press E,
  REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
  Prázdný nebo vadný akumulátor (REMS Akku-pohonné jednotky).
  Vadná pohonná jednotka.

5.2. Porucha:

 
 
  REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
 
  REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
 
  Prázdný nebo vadný akumulátor (REMS Akku-pohonné jednotky).
  Vadná pohonná jednotka.
 

 

5.3. Porucha:

 
 

 

 

5.4. Porucha:

 
 
  je ohnutá.

5.5. Porucha:

 
 
 

 
 

5.6. Porucha:

 
 

5.7. Porucha:

 
 
 
  Prázdný nebo vadný akumulátor (REMS pohonné jednotky 
  s akumulátorem).



ces slk
  Vadná pohonná jednotka.
 
 
 
 

6. Likvidace

.

servisními dílnami REMS. Reklamace budou uznány jen tehdy, pokud bude 

pro nové výrobky, které budou zakoupeny v Evropské unii, v Norsku nebo ve 

o smlouvách o mezinárodním obchodu (CISG).

-

www.rems.de

Preklad originálu návodu na obsluhu

 VAROVANIE   
-

-

 Neporiadok a neosvetlené 

-

prach.
prachu alebo výparov.

 
V prípade odklonu hrozí strata kontroly nad prístrojom.

riziko úderu elektrickým prúdom.

 V prípade uzemnenia Vášho 
tela existuje zvýšené riziko zásahu elektrickým prúdom.

 Vniknutie vody do elektrického 
náradia zvyšuje riziko zásahu elektrickým prúdom.

zavesenie, alebo vytiahnutie vidlice zo zásuvky. Nevystavujte kábel vplyvu 
 Poškodené 

alebo posplietané káble zvyšujú riziko zásahu elektrickým prúdom.
-

zásahu elektrickým prúdom. 

okuliare. Nosenie osobných ochranných prostriedkov ako sú protiprachová 

pri prenášaní elektrického náradia alebo jeho zapojenie do elektrickej siete v 

 

-

REMS. Ak budú výrobcom systému zmenené komponenty systémov spojovania 

Obr. 1 – 19
  1 Lisovacie kliešte

  4 Uzavierajúci kolík

11 Lisovací obrys

 pôvodnej polohy
14 Lisovacie hlavy
15 Rozširovací prípravok
16 Rozširovacia hlava

19 Medzikliešte

21 Lisovaný segment

 popr. lisované segmenty)



slk slk

 

 Práca 

 Elektrické náradie, 

-

-

 Starostlivo ošetrované 

 V prípade 

-
 Skrat medzi kontaktmi 

 

6) Servis

 Zaistíte tým zachovanie 

 VAROVANIE   

-
rovania)! 

-

 Neštartujte radiálne lisy bez nasadených lisovacích klieští, lisovacích klieští Mini, 

zlomenia!

ose trubky. Nikdy ich nenasadzujte šikmo.

k úrazu. 

 Nelikvidujte poškodené akumulátory vyhodením do domáceho odpadu, ale 
odovzdajte ich niektorej z autorizovaných zmluvných servisných dielní REMS 

 Kontrolujte pravidelne prívodné vedenie elektrického prístroja a nechajte ho v 

 VAROVANIE   

do triedy pevnosti 4.8 (400 N/mm²).

Ø 30 mm).

-
vaniu rúrok. 

  Elektrické náradie zodpovedá triede ochrany I

  Elektrické náradie zodpovedá triede ochrany II

   Ekologická likvidácia

1. Technické data

 REMS Power-Press E pohonná jednotka 572100
 REMS Power-Press pohonná jednotka 577001
 REMS Power-Press ACC pohonná jednotka 577000
 REMS Mini-Press ACC pohonná jednotka Li-Ion 578001
 REMS Akku-Press pohonná jednotka Li-Ion 571003
 REMS Akku-Press ACC pohonná jednotka Li-Ion 571004
 REMS Ax-Press 15 pohonná jednotka Li-Ion 573002
 REMS Ax-Press 25 ACC pohonná jednotka Li-Ion 573003
 REMS Ax-Press 25 L ACC pohonná jednotka Li-Ion 573004
 REMS Ax-Press 40 pohonná jednotka Li-Ion 573006
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC pohonná jednotka Li-Ion 575006
 REMS Akku-Ex-Press P ACC pohonná jednotka Li-Ion 575008
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC pohonná jednotka Li-Ion 575005
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC pohonná jednotka 575007

 REMS Akku Li-Ion 14,4 V, 1,3 Ah 571540
 REMS Akku Li-Ion 14,4 V 2,2 Ah 571550

 a Ax-Press 25 L ACC 573284

 a Akku-Ex-Press P ACC 573284
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 REMS Mini-Press ACC radiálny lis na výrobu lisovaných spojení  
 

trubkách, trubkách z nehrdzavejúcej ocele, medených  
trubkách, plastových trubkách, vrstvených trubkách Ø 10 – 40 mm

 Radiálne lisy REMS Power-Press a REMS Akku-Press na výrobu  
 

 
ocele, medených trubkách, plastových trubkách,  
vrstvených trubkách Ø 10 – 108 mm

 
 

medené trubky, plastové trubky, vrstvené trubky a na  
rozširovanie plastových a vrstvených trubiek Ø 12 – 40 mm

 REMS Akku-Ex-Press Q & E na rozširovanie 

 REMS Power-Ex-Press Q & E na rozširovanie 

  Ø ½ – 2”
 REMS Akku-Ex-Press Cu na rozširovanie a kalibráciu rúrok Ø 8 – 42 mm

 REMS Akku-Ex-Press P na rozširovanie rúrok Ø 12 – 40 mm

 Prístroje REMS na batériový pohon 0°C – +60°C

1.3. Posuvová sila / Lisovacia sila
 Posuvová sila radiálnych lisov  32 kN
 Lisovacia sila radiálnych lisov 100 kN
 Posuvová sila radiálnych lisov Mini 22 kN
 Lisovacia sila radiálnych lisov Mini 70 kN
 Lisovacia sila REMS Ax-Press 15 17 kN
 Lisovacia sila REMS Ax-Press 40 30 kN 
 Lisovacia sila REMS Ax-Press 25 ACC 20 kN
 Lisovacia sila REMS Ax-Press 25 L ACC 13 kN
 Lisovacia sila REMS Akku-Ex-Press Cu ACC 20 kN
 Lisovacia sila REMS Akku-Ex-Press P ACC 20 kN
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC 20 kN
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC 34 kN

1.4. Elektrické hodnoty
 REMS Power-Press E,  230 V 1~; 50 – 60 Hz; 450 W; 1,8 A
 REMS Power-Press,  110 V 1~; 50 – 60 Hz; 450 W
 REMS Power-Press ACC,  S3 15% (AB 2/10 min)
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC  ochranná izolácia (73/23/EWG)
   odrušené proti iskreniu
   (89/326/EWG)
 REMS Akku-Press, Akku-Press ACC
 Ax-Press 15/40   14,4 V =; 2,2 Ah; 20 A
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC,
 REMS Mini-Press ACC,
 REMS Ax-Press 25 ACC / 25 L ACC,
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC,
 REMS Akku-Ex-Press P ACC  14,4 V =; 1,3 Ah; 18 A 
   14,4 V =; 2,2 Ah; 20 A

 Li-Ion/Ni-Cd (1h) Input 230 V~; 50 – 60 Hz; 65 W
  Output 10,8 – 18 V –---
  Input 100 – 120 V~; 50 – 60 Hz; 65 W
  Output 10,8 – 18 V –---

  Output 14,4 V –---; 6 A – 33 A

 REMS Power-Press E  430×110×85 mm (16,9”×4,3”×3,3”)
 REMS Power-Press, 
 REMS Power-Press ACC  365×235×85 mm (14,4”×9,2”×3,3”)
 REMS Mini-Press ACC  288×260×80 mm (11,3”×10,2”×3,1”)
 REMS Akku-Press, Akku-Press ACC  338×290×85 mm (13,3”×11,4”×3,3”)
 REMS Ax-Press 15/40  330×320×85 mm (13”×12,6”×3,3”)
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC  290×260×80 mm (11,4”×10,2”×3,1”)
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC  420×245×81 mm (16,5”×9,6”×3,2”)
 REMS Ax-Press 25 ACC  295×260×80 mm (11,6”×10,2”×3,3”)
 REMS Ax-Press 25 L ACC  325×260×80 mm (12,8”×10,2”×3,1”)
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC  265×260×80 mm (10,4”×10,2”×3,1”)
 REMS Akku-Ex-Press P ACC  275×260×80 mm (10,8”×10,2”×3,1”)

 REMS Power-Press E pohonná jednotka 4,4 kg (9,6 lb)
 REMS Power-Press pohonná jednotka 4,6 kg (10,0 lb)
 REMS Power-Press ACC pohonná jednotka 4,6 kg (10,0 lb)
 REMS Mini-Press ACC pohonná jednotka bez aku 2,1 kg (4,5 lb)
 REMS Akku-Press / Akku-Press ACC poh. jedn. bez aku 3,8 kg (8,3 lb)

 REMS Ax-Press 15 pohonná jednotka bez aku 4,6 kg (10,0 lb)
 REMS Ax-Press 40 pohonná jednotka bez aku 5,4 kg (11,8 lb)
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC pohonná jedn. bez aku 2,0 kg (4,4 lb)
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC pohonná jednotka 5,6 kg (12,2 lb)
 REMS Ax-Press 25 ACC pohonná jednotka bez aku 2,6 kg (5,6 lb)
 REMS Ax-Press 25 L ACC pohonná jednotka bez aku 2,8 kg (6,1 lb)
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC pohonná jednotka bez aku 2,3 kg (5,0 lb)
 REMS Akku-Ex-Press P ACC pohonná jednotka bez aku 2,0 kg (4,3 lb)
 REMS Akku Li-Ion 14,4 V, 1,3 Ah 0,3 kg (0,6 lb)
 REMS Akku Li-Ion 14,4 V, 2,2 Ah 0,5 kg (1,1 lb)
 Lisovacie kliešte (priemer) 1,8 kg (3,9 lb)
 Lisovacie kliešte Mini (priemer) 1,2 kg (2,6 lb)
 Lisovacie hlavy (pár, priemer) 0,3 kg (0,6 lb)
 Rozširovacia hlava (priemer) 0,2 kg (0,4 lb)
 Medzikliešte Z2 2,0 kg (4,8 lb)
 Medzikliešte Z4 3,6 kg (7,8 lb)
 Medzikliešte Z5 3,8 kg (8,2 lb)

1.7. Hladina hluku
 Emisná hodnota na pracovisku
 REMS Power-Press E LpA = 76 dB LWA = 87 dB K = 3 dB
 REMS Power-Press /
 Power-Press ACC LpA = 81 dB LWA = 92 dB K = 3 dB
 REMS Mini-Press ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB
 REMS Akku-Press / Akku-Press ACC LpA = 74 dB LWA = 85 dB K = 3 dB
 REMS Ax-Press 15/40 LpA = 74 dB LWA = 85 dB K = 3 dB
 REMS Ax-Press 25 ACC / 25 L ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC LpA = 81 dB LWA = 92 dB K = 3 dB
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB
 REMS Akku-Ex-Press P ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB

1.8. Vibrácia
 Priemerná efektívna hodnota zrýchlenia < 2,5 m/s² K = 1,5 m/s²
 Udávaná hodnota emisnej hodnoty kmitania bola zmeraná na základe normo-

k úvodnému odhadu prerušenia chodu. 
 Pozor: 

2. Uvedenie do prevádzky

REMS pre rôzne systémy spojenia trubiek platia aktuálne predajné podklady 

2.1. Pripojenie k el. sieti

  VAROVANIE   
 Pred pripojením pohonnej jednotky 

napätie odpovedá napätiu siete. Pri práci na stavbách, vo vlhkom prostredí, v 

 OZNÁMENIE   
 

a tím sa poškodí akumulátor.
 Akumulátory a náhradné akumulátory, ktoré sa dodávajú s pohonnými strojmi 

-

-

 Všetky akumulátorové lisy REMS sú od 2011-01-01 vybavené elektronickou 

opätovnom zapnutí pohonného stroja. 
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 OZNÁMENIE   
 

úplne nevrátia do zadnej polohy.

-

  UPOZORNENIE   

návod výrobcu systému. Nikdy nerozširujte nevhodnými rozširovacími hlavami 

 OZNÁMENIE   
 

ACC a REMS Power-Ex-Press Q & E ACC (obr. 8, 9)

výrobcu systému. Nikdy nerozširujte nevhodnými rozširovacími hlavami (systém, 

-

je preto zakázané.

 (obr. 12)

posuvnú silu motora na konci rozšírenia zachytil motor a nie rozširovacia hlava. 

naskrutkovanou rozširovacou hlavou na motor dovtedy, kým nedôjde k úplnému 

maticou. 

 (obr. 11) 

-

-

3. Prevádzka

-

poškodené a opotrebované. Poškodené alebo opotrebované lisovacie kliešte, 

popr. netesný (viz. bod 5. – Poruchy).

3.1.1. Pracovný postup

lisovacie kliešte tak, aby sa uzavrely okolo lisovacej tvarovky. Pohonnú jednotku 

treciu spojku. 

 U REMS Mini-Press ACC, REMS Akku-Press ACC a REMS Power-Press ACC 

automaticky na spätný chod (nutený spätný chod).
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a vydá pritom akustický signál (cvaknutie). REMS Mini-Press ACC, REMS 
-

(nutený chod). 

 OZNÁMENIE   

3.2. Axiálne lisy (obr. 6, 7, 10)
3.2.1. Lisovanie s REMS Ax-Press 15 a REMS Ax-Press 40 (obr. 6, 7)

-

 Lisovanie pomocou REMS Ax-Press 25 ACC, REMS Ax-Press 25 L ACC 
 (obr. 10)

predajné podklady REMS. Dbajte na to, aby lisovacie hlavy boli nasadené do 

-

bol vytvorený medzi nimi tesný rozostup. Prípadne musí u REMS Ax-Press 25 

-
nych návodov výrobcu systému.  

puzdra. Motor sa následne automaticky prepne na spätný chod (nútené spus-
tenie).

-

systému.

  UPOZORNENIE   

3.2.2. Rozširovánie s REMS Ax-Press 15 (obr. 6)

3.3. REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC 
 (obr. 8)

-

jednotku (8). Ak sa otvorí rozširovacia hlava, prepne pohonná jednotka auto-

-

-
-Press Cu ACC (obr. 11, 12)

rozširovacej hlave sa motor automaticky prepne na spätný chod a rozširovacia 

 Všetky akumulátorové lisy REMS sú od 2011-01-01 vybavené elektronickou 

hodinách, rozsvieti sa však pri opätovnom spustení.

  VAROVANIE   

všetkými nástrojmi (napr. lisovacími kliešte, lisovacími kliešte Mini, lisovacími 

 
autorizovanej zmluvnej servisnej dielni REMS k inšpekcii a Opakovanej skúške 

.

  VAROVANIE   

-

hrdzi.

 Dbajte na to, aby se tekutiny nedostaly nikdy dovnútra elektrického prístroja. 

-

chybné popr. netesné (viz. bod 5. – Poruchy).
 Poškodené alebo opotrebované lisovacie kliešte, lisovacie kliešte Mini, popr. 

4.1.2. Radiálne lisy
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4.1.3. Axálne lisy 

 V prípade REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E 
ACC, REMS Akku-Ex-Press P ACC, REMS Akku-Ex-Press Cu ACC je potrebné 

4.2. Inšpekcia/Oprava 

  VAROVANIE   
-

látor!

jednotky (okrem REMS Power-Press E) pracujú elektro-hydraulicky. Pri nedo-

REMS. 

 OZNÁMENIE   
 Oprava poškodených alebo opotrebovaných lisovacích klieští, lisovacích klieští 

5. Poruchy

5.1. Porucha:
 
 
  REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
  Vadné napájacie vedenie (REMS Power-Press E,
  REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
  Prázdny alebo vadný akumulátor (REMS Akku-pohonné jednotky).
  Vadná pohonná jednotka.

5.2. Porucha:

 
  Pohonná jednotka je prehriata (REMS Power-Press E,
  REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
 
  REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
  Vadná trecia spojka (REMS Power-Press E).
  Prázdný alebo vadný akumulátor (REMS Akku-pohonné jednotky).
  Vadná pohonná jednotka.
 

 

5.3. Porucha: Uzatvorením lisovacích klieští, lisovacích klieští Mini, lisovacieho

 
  Poškodené alebo opotrebované lisovacie kliešte, lisovacie kliešte Mini, 

 

 

5.4. Porucha:

 
 

5.5. Porucha:

 
  Rozšírenie príliš dlhé.
 

 
 

5.6. Porucha: Pri axiálnom lisovaní zostává po uzavretí lisovacích hláv 

 
 

5.7. Porucha:
   úplne otvorená.
 
  Prehriatie motora (REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
  Zodraté uhlíkové kefky (REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
  Batéria je vybitá alebo poškodená (Motory REMS na batériový pohon).
  Porucha motora.
 
 
 
 

6. Likvidácia

.

-

-

-
vuje. Chyby, spôsobené prirodzeným opotrebovaním, neprimeraným zachádzaním 

-

výrobok bez predchádzajúcich zásahov a v nerozobranom stave predaný 
autorizovanej zmluvnej servisnej dielni REMS. Nahradené výrobky a diely 

predajcovi, ostávajú touto zárukou nedotknuté. Táto záruka výrobcu platí iba 
pre nové výrobky, ktoré budú zakúpené v Európskej únii, v Nórsku alebo vo 

o zmluvách o medzinárodnom obchode (CISG).

inšpekcii bude napr. rozobratý pohonný stroj a budú preskúmané opotrebované 
diely a spravidla vymenené. 

 Zoznamy dielov pozri www.rems.de
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 FIGYELMEZTETÉS   
-

(hálózati kábellel ellátott) elektromos szerszámokra, akkumulátorról üzemeltetett 
(hálózati kábel nélküli) elektromos szerszámokra, gépekre és berendezésekre 
vonatkozik.

1) Munkahelyi biztonság
 Rendetlenség és 

rosszul kivilágított munkaterületek balesetet okozhatnak.
-

 Az elektromos 

használatakor. Figyelemelterelés esetén elveszítheti uralmát a berendezés 
felett.

 Ne használjon 

 A víz behatolása az 
elektromos berendezésbe megnöveli az áramütés kockázatát.

d) Ne használja a kábelt rendeltetése ellen, a berendezés hordására, felakasz-

 
Sérült, vagy összegabalyodott kábel megnöveli az áramütés kockázatát.

-

 A hibaáram-
biztonsági kapcsoló használata csökkenti az áramütés kockázatát. 

alkohol, vagy gyógyszerek hatása alatt áll.
villamos berendezések használatánál komoly sérülésekhez vezethet.

 A 

hordja. Ha az elektromos berendezés szállítása közben az ujja a kapcsolón van, 
vagy ha a bekapcsolt berendezést az elektromos hálózatra csatlakoztatja, az 
balesethez vezethet. 

 Egy szerszám, vagy csavarkulcs, amely egy forgó 
szerkezeti részen található, sérüléseket okozhat.

 Ezáltal a berendezést váratlan 
helyzetekben is jobban tudja felügyelni.

 A laza ruházatot, ékszert, 

vagy hosszú hajat a mozgó alkatrészek elkaphatják.

 Ezen beren-
dezések használata csökkenti a por által okozott veszélyeket.

jobban és biztonságosabban dolgozhat az adott teljesítménytartományban.
 

Amennyiben az elektromos berendezés nem kapcsolható ki, vagy be, az veszé-
lyes és javításra szorul.

vagy a berendezést félreteszi. Ezzel megakadályozza az elektromos berendezés 
nem szándékos beindulását.

 
Az elektromos berendezések veszélyesek, ha azokat tapasztalatlan személyek 
használják.

-
szervizzel. Sok baleset oka a rosszul karbantartott elektromos szerszám.

 A gondosan ápolt vágószer-

 Az elektromos berendezések 

Az elektromos berendezésen bármilyen önhatalmú változtatás biztonsági okokból 
nem engedélyezett.

gyártó javasolt.
-

mulátorhoz használjuk.
-

sekhez.

égési sérüléseket, vagy tüzet okozhat.

 Az akku-

6) Szerviz
-

 A készülék biztonsága csak ilyenkor biztosított.

 FIGYELMEZTETÉS   

-
mulátort!

présszerszámmal végzett munka alatt más személyek tartózkodjanak a munka-
területen kivül.

-
gantyúnál (9) tartsa. Ne nyúljon a mozgó részekhez (préselési és tokozási 
környezet)!

Törésveszély!

Törésveszély!

 A tokozófejeket ütközésig csavarjuk fel a tokozószerszámra.

tokozófejeket ne helyezzen üzembe. Törésveszély!

rendszerekhez a mindig aktuális REMS értékesítési dokumentáció vonatkozik. 

hoz a piacra, az aktuális alkalmazási körülmények vonatkozásában érdemes a 
REMS képviseleteinél tanácsot kérni. Tévedések és változtatások joga fenntartva.

1 – 19 ábra
  1 Présfogó
  2 Fogótartó csap
  3 Nyomólap

  6 Nyakfogantyú
  7 Irányváltó kapcsoló

  9 Kapcsolófogantyú
10 Préspofa
11 Préskontúr
12 Csap

13 Visszahajtógomb
14 Présfejek
15 Tokozószerszám
16 Tokozófej
17 Tokozószegmens
18 Tokozótüske
19 Köztes fogó

21 Présszegmens

 présszegmensek)
23 Töltési szint kijelzése
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 Ezek a berendezések nem olyan személyek (beleértve gyermekek) általi hasz-
-

ségük, vagy hiányos a tapasztalatuk és tudásuk, hacsak nem egy olyan személy 
által kaptak a berendezés használatával kapcsolatban felvilágosítást, aki ezeket 
a személyeket felügyeli és biztonságukért felel. Gyermekekre ügyelni kell, hogy 
biztosított legyen az, hogy nem játszanak a szerszámokkal.

 Az elektromos berendezést csak illetékes személyeknek engedje át. Fiatalkorúak 
csak akkor üzemeltethetik az elektromos berendezést, amennyiben 16 éves 
korukat betöltötték és ez a tevékenység szakképzési céljuk eléréséhez szükséges, 
valamint szakember felügyelete alatt állnak.

 
az akkumulátort behelyezné. Az akkumulátor behelyezése olyan elektromos 
berendezésbe, amely be van kapcsolva, balesetet okozhat.

 

tartományban van.
 A sérült akkumulátort ne dobja ki a szokásos házi hulladékok közé, hanem adja 

le egy megbízott REMS márkaszerviznek, vagy egy elismert hulladékártalmat-
lanító vállalkozásnak.

 -
sokat.

 
-

ki azt, ha az sérült.

 FIGYELMEZTETÉS   
A REMS radiálprések csak rendeltetésük szerint használandók az összes járatos 

A REMS daraboló fogók csak rendeltetésük szerint használandók menetes szárak 
vágásához, a 4.8 (400 N/mm²) szilárdsági osztályig.
A REMS kábelvágó ollók csak rendeltetésük szerint használandók elektromos 

Ø 30 mm) vágásához.
-

és kalibrálásához.

  Az elektromos berendezés a I. védelmi osztálynak felel meg

  Az elektromos berendezés a II. védelmi osztálynak felel meg

   Környezetbarát ártalmatlanítás

 REMS Power-Press E meghajtógép 572100
 REMS Power-Press meghajtógép 577001
 REMS Power-Press ACC meghajtógép 577000
 REMS Mini-Press ACC meghajtógép Li-Ion 578001
 REMS Akku-Press meghajtógép Li-Ion 571003
 REMS Akku-Press ACC meghajtógép Li-Ion 571004
 REMS Ax-Press 15 meghajtógép Li-Ion 573002
 REMS Ax-Press 25 ACC meghajtógép Li-Ion 573003
 REMS Ax-Press 25 L ACC meghajtógép Li-Ion 573004
 REMS Ax-Press 40 meghajtógép Li-Ion 573006
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC meghajtógép Li-Ion 575006
 REMS Akku-Ex-Press P ACC meghajtógép Li-Ion 575008
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC meghajtógép Li-Ion 575005
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC meghajtógép 575007
 Tokozó szerszám 6 – 40 mm, ½ – 1½” 575100
 Tokozó szerszám 54 – 63 mm, 2” 575101
 REMS Akku Li-Ion 14,4 V, 1,3 Ah 571540
 REMS Akku Li-Ion 14,4 V 2,2 Ah 571550
 REMS tápegység Li-Ion 571565

 Fémdoboz REMS Power-Press E 570280
 Fémdoboz REMS Power-Press 570280
  Fémdoboz REMS Power-Press ACC 570280
 Fémdoboz REMS Mini-Press ACC 578290
 Fémdoboz REMS Akku-Press / REMS Akku-Press ACC 571290
 Fémdoboz REMS Ax-Press 15 / 40 573282
 Fémdoboz REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC 578290
 Fémdoboz REMS Ax-Press 25 ACC / Ax-Press 25 L ACC 573284

 Fémdoboz REMS Akku-Ex-Press Cu ACC 573284
 Fémdoboz REMS Akku-Ex-Press P ACC 573284
 Fémdoboz Combi Set REMS Ax-Press 25 ACC 
 és Akku-Ex-Press P ACC 573284

 REMS Mini-Press ACC radiálpréselés acélcsöveken, rozsdamentes 
 

 

 REMS Power-Press és REMS Akku-Press radiálpréselés acélcsöveken, 
 

 

 Axiálpréselés rozsdamentes acélcsöveken, vörösrézcsöveken,  
 

 

 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC Uponor Quick & Easy  

 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC Uponor Quick & Easy  

  Ø ½ – 2”
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC csövek tokozásához és 
 kalibrálásához  Ø 8 – 42 mm

 REMS Akku-Ex-Press P ACC csövek tokozásához Ø 12 – 40 mm

 REMS Akku-készülékek 0°C – +60°C
 Hálózatról üzemeltetett prések – 8°C – +60°C

 Radiál-présszerszámok tolóereje 32 kN
 Radiál-présszerszámok présereje 100 kN
 Radiál-présszerszámok Mini tolóereje 22 kN
 Radiál-présszerszámok Mini présereje 70 kN
 REMS Ax-Press 15 présereje 17 kN
 REMS Ax-Press 40 présereje 30 kN 
 REMS Ax-Press 25 ACC présereje 20 kN
 REMS Ax-Press 25 L ACC présereje 13 kN
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC présereje 20 kN
 REMS Akku-Ex-Press P ACC présereje 20 kN
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC 20 kN
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC 34 kN

 REMS Power-Press E,  230 V 1~; 50 – 60 Hz; 450 W; 1,8 A
 REMS Power-Press,  110 V 1~; 50 – 60 Hz; 450 W
 REMS Power-Press ACC,  S3 15% (AB 2/10 min)

   szikravédett (89/326/EWG)

 REMS Akku-Press, Akku-Press ACC
 Ax-Press 15/40   14,4 V =; 2,2 Ah; 20 A

 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC,
 REMS Mini-Press ACC,
 REMS Ax-Press 25 ACC / 25 L ACC,
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC,
 REMS Akku-Ex-Press P ACC  14,4 V =; 1,3 Ah; 18 A 
   14,4 V =; 2,2 Ah; 20 A

 Li-Ion/Ni-Cd (1 óra) Bemenet 230 V~; 50 – 60 Hz; 65 W
  Kimenet 10,8 – 18 V –---
  Bemenet 100 – 120 V~; 50 – 60 Hz; 65 W
  Kimenet 10,8 – 18 V –---
 Tápegység 230 V Bemenet 230 V~; 50 – 60 Hz
  Kimenet 14,4 V –---; 6 A – 33 A

1.5. Méretek
 REMS Power-Press E  430×110×85 mm (16,9”×4,3”×3,3”)
 REMS Power-Press, 
 REMS Power-Press ACC  365×235×85 mm (14,4”×9,2”×3,3”)
 REMS Mini-Press ACC  288×260×80 mm (11,3”×10,2”×3,1”)
 REMS Akku-Press, Akku-Press ACC  338×290×85 mm (13,3”×11,4”×3,3”)
 REMS Ax-Press 15/40  330×320×85 mm (13”×12,6”×3,3”)
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC  290×260×80 mm (11,4”×10,2”×3,1”)
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC  420×245×81 mm (16,5”×9,6”×3,2”)
 REMS Ax-Press 25 ACC  295×260×80 mm (11,6”×10,2”×3,3”)
 REMS Ax-Press 25 L ACC  325×260×80 mm (12,8”×10,2”×3,1”)
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC  265×260×80 mm (10,4”×10,2”×3,1”)
 REMS Akku-Ex-Press P ACC  275×260×80 mm (10,8”×10,2”×3,1”)
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 REMS Power-Press E meghajtógép 4,4 kg (9,6 lb)
 REMS Power-Press meghajtógép 4,6 kg (10,0 lb)
 REMS Power-Press ACC meghajtógép 4,6 kg (10,0 lb)
 REMS Mini-Press ACC meghajtógép, akku nélkül 2,1 kg (4,5 lb)
 REMS Akku-Press / Akku-Press ACC meghajtógép, 
 akku nélkül 3,8 kg (8,3 lb)
 REMS Ax-Press 15 meghajtógép, akku nélkül 4,6 kg (10,0 lb)
 REMS Ax-Press 40 meghajtógép, akku nélkül 5,4 kg (11,8 lb)
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC meghajtógép, akku nélkül 2,0 kg (4,4 lb)
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC meghajtógép 5,6 kg (12,2 lb)
 REMS Ax-Press 25 ACC meghajtógép, akku nélkül 2,6 kg (5,6 lb)
 REMS Ax-Press 25 L ACC meghajtógép, akku nélkül 2,8 kg (6,1 lb)
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC meghajtógép, akku nélkül 2,3 kg (5,0 lb)
 REMS Akku-Ex-Press P ACC meghajtógép, akku nélkül 2,0 kg (4,3 lb)
 REMS Akku Li-Ion 14,4 V, 1,3 Ah 0,3 kg (0,6 lb)
 REMS Akku Li-Ion 14,4 V, 2,2 Ah 0,5 kg (1,1 lb)
 Présfogó (átlagos) 1,8 kg (3,9 lb)
 Présfogó Mini (átlagos) 1,2 kg (2,6 lb)
 Présfejek (párban, átlagos) 0,3 kg (0,6 lb)
 Tokozófej (átlagos) 0,2 kg (0,4 lb)
 Köztes fogó Z2 2,0 kg (4,8 lb)
 Köztes fogó Z4 3,6 kg (7,8 lb)
 Köztes fogó Z5 3,8 kg (8,2 lb)

 Munkahelyre vonatkoztatott emissziós érték
 REMS Power-Press E LpA = 76 dB LWA = 87 dB K = 3 dB
 REMS Power-Press /
 Power-Press ACC LpA = 81 dB LWA = 92 dB K = 3 dB
 REMS Mini-Press ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB
 REMS Akku-Press / Akku-Press ACC LpA = 74 dB LWA = 85 dB K = 3 dB
 REMS Ax-Press 15/40 LpA = 74 dB LWA = 85 dB K = 3 dB
 REMS Ax-Press 25 ACC / 25 L ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC LpA = 81 dB LWA = 92 dB K = 3 dB
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB
 REMS Akku-Ex-Press P ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB

1.8. Vibrációk
 A gyorsulás súlyozott effektív értéke           < 2,5 m/s² K = 1,5 m/s²
 A feltüntetett rezgéskibocsátás-értéket szabványozott vizsgálati módszerrel 

mérték és más készülékkel való összehasonlításra használható. A feltüntetett 

  A rezgésszint a készülék tényleges használata közben eltérhet a 

védelmére biztonsági óvintézkedéseket hozzanak.

-
lakozó rendszerekhez a mindig aktuális REMS értékesítési dokumentáció 

vagy új elemet hoz a piacra, az aktuális alkalmazási körülmények vonatkozá-
sában érdemes a REMS képviseleteinél tanácsot kérni.

  FIGYELMEZTETÉS   
 Ügyeljen a hálózati feszültségre!

-
lel-e a hálózati feszültségnek. Ha nedves munkahelyen, szabadban, vagy 
hasonló körülmények között dolgozik, a villamos berendezést csak 30 mA 

 ÉRTESÍTÉS   
 -

rövidzárlatot okozhat, amely által az akkumulátor megrongálódik.
 A REMS meghajtógépekkel szállított akkumulátorok, valamint a tartalék akku-

csak többszöri feltöltés után érik el teljes kapacitásukat. A Li-Ion akkumulátorokat 
rendszeresen után kell tölteni, hogy azok nehogy teljesen lemerüljenek. Az 

nem szabad tölteni.

védelmes elektronikus töltöttség-állapot kontrollal és piros/zöld LED-es (23) 

még befejezi és azután azt csak úgy lehet újra indítani, ha egy feltöltött akkut 
tesznek bele. Ha a munkagép használaton kívül van, a LED kb. 2 óra múltán 
elalszik, majd az újbóli használatkor megint világít. 

 A hálózati csatlakozóba csatlakoztatva a bal kontrollámpa folyamatosan zölden 

kontrollámpa mutatja, hogy az akkumulátor töltés alatt áll. Amennyiben ez a zöld 
kontrollámpa folyamatosan világít, akkor az akku fel van töltve. Amennyiben egy 
piros kontrollámpa villog, akkor az akku hibás. Amennyiben egy piros kontrollámpa 

 ÉRTESÍTÉS   
 

(cseréje) radiálpréseknél (1., 16. és 17. ábra)
 A hálózati csatlakozót húzza ki, illetve az akkut vegye ki. Csak olyan présfogót, 

lehet és a meghajtógép, valamint a présfogó, Mini présfogó, illetve a köztes 

présfogó, Mini présfogó, illetve a köztes fogó felhelyezését (cseréjét) csak 

szükséges a REMS Power-Press E esetében az irányváltó kapcsolót (7) nyomjuk 

Akku-Press esetében a visszahajtógombot (13) mindaddig tartsuk nyomva, 

rugó által terhelt fogótartó csap (2) kiugrik. Helyezzük fel a kívánt présfogót, 
Mini présfogót (1), illetve köztes fogót (19). Toljuk be a fogótartó csapot (2) 

közvetlenül a fogótartócsap fölött kell nyomni. A radiálpréseket soha ne indítsa 

összekötés ellennyomása nélkül a meghajtógép, illetve a présfogó, Mini prés-

  VIGYÁZAT   
 Soha ne préseljen reteszeletlen fogótartó csappal (2). Törésveszély!

2.3. Présfejek (14) felhelyezése (cseréje) axiálpréselésnél (6, 7, 10. ábra)

a meghajtógép, valamint a présfej megsérülhet.
 A kiválasztott présfejeket (14) nyomjuk be teljesen, ha szükséges forgatva, 

furatait tartsuk tisztán.

2.4. Tokozófejek (16) felhelyezése (cseréje) REMS Ax-Press 15 esetében  
(6. ábra)

tisztítsuk meg a csatlakozási felületeket. Helyezzük fel a tokozószerszámot, a 
két csavart húzzuk meg. A tokozótüske (18) kúpját kissé zsírozzuk be. A kivá-
lasztott tokozófejet csavarjuk fel ütközésig a tokozószerszámra. Csak 

-

 ÉRTESÍTÉS   
 

-
hetnek. 

2.5. Tokozófejek (16) felhelyezése (cseréje) REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC, 
REMS Power-Ex-Press Q & E ACC esetében (8, 9. ábra)

 A hálózati csatlakozót húzza ki, illetve az akkut vegye ki. Csak eredeti Uponor 

gép, valamint a tokozófejek megsérülhetnek. A tokozótüske (18) kúpját kissé 
zsírozzuk be. A kiválasztott tokozófejet csavarjuk fel ütközésig a tokozószerszámra. 



hun hun

-
masak, ezért itt nem szabad azokat használni.

 Húzza ki hálózati csatlakozót. Csavarja le a REMS Power-Ex-Press Q & E ACC 

majd húzza meg azt kézzel.

2.6. Tokozófejek (16) felhelyezése (cseréje) REMS Akku-Ex-Press Cu ACC 
esetében (12. ábra)

 Távolítsa el az akkut. A tokozótüske kúpját kissé zsírozzuk be. A választott 

vegye fel és ne a tokozófej. Ehhez a tokozószerszámot a felcsavart tokozófejjel 
-

szebbre ki kell futtatni, anélkül hogy a gép visszafutásra kapcsolna. Ebben a 
helyzetben kell a tokozószerszámot a felcsavart tokozófejjel annyira a 
meghajtógépre csavarni, amíg a tokozófej szegmensei teljesesen ki nem 
nyílnak. Ebben a helyzetben kell a tokozószerszámot az ellenanyával biztosí-
tani. 

2.7. Tokozófejek (16) felhelyezése (cseréje) REMS Akku-Ex-Press P ACC 
esetében (11. ábra) 

 Távolítsa el az akkut. A tokozótüske (18) kúpját kissé zsírozzuk be. A választott 

préselt kapcsolat használhatatlan lehet és a meghajtógép, valamint a présfogó, 

-

(20), illetve a présszegmenseknek (21) tökéletesen záródnia kell. A befejezett 

(10), valamint mind a 3 présszegmenset, hogy nem sérültek-e, vagy nincsenek-e 
-

veszélye áll fenn.

lehet, hogy a préselés hibás, ill. tömítetlen (ld. 5. Üzemzavarok).

-

jöjjön létre feszültség. 

3.1.1. Munkamenet
 A présfogót, Mini présfogót (1) kézzel annyira nyomjuk össze, hogy azt a 

fogantyúnál (9) fogva tartsuk.

(19) présgépre és reteszeljük be a fogótartó csapot. A köztes fogót (19) kézzel 

 REMS Power-Press E esetében az irányváltó kapcsolót (7) váltsuk jobbra 

záródik. Az irányváltó kapcsolót (7) váltsuk balra (hátramenet), és a kapcsolót 

-
legesen.

 REMS Mini-Press ACC, REMS Akku-Press ACC és REMS Power-Press ACC 

automatikusan visszafutásra kapcsol (kényszervezérlés).
 A présfogót kézzel annyira nyomjuk össze, hogy az a meghajtógéppel együtt 

legyen.

 A REMS Power-Press és REMS Akku-Press automatikusan fejezi be a prése-
lési folyamatot egy akusztikus jelzés (kattanás) leadásával. A REMS Mini-Press 
ACC, REMS Akku-Press ACC és REMS Power-Press ACC automatikusan 
fejezi be a préselési folyamatot egy akusztikus jelzés (kattanás) leadásával és 
automatikusan fut vissza (kényszervezérlés).

 ÉRTESÍTÉS   

teljes záródásakor jön létre tökéletes préselés. A befejezett préselés után 

3.1.3. Munkabiztonság

meghajtógépek azonnali leállítását. A meghajtógépek bármely állásban vissza-
futásra kapcsolhatók.

3.2. Axiálpréselés (6, 7, 10. ábra)
3.2.1. Préselés REMS Ax-Press 15 és REMS Ax-Press 40 gépekkel (6., 7. ábra)

a meghajtógépet a nyakfogantyúnál (6) és a kapcsolófogantyúnál (9). Mindaddig 
-

tóvállához nem ér. Ezt egy akusztikus jelzés (kattanás) is jelzi. Tartsuk nyomva 
a visszahajtógombot (13), amíg a présfejek (14) teljesen vissza nem húzódnak.

 Préselés REMS Ax-Press 25 ACC, REMS Ax-Press 25 L ACC gépekkel
 (10. ábra)
 Különbözö müködési tartománya a megjelölt axiális préseknek. Ez érvényes az 

aktuális REMS étékesítési irodalomra is. Ügyeljen arra, hogy a présfejeket úgy 
legyenek a présbe helyezve, hogy a préselést egy munkafolyamatban el tudják 
végezni. Bizonyos esetekben ez nem lehetséges, így elö, és után préselést kell 
végezni. Ilyen esesetekben a második présciklusnál az egyik présfejet, vagy 
mindkét présfejet 180° -ban elfordíttva kell a géphez kapcsolni, úgy hogy minimális 
helyköz jöjjön létre. Ellenkezö esetben a REMS Ax.Press 25 L ACC egy szükebb 
közt úgy kell létrehozni, hogy a külsö présfejet átt kell helyezni középhelyzetbe. 

 Az elöre elkészített a kapcsolatokat (14) behelyezze a présfejbe. A meghajtógépet 
vagy egy kézzel a kapcsolófogantyúnál (9), vagy két kézzel a nyakfogantyúnál 

meghajtógép ezután automatikusan visszafutásra kapcsol (kényszermenet).

  VIGYÁZAT   

3.2.2. Tokozás a REMS Ax-Press 15 géppel (6. ábra)

(8), amíg a csövet fel nem tokoztuk. Ezt egy akusztikus jelzés (kattanás) is 
jelzi. Nyomjuk be a visszahajtógombot (13) amíg a tokozófej be nem záródik. 

3.3. REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC 
 (8. ábra)

Kapcsoljuk be a meghajtógépet (8). Miután a tokozófej kinyílt, a gép automa-
tikusan visszamenetbe kapcsol és a tokozófej ismét bezárul. A REMS Akku-



hun hun

beljebb a tokozófejet, ill. a meghajtószerszámot. Eközben a csövet enyhén 
elferdítani. Mindaddig ismételjük a tokozási folyamatot, amíg a tokozófejet (17) 

meg, amíg a tokozótüske teljesen vissza nem futott, s csak ezután nyomja meg 

 Tokozás REMS Akku-Ex-Press P ACC, REMS Akku-Ex-Press Cu ACC 
gépekkel (11., 12. ábra)

a tokozószegmensek (17) elgörbülhetnek, vagy eltörhetnek. Tartsuk mindaddig 
-

tikus jelzés (kattanás) is jelzi. Esetlegesen többszörösen is tokozhatunk. Eközben 
-

meghajtógépet. Amennyiben a tokozófej nyitva van, a meghajtógép automati-
kusan visszafutásra kapcsol és a tokozófej újra bezárul. Olvassa el és vegye 

kontrollja

védelmes elektronikus töltöttség-állapot kontrollal és piros/zöld LED-es (23) 

még befejezi és azután azt csak úgy lehet újra indítani, ha egy feltöltött akkut 
tesznek bele. Ha a munkagép használaton kívül van, a LED kb. 2 óra múltán 
elalszik, majd az újbóli használatkor megint világít. 

4. Karbantartás
  FIGYELMEZTETÉS   
 

REMS megjahtó gépet egyetemben a REMS szerszámokkal (pl. présfogók, 

REMS szervízben kellene bevizsgáltatni az újonnani vizsgálatot az EN 
62638:2010-08 (VDE 0702) géppel kell elvégezni.

4.1. Ápolás

  FIGYELMEZTETÉS   

tisztítsuk. Ne használjunk háztartási tisztítószert, mivel azok többféle vegyi 

se használjunk benzint, terpentinolajat, hígítószert, vagy hasonló termékeket 

a villamos berenezés belsejébe. A villamos berendezést soha ne merítsük 
folyadékba.

-

hogy a préselés hibás, ill. tömítetlen (ld. 5. Üzemzavarok).
 Sérült, vagy lehasznált présfogókat, Mini présfogókat, köztes fogókat és prés-

átvizsgálásra egy felhatalmazott REMS márkaszerviznek.

4.1.2. Radiálpréselés

csapot (2) tisztítsa rendszeresen és végül gépolajjal kenje be. Rendszeresen 

-

lésnél a présfogó, Mini présfogó tökéletesen záródik (ld. fenn), akkor a 

4.1.3. Axiálpréselés 
 A présfejeket (14) és a présszerszám foglalatait tartsa tisztán. A tokozófejeket 

zsírozza be.

 A REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC, REMS 
Akku-Ex-Press P ACC, REMS Akku-Ex-Press Cu ACC gépeknél a tokozó-
szerszámot (15), tokozófejeket (16) és tokozótüskét (18) tartsuk tisztán. A 

4.2. Felülvizsgálás/Karbantartás

  FIGYELMEZTETÉS   

vegye le az akkut! Ezért ezeket a munkákat csak kiképzett szakember végez-
heti el.

-

A REMS Power-Press E és REMS Power-Press ACC motornak szénkeféi 

Csak eredeti REMS Power-Press szénkeféket használjon. A REMS meghajtógépek 
(a REMS Power-Press E kivételével) elektrohidaulikusan üzemelnek. Nem 

REMS márkaszervíznek kell átvizsgálnia, ill. javítania.

 ÉRTESÍTÉS   
 Sérült, vagy elhasználódott présfogókat, Mini présfogókat, köztes fogókat, 

-

jöjjön létre feszültség. 

 Oka:
  A szénkefék elhasználódtak (REMS Power-Press E,
  REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
  A csatlakozóvezeték meghibásodott (REMS Power-Press E,
  REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
  Az akkumulátor lemerült, vagy meghibásodott (REMS akkumulátoros 
  meghajtógépek). 
  A meghajtógép meghibásodott.

 A radiálprésszerszám nem tudja elvégezni a préselést, a

   teljesen.
 Oka:
  A meghajtógép túlmelegedett (REMS Power-Press E,
  REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
  A szénkefék elhasználódtak (REMS Power-Press E,
  REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
  A csúszókupplung meghibásodott (REMS Power-Press E).
  Az akkumulátor kimerült, vagy meghibásodott (REMS akkumulátoros 
  meghajtógépek).
  A meghajtógép meghibásodott.
 

 
  meghibásodott.

 A présfogó, Mini présfogó, a köztes fogó, présszegmens, illetve

   présköpenyen.
 Oka:
  Sérült, vagy lehasznált présfogó, Mini présfogó, a köztes fogó, 
  présszegmens, préskontúr.
 

 

 Terheletlen présfogónál, Mini présfogónál a préspofák „A” és
   „B” pontjai egymáshoz képest eltolódtak (1. ábra).
 Oka:
  Présfogót, Mini présfogót leejtették, a nyomórugó elferdült.

 Oka:
  A tokozás túl hosszú.
 
 
 



 Az axiális préseknél a présfejek zárása után es jelentös rés 

 Oka:
 
  Rossz présfejet, (préshüvely-rendszert, nagyságot) használtak 

5.7.  A tokozó nem fejezi be a tokozást, a tokozófej nem nyílik ki 
   teljesen.
 Oka:
  A meghajtógép túlmelegedett (REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
  A szénkefék elhasználódtak (REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
  Az akkumulátor kimerült, vagy meghibásodott 
  (REMS Akku-meghajtógépek).
  A meghajtógép meghibásodott.
 
  A tokozófej szorul, vagy sérült.
  A tokozószerszám hibás beállítása (REMS Akku-Ex-Press Cu ACC).
 

6. 
 A gépeket használati idejük lejártával nem szabad a háztartási hulladékkal 

-
.

7. Gyártói garancia

-

térítésmentesen kerül javításra. A hiba kijavításával a garancia ideje nem 

nem vállal, a garancia kizárt. 

-
szek a REMS tulajdonát képezik.

azokra az új termékekre vonatkozik, melyeket az Európai Unióban, Norvégiában, 
vagy Svájcban vásároltak. és ott használnak.

kizárásával.

 Azokra a meghajtógépekre, amelyek ebben az üzemeltetési utasításban 

-

inspekcióra beküldenek és ezek az adatok a teljesítménytáblán olvashatók.  
Az éves inspekción pl. a meghajtógépet szétszerelik és a gyorsan kopó alkat-
részeket felülvizsgálják és rendszerint kicserélik azokat. Ezen kívül megtörténik 

vizsgálati bizonyítványt állít ki a gép számának feltüntetésével. A meghajtógép 
egy vizsgálati plakettet kap. 

árajánlat készül.

9. Tartozékok jegyzéke
 A Tartozékok jegyzékét a www.rems.de

Prijevod izvornih uputa za rad

 UPOZORENJE   
-

kabela).

1) Sigurnost na radu
 Nered 

i nedovoljna osvijetljenost na radnom mjestu mogu biti uzrokom nezgode na 
radu.

tvari. Elektroalati generiraju iskre koje mogu izazvati zapaljenje praha ili isparenja.

 Ne koristite nikakav 

udara.

tijela, štednjaka i hladnjaka. Ako je Vaše tijelo uzemljeno postoji povišeni rizik 

 Prodor vode u elektroalat povisuje rizik 

 

zaštitnu sklopku.
udara. 

3) Sigurnost osoba

alkohola ili lijekova.

 Nošenje sredstava za osobnu zaštitu, poput zaštitne maske za disanje, 

 Ako prilikom 

hun hrv / srp

Za primjenu REMS kliješta za stiskanje, REMS kliješta za stiskanje Mini, REMS steznih 

aktualnom stanju kupci raspitaju kod tvrtke REMS (Fax +49 7151 17 07 - 110). 

Sl. 1 – 19
  1 Kliješta za stiskanje

  7 Polugica za promjenu smjera vrtnje
  8 Pritisna sklopka
  9 Rukohvat sa sklopkom

11 Kontura stiskanja
12 Svornjak

13 Tipka povratnog hoda
14 Glave za stiskanje
15 Naprava za proširivanje
16 Glava za proširivanje

18 Trn za proširivanje

20 Stezni prsten
21 Stezni segment
22 Kontura stiskanja (stezni prsten
 odnosno stezni segmenti)



kosu, radno odijelo i rukavice na sigurnoj udaljenosti od pokretnih, rotira-

zahvatiti široko radno odijelo, nakit ili dugu kosu.

 
Oprema za isisavanje prašine smanjuje opasnost od iste.

 S elektroalatom koji odgovara svrsi te radi u 

 Elektroalat koji se više ne 

-

sklonite na stranu.
pokretanje elektroalata.

 Elektroalati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

ovlašteni REMS-ov servis.

 Uporaba 

dopuštena.

-

 Posljedice toga mogle bi biti 
opekline ili vatra.

-

6) Servis

Posebni sigurnosni naputci
 UPOZORENJE   

izvadite akumulator!
 Pogonski strojevi razvijaju vrlo visoku silu stiskanja. Zato treba biti posebno 

i za rukohvat sa sklopkom (9). Nikako ne hvatajte stroj za pokretne dijelove (sklop 
za stiskanje, sklop za proširivanje).

(2). Opasnost loma!
 Radijalne prese sa kliještima za stiskanje, kliještima za stiskanje Mini, odnosno 

steznim prstenom postavite na spojnice uvijek okomito na os cijevi, a nikada pod 
kutom tj. ukoso.

stiskanje Mini odnosno steznog prstena. Postupak stiskanja provodite samo s 

 Prije uporabe kliješta za stiskanje, kliješta za stiskanje Mini odnosno steznih 

steznih prstena odnosno steznog prstena i postupajte u skladu s njima.
 Aksijalne prese rabite samo s potpuno utaknutim glavama za stiskanje. Opasnost 

loma!

cijevi, a nikada pod kutem, tj. ukoso.

-

kliješta, glave za stiskanje i glave za proširivanje ne popravljajte. Opasnost od 
loma!

te postupajte u skladu s njima.

osoba odgovorna za njihovu sigurnost. Djeca se moraju nadzirati kako se ne bi 

otpad, nego ga odnesite u ovlašteni REMS-ov servis ili pak u ovlašteno komunalno 

-
njaku ili ovlaštenom REMS-ovom servisu da ga popravi ili zamijeni novim. 

 UPOZORENJE   

kompresijskih spojnica.

  Elektroalat odgovara razredu zaštite I

  Elektroalat odgovara razredu zaštite II

   Ekološki primjereno zbrinjavanje u otpad

1.1. Kataloški brojevi artikala
 REMS Power-Press E pogonski stroj 572100
 REMS Power-Press pogonski stroj 577001
 REMS Power-Press ACC pogonski stroj 577000
 REMS Mini-Press ACC pogonski stroj Li-Ion 578001
 REMS Akku-Press pogonski stroj Li-Ion 571003
 REMS Akku-Press ACC pogonski stroj Li-Ion 571004
 REMS Ax-Press 15 pogonski stroj Li-Ion 573002
 REMS Ax-Press 25 ACC pogonski stroj Li-Ion 573003
 REMS Ax-Press 25 L ACC pogonski stroj Li-Ion 573004
 REMS Ax-Press 40 pogonski stroj Li-Ion 573006
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC pogonski stroj Li-Ion 575006
 REMS Akku-Ex-Press P ACC pogonski stroj Li-Ion 575008
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC pogonski stroj Li-Ion 575005
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC pogonski stroj 575007
 Naprava za proširivanje 6 – 40 mm, ½ – 1½” 575100
 Naprava za proširivanje 54 – 63 mm, 2” 575101
 REMS Akku Li-Ion 14,4 V, 1,3 Ah 571540
 REMS Akku Li-Ion 14,4 V 2,2 Ah 571550

 i Ax-Press 25 L ACC 573284
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 i Akku-Ex-Press P ACC 573284

 
 

 
kao i kombi (višeslojnim) cijevima Ø 10 – 40 mm

 REMS Power-Press i REMS Akku-Press radijalne prese za izradu  
 

 
plastike, kao i kombi (višeslojnim) cijevima Ø 10 – 108 mm

 
 

bakra, plastike, kao i kombi (višeslojnim) cijevima, te za  

 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC za proširivanje 
cijevi i prstenova sistema Uponor Quick & Easy Ø 16 – 40 mm

 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC za proširivanje 
cijevi i prstenova sistema Uponor Quick & Easy Ø 16 – 63 mm 

  Ø ½ – 2”
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC za proširivanje 

 REMS Akku-Ex-Press P ACC za proširivanje cijevi Ø 12 – 40 mm

1.3. Potisna sila / sila stiskanja
 Potisna sila radijalnih presa  32 kN
 Sila stiskanja radijalnih presa 100 kN
 Potisna sila radijalnih presa Mini 22 kN
 Sila stiskanja radijalnih presa Mini 70 kN
 Sila stiskanja REMS Ax-Press 15 17 kN
 Sila stiskanja REMS Ax-Press 40 30 kN 
 Sila stiskanja REMS Ax-Press 25 ACC 20 kN
 Sila stiskanja REMS Ax-Press 25 L ACC 13 kN
 Sila stiskanja REMS Akku-Ex-Press Cu ACC 20 kN
 Sila stiskanja REMS Akku-Ex-Press P ACC 20 kN
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC 20 kN
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC 34 kN

 REMS Power-Press E,  230 V 1~; 50 – 60 Hz; 450 W; 1,8 A
 REMS Power-Press,  110 V 1~; 50 – 60 Hz; 450 W
 REMS Power-Press ACC,  S3 15% (AB 2/10 min)
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC  zaštitna izolacija (73/23/EWG)
   zaštita od iskrenja (89/326/EWG)

 REMS Akku-Press, Akku-Press ACC
 Ax-Press 15/40   14,4 V =; 2,2 Ah; 20 A
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC,
 REMS Mini-Press ACC,
 REMS Ax-Press 25 ACC i 25 L ACC,
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC,
 REMS Akku-Ex-Press P ACC  14,4 V =; 1,3 Ah; 18 A 
   14,4 V =; 2,2 Ah; 20 A

  Izlaz 10,8 – 18 V –---
  Ulaz 100 – 120 V~; 50 – 60 Hz; 65 W
  Izlaz 10,8 – 18 V –---

 230 V Izlaz 14,4 V –---; 6 A – 33 A

 REMS Power-Press E  430×110×85 mm (16,9”×4,3”×3,3”)
 REMS Power-Press, 
 REMS Power-Press ACC  365×235×85 mm (14,4”×9,2”×3,3”)
 REMS Mini-Press ACC  288×260×80 mm (11,3”×10,2”×3,1”)
 REMS Akku-Press, Akku-Press ACC  338×290×85 mm (13,3”×11,4”×3,3”)
 REMS Ax-Press 15/40  330×320×85 mm (13”×12,6”×3,3”)
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC  290×260×80 mm (11,4”×10,2”×3,1”)
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC  420×245×81 mm (16,5”×9,6”×3,2”)
 REMS Ax-Press 25 ACC  295×260×80 mm (11,6”×10,2”×3,3”)
 REMS Ax-Press 25 L ACC  325×260×80 mm (12,8”×10,2”×3,1”)
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC  265×260×80 mm (10,4”×10,2”×3,1”)
 REMS Akku-Ex-Press P ACC  275×260×80 mm (10,8”×10,2”×3,1”)

 REMS Power-Press E pogonski stroj 4,4 kg (9,6 lb)
 REMS Power-Press pogonski stroj 4,6 kg (10,0 lb)

 REMS Power-Press ACC pogonski stroj 4,6 kg (10,0 lb)
 REMS Mini-Press ACC pogonski stroj bez akumulator 2,1 kg (4,5 lb)
 REMS Akku-Press / Akku-Press ACC pogonski stroj 
 bez akumulator 3,8 kg (8,3 lb)
 REMS Ax-Press 15 pogonski stroj bez akumulator 4,6 kg (10,0 lb)
 REMS Ax-Press 40 pogonski stroj bez akumulator 5,4 kg (11,8 lb)
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC pogonski stroj bez aku. 2,0 kg (4,4 lb)
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC pogonski stroj 5,6 kg (12,2 lb)
 REMS Ax-Press 25 ACC pogonski stroj bez akumulator 2,6 kg (5,6 lb)
 REMS Ax-Press 25 L ACC pogonski stroj bez akumulator 2,8 kg (6,1 lb)
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC pogonski stroj bez aku. 2,3 kg (5,0 lb)
 REMS Akku-Ex-Press P ACC pogonski stroj bez aku. 2,0 kg (4,3 lb)
 REMS Akku (akumulatorski) Li-Ion 14,4 V, 1,3 Ah 0,3 kg (0,6 lb)
 REMS Akku (akumulatorski) Li-Ion 14,4 V, 2,2 Ah 0,5 kg (1,1 lb)

 Stezni prsten M54 (PR-3S) 3,1 kg (6,7 lb)
 Stezni prsten U75 (PR-3B) 2,7 kg (5,9 lb)

 Emisija buke na radnom mjestu
 REMS Power-Press E LpA = 76 dB LWA = 87 dB K = 3 dB
 REMS Power-Press /
 Power-Press ACC LpA = 81 dB LWA = 92 dB K = 3 dB
 REMS Mini-Press ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB
 REMS Akku-Press / Akku-Press ACC LpA = 74 dB LWA = 85 dB K = 3 dB
 REMS Ax-Press 15/40 LpA = 74 dB LWA = 85 dB K = 3 dB
 REMS Ax-Press 25 ACC / 25 L ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC LpA = 81 dB LWA = 92 dB K = 3 dB
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB
 REMS Akku-Ex-Press P ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB

1.8. Vibracije
 Ponderirana efektivna vrijednost ubrzanja < 2,5 m/s² K = 1,5 m/s²
 Navedena vrijednost vibracija je izmjerena u skladu s normiranim postupkom 

 Pozor:

2. Puštanje u rad
 Za primjenu REMS kliješta za stiskanje, REMS kliješta za stiskanje Mini, REMS 

-
alnom stanju primjene raspitate u tvornici REMS (Fax: +49 7151 17 07 - 110).

  UPOZORENJE   

preko 30 mA zaštitne strujne sklopke (FI-sklopke).

 NAPOMENA   
 

kratak spoj i tako oštetiti akumulator.

Litij-ionske akumulatore treba redovito dopunjavati, kako bi se izbjeglo njihovo 

crvenim LED indikatorom (23). LED svijetli zeleno kada je baterija potpuno ili 
još uvijek dovoljno napunjena. Ako LED svijetli crveno, baterija se mora napu-
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indikatora u zelenoj boji. Akumulator je napunjen kada taj isti indikator trajno 
svijetli zeleno. Ako neki od indikatora treperi crveno, akumulator je u kvaru. 

za brzo punjenje i / ili punjive baterije izvan dopuštenog radnog opsega koji 

 NAPOMENA   
 

 (sl. 1, 16 i 17)

kliješta za stiskanje, kliješta za stiskanje Mini odnosno stezne prstene s konturom 

dopuštenom REMS steznom prstenu. Za stiskanje se nikako ne smiju koristiti 

potisnuti ulijevo te pritisnuti sklopku (8), dok kod REMS Power-Pressa i REMS 

kliješta za stiskanje, kliješta za stiskanje Mini odnosno steznog prstena s 

  OPREZ   

 Odabrane glave za stiskanje (14) potpuno utaknite, odnosno po potrebi i 

 Skinite akumulator. Montirajte napravu za proširivanje (15) – (pribor). Pritom 

proširivanje.

 NAPOMENA   
 Pazite pritom da pri postupku proširivanja aksijalni prsten (tuljak) bude na 

Mini Q & E ACC i REMS Power-Ex-Pressa Q & E ACC (sl. 8, 9)

originalne glave za proširivanje Uponor Quick & Easy. Upute za ugradnju i 

skladu s njima postupati. Za proširivanje se nikako ne smiju koristiti neodgo-

-

REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC i REMS Power-Ex-Press Q & E ACC te se 
stoga ne smiju upotrebljavati.

ACC

Ex-Press Q & E ACC. Rukom navijte i do kraja zategnite novu napravu za 
proširivanje.  

Cu ACC (sl. 12)

Odabranu glavu za proširivanje navijte do kraja na napravu za proširivanje. 
Naprava za proširivanje mora se sada tako namjestiti da potisnu silu pogonskog 
stroja na kraju proširenja preuzima pogonski stroj, a ne glava za proširivanje. 
U tu svrhu je potrebno napravu za proširivanje zajedno s glavom za proširivanje 

naprava za proširivanje zajedno s navijenom glavom za proširivanje naviti na 
pogonski stroj sve dok segmenti glave za proširivanje ne budu potpuno otvoreni. 

P ACC (sl. 11) 

(18). Odabranu glavu za proširivanje navijte do kraja na napravu za proširivanje. 

3. Rad presa
3.1. Radijalne prese (sl. 1 do 6 i 16 do 19)
 Prije svake uporabe prese treba obaviti probno stiskanje s postavljenom spoj-

stezni prstenovi (20) odnosno stezni segmenti (21) moraju se u potpunosti 

stiskanje (10), stezni prstenovi (20) odnosno stezni segmenti (21) budu sasvim 
zatvoreni, kako na vrhovima (sl. 1 i 16 do 19, poz. „A“), tako i u bazi – spojnoj 

i smjernice).
 Prije svake uporabe prese treba provjeriti jesu li kliješta za stiskanje, kliješta 

bude nepravilan, odnosno propustan (vidi 5. Smetnje).

3.1.1. Tijek rada
 Kliješta za stiskanje, kliješta za stiskanje Mini (1) stisnite rukom toliko da ih je 

(6) i za rukohvat sa sklopkom (9).

stezni prsten, a ovaj na spojnicu.
 Kod REMS Power-Press E polugicu za promjenu smjera vrtnje (7) pogurnite 

stiskanje odnosno stezni prsten ne zatvore. Polugicu za promjenu smjera vrtnje 
(7) tada pomaknite ulijevo (hod unatrag – oznaka R), pritisnite sklopku (8) sve 
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sve dok se kliješta za stiskanje odnosno stezni prsten potpuno ne zatvore. U 

natrag. 
 Kod REMS Mini-Press ACC, REMS Akku-Press ACC i REMS Power-Press 

stezni prsten potpuno ne zatvore. Nakon potpuno završenog stiskanja pogonski 
se stroj automatski preklapa na povratni hod (prisilni povratni hod). 

 Kliješta za stiskanje stisnite rukom toliko da se zajedno s pogonskim strojem 

zajedno s pogonskim strojem mogu skinuti sa steznog prstena. Rukom otvorite 

3.1.2. Funkcijska sigurnost

zakretnom momentu.
 REMS Power-Press i REMS Akku-Press završava postupak stiskanja automatski 

Akku-Press ACC i REMS Power-Press ACC završava postupak stiskanja 

natrag (prisilni povratni hod).

 NAPOMENA   

besprijekoran spoj. Treba paziti da nakon potpuno završenog stiskanja 

tako i u bazi – spojnoj površini (sl. 1 i 16 do 19, poz. „B“). Ako pri zatvaranju 
kliješta za stiskanje, kliješta za stiskanje Mini, steznog prstena odnosno 

3.1.3. Sigurnost na radu
 Zbog sigurnosti na radu pogonski su strojevi opremljeni sigurnosnom pritisnom 

3.2. Aksijalne prese (sl. 6, 7, 10)
REMS Ax-Press 40 (sl. 6, 7)

(pucketanje). Pritisnite tipku povratnog hoda (13) sve dok se glave za stiskanje 
(14) sasvim ne povuku.

 -

10)

prodajna dokumentacija tvrtke REMS. Glave za stiskanje treba umetnuti u stroj 

i završno stiskanje. U tu se svrhu prije drugog postupka stiskanja jedna ili obje 
glave za stiskanje moraju zakrenuti za 180° i tako utaknuti, kako bi razmak 

sustava te postupajte u skladu s njima.

(prisilni povratni hod).
 -

skladu s njima postupati.

  OPREZ   

3.2.2. Proširivanje s REMS Ax-Press 15 (sl. 6)

do naslona, te glavu za proširivanje odn. pogonski stroj pritisnuti na cijev. 

postupati.

3.3. REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC 
 (sl. 8)

cijev. Glavu za proširivanje uvedite u cijev te ju zajedno s pogonskim strojem 

otvorena, pogonski se stroj automatski prebacuje na povratni hod te se glava 
za proširivanje ponovno zatvara. Kod presa REMS Power-Ex-Press Q & E ACC 

budu do kraja ugurane u cijev. Kod presa REMS Power-Ex-Press Q & E ACC 

proširivanje potpuno vrati natrag i onda ponovo pritisnite sklopku (8). Postupak 

kraja ugurane u cijev.

Cu ACC (sl. 11, 12)
 Kod alata REMS Akku-Ex-Press P ACC navucite aksijalni prsten (tuljak) preko 

cijevi, uvedite glavu za proširivanje u cijev do naslona te ju zajedno s pogonskim 

-
tanje). Po potrebi postupak proširivanja ponovite više puta. Pritom cijev treba 

 Kod alata REMS Akku-Ex-Press Cu ACC uvedite glavu za proširivanje u cijev 

pogonski stroj. Ako je glava za proširivanje otvorena, pogonski se stroj auto-
matski prebacuje na povratni hod te se glava za proširivanje ponovno zatvara. 

te postupajte u skladu s njima.

LED svijetli zeleno kada je baterija potpuno ili još uvijek dovoljno napunjena. 

se umetne napunjena baterija. Ako se pogonski stroj ne koristi, LED se nakon 

  UPOZORENJE   
 

se REMS pogonski strojevi zajedno sa svim alatima (npr. kliještima za stiskanje, 

jednom godišnje dostave u ovlaštenu servisnu radionicu tvrtke REMS radi 

EN 62638:2010-08 (VDE 0702).

  UPOZORENJE   

glave za stiskanje, kao i glave za proširivanje, a osobito njihove zahvatne 
-
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 Redovito provjeravajte pokretljivost kliješta za stiskanje, kliješta za stiskanje 

kliješta za stiskanje, kliješta za stiskanje Mini, steznog prstena odnosno steznog 

stezni segmenti (21) budu sasvim zatvoreni, kako na vrhovima (sl. 1 i 16 do 
19, poz. „A“), tako i u bazi – spojnoj površini (sl. 1 i 16 do 19, poz. „B“). Ako pri 
zatvaranju kliješta za stiskanje, kliješta za stiskanje Mini, steznog prstena 

Smetnje).

pogonski stroj sa svim kliještima za stiskanje, kliještima za stiskanje Mini, 

servis tvrtke REMS.

4.1.2. Radijalne prese

uljem. Funkcijsku sigurnost pogonskog stroja redovito provjeravajte tako da 

funkcija stroja sigurna.

4.1.3. Aksijalne prese

 Kod presa REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E 

napravu za proširivanje (15), glave za proširivanje (16) i trn za proširivanje (18) 

4.2. Pregled/Popravak 

  UPOZORENJE   

 Ove radove smije obav-

 Prijenosni mehanizam pogonskog stroja REMS Power-Press E ne zahtijeva 

ne zahtijava dodatno podmazivanje. REMS Power-Press E i REMS Power-

potrebno povremeno pregledati, odnosno zamijeniti. U tu svrhu treba otpustiti 

treba izvaditi i pregledati. Pregledati treba i kolektor te ga propuhati komprimi-

pri gubitku ulja pogonski stroj je potrebno dostaviti REMS-u ili REMS-ovom 
ovlaštenom servisu na pregled i po potrebi popravak.

 NAPOMENA   
 

popraviti.

 Pogonski stroj ne radi.
 Uzrok:
 
  REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
 
  REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
  Akumulator je prazan ili neispravan (REMS akumulatorski pogonski 
  strojevi).
  Pogonski stroj je neispravan.

 Radijalna presa ne završava postupak stiskanja, kliješta za

   zatvaraju se do kraja.
 Uzrok:
  Pogonski stroj se pregrijava (REMS Power-Press E,
  REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
 
  REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
  Klizna spojka je neispravna (REMS Power-Press E).
  Akumulator je prazan ili neispravan (REMS akumulatorski pogonski 
  strojevi).
  Pogonski stroj je neispravan.
  Pogrešna kliješta za stiskanje, kliješta za stiskanje Mini, stezni

  Kliješta za stiskanje, kliješta za stiskanje Mini, stezni prsten ili 

 Pri zatvaranju kliješta za stiskanje, kliješta za stiskanje Mini, 

 Uzrok:
 
  Mini, stezni segmenti odnosno stezni prsten ili kontura stiskanja.
  Koriste se pogrešna kliješta za stiskanje, kliješta za stiskanje

 

   pomakom na mjestima „A“ i „B“ (sl. 1).
 Uzrok:
 
  opruga je iskrivljena.

 Uzrok:
 
  Cijev je predaleko nagurana na potporni tuljak kompresijske spojnice.
 
 

 Kod aksijalnih presa pri zatvaranju glava za stiskanje nastaje 

 Uzrok:
 
 

5.7.
   proširivanje ne otvaraju se do kraja.
 Uzrok:
  Pogonski stroj je pregrijan (REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
 
  Punjiva baterija je prazna ili neispravna (REMS akumulatorski
  pogonski strojevi).
  Pogonski stroj je neispravan.
 
  Glava za proširivanja su teško pokretljiva ili neispravna.
  Naprava za proširivanje je pogrešno namještena
  (REMS Akku-Ex-Press Cu ACC).
  Razmak aksijalnog prstena (tuljka) nije dostatan u odnosu na
  glavu za proširivanje. 

6. Zbrinjavanje u otpad

moraju zbrinuti sukladno mjerodavnim zakonskim propisima.

 Trajanje jamstva je 12 mjeseci od predaje novog proizvoda prvom korisniku.  

-

neku od navedenih radionica bez ikakvih prethodnih zahvata i nerastavljen u 
dijelove. Zamijenjeni artikli ili dijelovi postaju vlasništvo tvrtke REMS.

 Troškove transporta do i od radionice snosi korisnik.
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hrv / srp slv
 Zakonska prava korisnika, a osobito glede prava na reklamacije prema proda-

kupljeni i koji se koriste unutar Europske unije, u Norveškoj ili Švicarskoj.

 Za pogonske strojeve navedene u ovim uputama za rad, koji su predani prvom 

da se pogonski stroj najmanje svakih 12 mjeseci nakon predaje prvom korisniku 

sastavne dijelove, provjeravaju se potrošni dijelovi i u pravilu zamjenjuju novima. 

normom EN 62638:2010-08 (VDE 0702) za elektroalate. Po završetku inspek-

pogonski stroj, na kome je naveden i broj stroja. Pogonski stroj dobiva ispitnu 
plaketu. 

9. Popisi rezervnih dijelova
www.rems.de

Parts lists.

Prevod originalnega navodila za uporabo

Splošna varnostna navodila
 OPOZORILO   
Preberite si vsa varnostna navodila in napotke. Neupoštevanje varnostnih 

Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.

 Nered in 

kontrolo nad napravo.

štedilnikov in hladilnikov.

 

 Poško-

 Uporaba podaljševalnega kabla, 

3) Varnost oseb

drog, alkohola ali zdravil.
orodja lahko vodi do resnih poškodb.

 Nošenje osebne 

tveganje poškodb.
-
-

 

poškodb.

kontrolirate.

 Ohlapna 

cevne povezovalne sisteme velja konkretna aktualna prodajna dokumentacija REMS. 

komponent, ali ko se pojavijo na trgu njihove novitete, je potrebno pri REMS-u 

Sl. 1 – 19

  3 Pritisna letev

  5 Pritisno vreteno

vrtenja
  8 Pritisno stikalo

11 Kontura stiskanja

12 Sornik
13 Gumb povratnega teka
14 Stiskalne glave
15 Naprava za razširjanje
16 Razširjevalna glava

18 Razširjevalni trn

21 Stiskalni segment

 oz. stiskalni segmenti)
23 Prikaz o stanju napolnjenosti



slv slv

da so priklopljene in da se pravilno uporabljajo. Uporaba odsesovanja prahu 
lahko zmanjša nevarnosti zaradi prahu.

 Ta 

dovolite, da napravo uporabljale osebe, ki se z njo niso seznanile ali ki niso 
prebrale tega navodila. -
kušene osebe.

za to, da se bodo poškodovani deli pred uporabo orodja popravili s strani 
 

 Skrbno negovana 

 

razlogov ni dovoljena.

proizvajalec. -

akumulatorskimi baterijami.

baterije. Uporaba drugih akumulatorskih baterij lahko vodi do poškodb in nevar-

-
-

 Kratek stik 

6) Servis
-

 S tem zagotovite 
ohranitev varnosti vaše naprave.

Posebna varnostna navodila
 OPOZORILO   

akumulator!

Nevarnost preloma!

nataknite poševno.

znamk morate preveriti, ali so slednji primerni za pogonski stroj. Preberite in 

 Aksialno stiskalnico uporabljajte samo s popolnoma nataknjenimi stiskalnimi 
glavami. Nevarnost pre-loma!

os cevi in nikoli poše-vno.
 Širilne glave privijte na širilno pripravo vedno do naslona.

-
znih sistemov.

izvaja kontrolo. Otroke morate kontrolirati, saj s tem lahko zagotovite, da se z 
napravo ne bodo igrali.

strokovnim nadzorstvom. 

privede do nezgod.

40°C/105°F se akumulatorske baterije in polnilnika ne smete uporabljati.
 Izrabljenih akumulatorskih baterij ne smete odstraniti med gospodinjske odpadke, 

-

-
dovani. 

 OPOZORILO   

navojnih cevi do trdnostnega razreda 4.8 (400 N/mm²).

sistemov stiskanja tulk.

razširitev in kalibriranje cevi.
Vse druge uporabe od zgoraj navedenih niso v skladu z namembnostjo in zaradi 
tega niso dovoljene.

  Pred zagonom preberite navodilo za obratovanje

  Naprava ni primerna za uporabo na prostem

   Okolju prijazna odstranitev odpadkov

1.1. Številke artiklov
 REMS Power-Press E pogonski stroj 572100
 REMS Power-Press pogonski stroj 577001
 REMS Power-Press ACC pogonski stroj 577000
 REMS Mini-Press ACC pogonski stroj Li-Ion 578001
 REMS Akku-Press pogonski stroj Li-Ion 571003
 REMS Akku-Press ACC pogonski stroj Li-Ion 571004
 REMS Ax-Press 15 pogonski stroj Li-Ion 573002
 REMS Ax-Press 25 ACC pogonski stroj Li-Ion 573003
 REMS Ax-Press 25 L ACC pogonski stroj Li-Ion 573004
 REMS Ax-Press 40 pogonski stroj Li-Ion 573006
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC pogonski stroj Li-Ion 575006
 REMS Akku-Ex-Press P ACC pogonski stroj Li-Ion 575008
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC pogonski stroj Li-Ion 575005
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC pogonski stroj 575007
 Naprava za razširjanje 6 – 40 mm, ½ – 1½” 575100
 Naprava za razširjanje 54 – 63 mm, 2” 575101
 REMS Akku Li-Ion 14,4 V, 1,3 Ah 571540
 REMS Akku Li-Ion 14,4 V 2,2 Ah 571550
 REMS Oskrba z napetostjo Li-Ion 571565
 Hitri polnilec Li-Ion/Ni-Cd 230 V, 50 – 60 Hz, 65 W 571560

 in Akku-Ex-Press P ACC 573284
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 REMS Mini-Press ACC radialna stiskalnica za izdelavo stiskanih zvez  
 

iz nerjavnega jekla, bakra, plastike in na sestavljenih ceveh Ø 10 – 40 mm
 REMS Power-Press in REMS Akku-Press radialne stiskalnice za  

 
na jeklenih ceveh, ceveh iz nerjavnega jekla, bakra,  
plastike in na sestavljenih ceveh Ø 10 – 108 mm

 
puš) na ceveh iz nerjavnega jekla, bakra, plastike,  

 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC za širjenje cevi/obrocev  
sistema Uponor Quick & Easy Ø 16 – 40 mm

 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC za širjenje cevi/obrocev  
sistema Uponor Quick & Easy Ø 16 – 63 mm 

  Ø ½ – 2”
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC za razširitev in kalibriranje cevi  Ø 8 – 42 mm

 REMS Akku-Ex-Press P ACC za razširitev cevi Ø 12 – 40 mm

 Akumulatorske naprave REMS 0°C – +60°C

 Sila stiskanja radialnih stiskalnic 100 kN

 Sila stiskanja radialnih stiskalnic Mini 70 kN
 Sila stiskanja REMS Ax-Press 15 17 kN
 Sila stiskanja REMS Ax-Press 40 30 kN 
 Sila stiskanja REMS Ax-Press 25 ACC 20 kN
 Sila stiskanja REMS Ax-Press 25 L ACC 13 kN
 Sila stiskanja REMS Akku-Ex-Press Cu ACC 20 kN
 Sila stiskanja REMS Akku-Ex-Press P ACC 20 kN
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC 20 kN
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC 34 kN

 REMS Power-Press E,  230 V 1~; 50 – 60 Hz; 450 W; 1,8 A
 REMS Power-Press,  110 V 1~; 50 – 60 Hz; 450 W
 REMS Power-Press ACC,  S3 15% (AB 2/10 min)

   odprava motenj (89/326/EWG)
 REMS Akku-Press, Akku-Press ACC
 Ax-Press 15/40   14,4 V =; 2,2 Ah; 20 A
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC,
 REMS Mini-Press ACC,
 REMS Ax-Press 25 ACC / 25 L ACC,
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC,
 REMS Akku-Ex-Press P ACC  14,4 V =; 1,3 Ah; 18 A 
   14,4 V =; 2,2 Ah; 20 A
 Hitri polnilec
 Li-Ion/Ni-Cd (1h) vhod 230 V~; 50 – 60 Hz; 65 W
  izhod 10,8 – 18 V –---
  vhod 100 – 120 V~; 50 – 60 Hz; 65 W
  izhod 10,8 – 18 V –---
 Oskrba z napetostjo vhod 230 V~; 50 – 60 Hz
 230 V izhod 14,4 V –---; 6 A – 33 A

 REMS Power-Press E  430×110×85 mm (16,9”×4,3”×3,3”)
 REMS Power-Press, 
 REMS Power-Press ACC  365×235×85 mm (14,4”×9,2”×3,3”)
 REMS Mini-Press ACC  288×260×80 mm (11,3”×10,2”×3,1”)
 REMS Akku-Press, Akku-Press ACC  338×290×85 mm (13,3”×11,4”×3,3”)
 REMS Ax-Press 15/40  330×320×85 mm (13”×12,6”×3,3”)
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC  290×260×80 mm (11,4”×10,2”×3,1”)
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC  420×245×81 mm (16,5”×9,6”×3,2”)
 REMS Ax-Press 25 ACC  295×260×80 mm (11,6”×10,2”×3,3”)
 REMS Ax-Press 25 L ACC  325×260×80 mm (12,8”×10,2”×3,1”)
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC  265×260×80 mm (10,4”×10,2”×3,1”)
 REMS Akku-Ex-Press P ACC  275×260×80 mm (10,8”×10,2”×3,1”)

 REMS Power-Press E pogonski stroj 4,4 kg (9,6 lb)
 REMS Power-Press pogonski stroj 4,6 kg (10,0 lb)
 REMS Power-Press ACC pogonski stroj 4,6 kg (10,0 lb)
 REMS Mini-Press ACC pogonski stroj brez akumulator 2,1 kg (4,5 lb)
 REMS Akku-Press / Akku-Press ACC pogonski stroj 
 brez akumulator 3,8 kg (8,3 lb)
 REMS Ax-Press 15 pogonski stroj brez akumulator 4,6 kg (10,0 lb)
 REMS Ax-Press 40 pogonski stroj brez akumulator 5,4 kg (11,8 lb)
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC pogonski stroj brez akum. 2,0 kg (4,4 lb)

 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC pogonski stroj 5,6 kg (12,2 lb)
 REMS Ax-Press 25 ACC pogonski stroj brez akumulator 2,6 kg (5,6 lb)
 REMS Ax-Press 25 L ACC pogonski stroj brez akumulator 2,8 kg (6,1 lb)
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC pogonski stroj brez akum. 2,3 kg (5,0 lb)
 REMS Akku-Ex-Press P ACC pogonski stroj brez akum. 2,0 kg (4,3 lb)
 REMS Akku Li-Ion 14,4 V, 1,3 Ah 0,3 kg (0,6 lb)
 REMS Akku Li-Ion 14,4 V, 2,2 Ah 0,5 kg (1,1 lb)

 Stiskalne glave (par, prerez) 0,3 kg (0,6 lb)
 Razširjevalne glave (prerez) 0,2 kg (0,4 lb)

 Emisijska vrednost na delovnem mestu
 REMS Power-Press E LpA = 76 dB LWA = 87 dB K = 3 dB
 REMS Power-Press /
 Power-Press ACC LpA = 81 dB LWA = 92 dB K = 3 dB
 REMS Mini-Press ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB
 REMS Akku-Press / Akku-Press ACC LpA = 74 dB LWA = 85 dB K = 3 dB
 REMS Ax-Press 15 / 40 LpA = 74 dB LWA = 85 dB K = 3 dB
 REMS Ax-Press 25 ACC / 25 L ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC LpA = 81 dB LWA = 92 dB K = 3 dB
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB
 REMS Akku-Ex-Press P ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB

1.8. Vibracije
 Najpomembnejše efektivne vrednosti pospeševanja < 2,5 m/s² K = 1,5 m/s²

 Navedena vrednost vibracij je mjerena v skladu z normiranim postopkom 
testiranja in se jo lahko upo-rabi za primerjavo z neko drugo napravo. Prav 

 Pozor: Vrednost vibracij se lahko pri uporabi naprave razlikuje od navedene 

ukrepi za osebo katera opravlja delo z napravo.

2. Pred uporabo

dokumentacija REMS. V primerih, ko pri proizvajalcih sistemskih komponent 

07-110).

  OPOZORILO   

toka (FI-stikalo).

 OBVESTILO   
 

privede do kratkega stika, ki poškoduje akumulatorsko baterijo.
 Akumulatorske baterije in nadomestne akumulatorske baterije, ki jih je REMS 

števiilo opravljenih polnjenj. Liitij ionske akumulatorske baterije morate redno 

se akumulatorska baterija poškoduje. Ne smete polniti baterij, ki niso namenjene 
za ponovno polnjenje.

 Vse akumulatorske stiskalnice REMS so od 2011-01-01 opremljene z elektronsko 

sveti zeleno, ko je akumulatorska baterija v celoti napolnjena ali še dovolj 

ne uporabljate, ugasne LED po ca. 2 urah, vendar spet zaveti po ponovnem 
vklopu pogonskega stroja.

 Hitri polnilnik Li-Ion/Ni-Cd (Št. izdelka 571560)
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se nahaja temperatura hitrega polnilnika in / ali akumulatorske baterije izven 

 OBVESTILO   
 Hitri polnilniki niso primerni za uporabo na prostem.

 (sl. 1, 16 in 17)

-

(kontura, velikost). Zaradi tega bi stiskalni spoj lahko postal neuporaben in stroj 

se bi lahko poškodovale.

stiskalni valji (5) v celoti pomaknjeni nazaj. V nasprotnem primeru pritisnite pri 

in stisnite pritisno stikalo (8), pri REMS Power-Press in REMS Akku-Press pa 

(5) ne povrne popolnoma nazaj. 

Postopek stiskanja naj poteka samo za izdelavo stiskalnega spoja. Brez stiskal-

  POZOR   

 
(sl. 6, 7, 10)

 Snemite akumulator. Uporabljajte samo sistemsko ustrezne stiskalne glave. 

upoštevajte. Nikoli ne opravljajte dela s stiskalnimi glavami, ki ne ustrezajo 

tega pa bi se stroj ali stiskalne glave lahko poškodovale. 
 Izbrane stiskalne glave (14) vstavite do kraja, v nasprotnem primeru jih zavrtite 

 Snemite akumulator. Napravo za razširjanje (15) (pribor) montirajte. Pri tem 

-
jevalno glavo privijte na napravo za razširjanje do naslona. Uporabljajte samo 

posameznih proizvajalcev in jih upoštevajte. Nikoli ne opravljajte dela s razšir-

zveze bi bile neuporabne, poleg tega pa bi se stroj ali razširjevalne glave lahko 
poškodovale.

 OBVESTILO   
 

ACC in REMS Power-Ex-Press Q & E ACC (sl. 8, 9)

originalne razširjevalne glave Uponor Quick & Easy. Preberite navodila za 

narejene zveze bi bile neuporabne, poleg tega pa bi se stroj ali razširjevalne 
glave lahko poškodovale. Rahlo namastitekonus razširjevalnega trna (18). 
Izbrano razširjevalno glavo privijte na napravo za razširjanje do naslona. 

-
jalca. REMS širilne glave P in Cu niso primerne za naprave za širjenje cevi 
REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC in REMS Power-Ex-Press Q & E ACC in se 
zaradi tega ne smejo uporabljati.

 Menjava naprave za širjenje cevi pri REMS Power-Ex-Press Q & E ACC

 (sl. 12)
 Snemite akumulatorsko baterijo. Rahlo namastite konus razširjevalnega trna. 

Privijte izbrano širilno glavo do prislona naprave. Sedaj morate razširjevalno 
glavo nastaviti tako, da bo stiskalno silo pogonskega stroja na koncu razširitve 
prevzel pogonski stroj in ne razširjevalna glava. V ta namen odvijte napravo 
za širjenje cevi skupaj s privito širilno glavo s pogonskega stroja. Potisni bat 

s protimatico. 

 (sl. 11) 
 Snemite akumulatorsko baterijo. Rahlo namastite konus razširjevalnega trna 

(18). Privijte izbrano širilno glavo do prislona naprave. Uporabite samo sistemsko 

z neskladnimi širilnimi glavami (glede sistema stiskanja tulk, velikost). Zaradi 
tega bi spoj lahko postal neuporaben in stroj oz. širilne glave bi se lahko 
poškodovale.

3. Uporaba
3.1. Radialne stiskalnice (sl. 1 do 6 in 16 do 19)
 Pred vsako uporabo morate s pogonskim strojem in uporabljenimi stiskalnimi 

standarde, smernice itd.).

obstaja nevarnost nepravilnega stiskanja oz. nevarnost nezgod.

oziroma je lahko netesen (glej 5. Motnje).

situacijah, kot je prikazano na sl. 13 do 15, ne pride do nategovanja med 

3.1.1. Potek dela

(8) dokler se pritisno vreteno po-polnoma ne vrne nazaj in se aktivira drsna 
sklopka. Drsne sklopke ne obremenjujte po nepotrebnem. 

 Pri REMS Mini-Press ACC, REMS Akku-Press ACC in REMS Power-Press 

povratni tek (prisilni tek). 

3.1.2. Funkcijska varnost

-
snega vretena, dodatna varnostna sklopka.



slv slv

signalu (poku) in se vrne avtomatsko nazaj (prisilni tek). 

 OBVESTILO   

3.1.3. Varnost pri delu

-
pimo na povratno delovanje (vzvratno smer).

3.2. Aksialne stiskalnice (sl. 6, 7, 10)
3.2.1. Stiskanje z REMS Ax-Press 15 in REMS Ax-Press 40 (sl. 6, 7)

pritisnjeno tako dolgo, da se puša natisne na zvezo spojnika. To je razvidno 

(13), dokler se stiskalna glava (14) ne povrne popolnoma nazaj.

-
jalca.

 Stiskanje z REMS Ax-Press 25 ACC, REMS Ax-Press 25 L ACC (sl. 10)

aktualna prodajna dokumentacija REMS. Pazite na to, da boste stiskalne glave 
vstavili v stiskalni stroj tako, da se bo postopek stiskanja lahko izvedel v enem 

vnaprej in nato do konca. V ta namen morate pred drugim postopkom stiskanja 
vtakniti stiskalno glavo ali obe stiskalni glavi zasukano za 180°, da bo med 
njima nastal bolj ozek razmak. Po potrebi morate pri REMS Ax-Press 25 L ACC 

proizvajalca.
 Vstavite predmontirano cevno zvezo v stiskalne glave (14). 

zvezi cevne povezave. Nato se pogonski stroj preklopi avtomatsko na povratni 
tek (obvezen potek).

-
jalca.

upoštevajte. 

  POZOR   

(14)!

3.2.2. Razširjanje z REMS Ax-Press 15 (sl. 6)
 Pušo potisnite preko cevi, razširjevalno glavo pa vstavite do naslona v cev in 

puše pri postopku širjenja zadosten razmak od razširjevalne glave, v nasprotnem 

jih upoštevajte. 

3.3. REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC 
 (sl. 8)

 

cev in stroj pritisnite proti cevi. Vklopite stroj (8). Ko je razširjevalna glava odprta, 
se stroj avtomatsko vklopi v povratni tek, glava pa se ponovno zapre. Pri REMS 

deluje še naprej. Pri tem rahlo zasukajte cev. Postopek širjenja ponavljajte 

Ex-Press Q & E ACC spustite po vsakem postopku razširjanja stikalo na dotik 

pritisnite stikalo na dotik (8). Tako dolgo ponavljajte postopke razširjanja, da 

 Razširjanje z REMS Akku-Ex-Press P, REMS Akku-Ex-Press Cu ACC
 (sl. 11, 12)
 Pri REMS Akku-Ex-Press P ACC potisnite tulko preko cevi, namestite razšir-

jevalno glavo do prislona v cev in razširjevalno glavo/pogonski stroj potisnite 
proti cevi. Vklopite pogonski stroj. (8). Pazite na to, da bo potisna tulka pri 
postopku razširjanja imela dovolj veliko razdaljo do razširjevalne glave, saj bi 

sistemskega proizvajalca.
 Pri REMS Akku-Ex-Press Cu ACC namestite razširjevalno glavo do prislona v 

cev in razširjevalno glavo/pogonski stroj potisnite proti cevi. Vklopite pogonski 
stroj. Ko je razširjevalna glava odprta, se preklopi pogonski stroj avtomatsko 
na povratni tek in razširjevalna glava se ponovno zapre. Preberite in upoštevajte 

-

 Vse akumulatorske stiskalnice REMS so od 2011-01-01 opremljene z elektronsko 

stiskanja in nato ga lahko vklopite šele po namestitvi napolnjene akumulatorske 

vendar spet zaveti po ponovnem vklopu.

  OPOZORILO   
 

glavami) in pribor (npr. akumulatorske baterije, hitri polnilec) najmanj enkrat 

(VDE 0702).

4.1. Negovanje

  OPOZORILO   

 

tudi pred rjo. 

delov. 

4.1.2. Radialne stiskalnice

popolnoma zaprejo, je funkcijska varnost stroja zagotovljena. 

4.1.3. Axialne stiskalnice
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4.1.4. Naprava za širjenje cevi
 Pri REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC, 

REMS Akku-Ex-Press P ACC, REMS Akku-Ex-Press Cu ACC morate poskrbeti 

  OPOZORILO   

osebje.
 Prenos stroja REMS Power-Press E ne potrebuje nikakršnega servisiranja. 

Mehanizem prenosa se vrti v polnjenju trajne masti, zato ni potrebno nikakršno 
mazanje. Motor REMS Power-Press E in REMS Power-Press ACC ima oglene 

-

-

in popravilo.

 OBVESTILO   
 

5. Motnje

situacijah, kot je prikazano na sl. 13 do 15, ne pride do nategovanja med 

5.1. Motnja: Stroj ne deluje.
 Vzrok:
 
  REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
 
  REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
  Prazen ali okvarjen akumulator (REMS-ov akumulatorski stroj).
  Stroj v okvari.

5.2. Motnja:

   do konca.
 Vzrok:
  Stroj je pregret (REMS Power-Press E,
  REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
 
  REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
  Defektna sklopka (REMS Power-Press E).
  Prazen ali okvarjen akumulator (REMS-ov akumulatorski stroj).
  Stroj v okvari.
 

stiskalne glave (kontura, velikost).
 

5.3. Motnja:

 Vzrok:
 

 

  Nepravilna naravnanost stiskalnih puš, cevi in tulk.

5.4. Motnja:
 Vzrok:
 
  se je zapognila.

5.5. Motnja:
 Vzrok:
  Razširitev predolga.
 
 
  Neustrezna uskladitev stiskalne tulke, cevi in oporne tulke.

5.6. Motnja: Pri aksialnih stiskalnicah ostane pri zaprtju stiskalnih glav 

 Vzrok:
 
 
  velikost).

5.7. Motnja:
   nepopolno odpre.
 Vzrok:
  Pogonski stroj pregret (REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
 
  Akumulatorska baterija je prazna ali okvarjena (akumulatorski stroji).
  Okvarjen pogonski stroj.
 
 
 
  Razmak tulke do razširjevalne glave ni zadosten. 

6. Odstranitev odpadkov

jih je ustrezno odstraniti med odpadke v skladu z veljavno zakonodajo.

7. Garancija proizjalca

dokumentacije po pošti, ki mora vsebovati podatke o datumu nakupa in oznako 
proizvoda. Vse v garancijski dobi ugotovljene okvare, ki so nastale zaradi 

Garancijska doba se z odstranitvijo napak ne podaljša in ne obnovi. Iz garan-

zlorabe, neupoštevanja navodil za uporabo, neprimernih obratnih sredstev, 
prekomerne preobremenitve, nenamenske uporabe, lastnih ali tujih posegov 
in zaradi drugih razlogov, za katera REMS ni odgovoren. 

delavnici REMS. Reklamacije se priznajo samo v primeru, da se proizvod 

opravljenih posegov in v nerazstavljenem stanju. Zamenjani proizvodi in njijovi 
deli ostanejo v lasti podjetja REMS.

 Prevozne stroške za prevoz tja in nazaj nosi uporabnik.
 Zakonite pravice uporabnikov, zlasti njihovo zagotavljanje pravic pri napakah 

do prodajalca, s to garancijo ostanejo nedotaknjene. Garancija proizvajalca 
velja samo za nove proizvode, ki se so se kupili v Evropski uniji, na Norveškem 
ali v Švici in se tam tudi uporabljajo.

-
rodni prodaji blaga (CISG).

 Pri pogonskih strojih, ki se prvemu uporabniku predajo od 2011-01-01 naprej, 

na 36 mesecev. Predpogoj za to je, da se pogonski stroj pošlje najmanj vsakih 
12 mesecev po predaji prvemu uporabniku na inšpekcijo v pogodbeno servisno 
delavnico REMS, na stroške lastnika in da so podatki na tablici o zmogljivosti 
dobro razvidni. Pri letni inšpekciji se npr. pogonski stroj razstavi, nato se preve-
rijo obrabljivi deli, ki se praviloma zamenjajo. Poleg tega se opravi tudi letni 

preizkusu z navedbo številke stroja. Pogonski stroj dobi plaketo o preizkusu. 
-

cije po pošti, upoštevanje inšpekcijskih intervalov pa je potrebno dokazati z 
-

 Za sezname nadomestnih delov glejte na www.rems.de
lists.
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 AVERTIZARE   
-

 
-

dente.

-
bile. Sculele electrice produc scântei care pot aprinde praful sau vaporii.

-

 Cablurile deteriorate sau încâlcite cresc 

speciale pentru exterior.

 Utilizarea unui 
-

-

accidente.

 

 Folosirea unei 

-
tele de putere indicate.

-

 Sculele electrice devin 

-
-

 Folosirea sculelor electrice în alte scopuri decât cele 

 

a fost proiectat, este expus pericolului de incendiu.

acestea. Utilizarea acestora cu alte tipuri de acumulatoare poate conduce la 

 
Un scurtcircuit între bornele acumulatorului poate provoca arsuri sau incendiu.

-

 Lichidul scurs din acumulator poate duce la iritarea pielii sau la arsuri.

6) Service

 AVERTIZARE   

acumulatorul!

Pericol de rupere!

-

de presare este solicitat degeaba foarte tare.

-

de rupere!

-

Fig. 1 – 19

  3 Stinghie de presare

  5 Role de presare
  6 Mânerul carcasei

10 Bac de presare
11 Contur de presare

14 Capete de presare

20 Inel de strângere
21 Segment de strângere
22 Contur de strângere (inel, resp.
 segmente de strângere)
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rupere!

autorizat REMS. Prelungitoarele defecte trebuie reparate sau înlocuite.

 AVERTIZARE   

1. Date tehnice

 Dispozitiv de expandat 6 – 40 mm, ½ – 1½” 575100
 Dispozitiv de expandat 54 – 63 mm, 2” 575101
 REMS acumulator Li-Ion 14,4 V, 1,3 Ah 571540
 REMS acumulator Li-Ion 14,4 V 2,2 Ah 571550
 REMS alimentare tensiune Li-Ion 571565

 
 

 

 
 

 

 
 

 

 

  Ø ½ – 2”

 Scule REMS cu acumulator 0°C – +60°C

 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC 20 kN
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC 34 kN

1.4. Date electrice
 REMS Power-Press E,  230 V 1~; 50 – 60 Hz; 450 W; 1,8 A
 REMS Power-Press,  110 V 1~; 50 – 60 Hz; 450 W
 REMS Power-Press ACC,  S3 15% (AB 2/10 min)

   Deparazitat (89/326/EWG)
 REMS Akku-Press, Akku-Press ACC
 REMS Ax-Press 15/40   14,4 V =; 2,2 Ah; 20 A
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC,
 REMS Mini-Press ACC,

 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC,
 REMS Akku-Ex-Press P ACC  14,4 V =; 1,3 Ah; 18 A 
   14,4 V =; 2,2 Ah; 20 A

 Li-Ion/Ni-Cd (1h) Input 230 V~; 50 – 60 Hz; 65 W
  Output 10,8 – 18 V –---
  Input 100 – 120 V~; 50 – 60 Hz; 65 W
  Output 10,8 – 18 V –---
 Alimentare tensiune Input 230 V~; 50 – 60 Hz
 230 V Output 14,4 V –---; 6 A – 33 A

 REMS Power-Press E  430×110×85 mm (16,9”×4,3”×3,3”)
 REMS Power-Press, 
 REMS Power-Press ACC  365×235×85 mm (14,4”×9,2”×3,3”)
 REMS Mini-Press ACC  288×260×80 mm (11,3”×10,2”×3,1”)
 REMS Akku-Press, Akku-Press ACC 338×290×85 mm (13,3”×11,4”×3,3”)
 REMS Ax-Press 15/40  330×320×85 mm (13”×12,6”×3,3”)
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC  290×260×80 mm (11,4”×10,2”×3,1”)
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC  420×245×81 mm (16,5”×9,6”×3,2”)
 REMS Ax-Press 25 ACC  295×260×80 mm (11,6”×10,2”×3,3”)
 REMS Ax-Press 25 L ACC  325×260×80 mm (12,8”×10,2”×3,1”)
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC  265×260×80 mm (10,4”×10,2”×3,1”)
 REMS Akku-Ex-Press P ACC  275×260×80 mm (10,8”×10,2”×3,1”)

1.6. Greutatea



ron ron

 REMS acumulator Li-Ion 14,4 V, 1,3 Ah 0,3 kg (0,6 lb)
 REMS acumulator Li-Ion 14,4 V, 2,2 Ah 0,5 kg (1,1 lb)

 Capete de presare (pereche, în medie) 0,3 kg (0,6 lb)

 Inel de presare M54 (PR-3S) 3,1 kg (6,7 lb)
 Inel de presare U75 (PR-3B) 2,7 kg (5,9 lb)

 REMS Power-Press E LpA = 76 dB LWA = 87 dB K = 3 dB
 REMS Power-Press /
 Power-Press ACC LpA = 81 dB LWA = 92 dB K = 3 dB
 REMS Mini-Press ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB
 REMS Akku-Press / Akku-Press ACC LpA = 74 dB LWA = 85 dB K = 3 dB
 REMS Ax-Press 15 / 40 LpA = 74 dB LWA = 85 dB K = 3 dB
 REMS Ax-Press 25 ACC / 25 L ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC LpA = 81 dB LWA = 92 dB K = 3 dB
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB
 REMS Akku-Ex-Press P ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB

-

 

  AVERTIZARE   

   
 

 Începând cu 01.01.2011 toate presele cu acumulator sunt echipate cu un 

-

-

   
 

-

-

la sarcini extreme.

    

de rupere!

-
-

de presare se pot deteriora.

 

-
-

   
 

sau rupe.

 

-
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Q & E ACC

-

Akku-Ex-Press P ACC (Fig. 11) 
-

-

expandat s-ar putea deteriora.

când rolele de presare (5) s-au retras complet.

-

Power-Press ACC încheie procesul de presare automat cu un semnal acustic 

   

3.1.3. Securitatea muncii

REMS

când capetele de presare (14) s-au retras complet.

-

 Presarea cu prese axiale REMS Ax-Press 25 ACC, REMS Ax-Press 25 L ACC 

-

Motorul se 

-

 La sistemul de tuburi de presare IV sunt necesare diferite capete de presare 
-

    

-

-
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-

-

  AVERTIZARE   
 -

standardului european EN 62638:2010-08 (VDE 0702).

  AVERTIZARE   

din material plastic.

4.1.2. Presele radiale

-

4.1.3. Prese axiale

 La sculele REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E 
ACC, REMS Akku-Ex-Press P ACC, REMS Akku-Ex-Press Cu ACC, se vor 

  AVERTIZARE   
-

latorii!

   
 

reparate.

 
 
  REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
 
  REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
 
 

   presare nu se închid complet.
 
 
  REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
 
  REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
  Cuplajul de alunecare defect (REMS Power-Press E).
 
 
 

 
  defecte.

   presare.
 
 
  de presare deteriorat sau uzat.
 

 

 
 
  deformat.
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 presiune.
 

 

 Cauza:
 
 

5.7.
   expandat nu se deschide complet.
 
 
  Perii colectoare uzate (REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
 
  Motor defect.
 

 
 
 

6. 

Acestea se vor recicla ecologic conform normelor în vigoare.

-

-

-
etatea REMS.

 36 de luni

 Pentru catalogul de piese de schimb vezi www.rems.de -

   

-

-

-

 

-
-
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-
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  Ø ½ – 2”

110  1~; 50 – 60 ; 450 

–---
  Input 100 – 120 ~; 50 – 60 ; 65 
  Output 10,8 – 18  –---

–---; 6 A – 33 A

pA = 76 dB LWA = 87 dB K = 3 dB

pA = 81 dB LWA = 92 dB K = 3 dB
pA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB

 REMS  LpA = 74 dB LWA = 85 dB K = 3 dB
pA = 74 dB LWA = 85 dB K = 3 dB
pA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB
pA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB
pA = 81 dB LWA = 92 dB K = 3 dB
pA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB
pA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB
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-
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(400 N/mm²).

 
 

 
 

 

 
 
 

 

 

 

  Ø ½ – 2”

 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC 20 kN
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC 34 kN

 REMS Power-Press E,  230 V 1~; 50 – 60 Hz; 450 W; 1,8 A
 REMS Power-Press,  110 V 1~; 50 – 60 Hz; 450 W
 REMS Power-Press ACC,  S3 15% (AB 2/10 min)

 REMS Akku-Press, Akku-Press ACC
 Ax-Press 15/40   14,4 V =; 2,2 Ah; 20 A
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC,
 REMS Mini-Press ACC,
 REMS Ax-Press 25 ACC / 25 L ACC,
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC,
 REMS Akku-Ex-Press P ACC  14,4 V =; 1,3 Ah; 18 A 
   14,4 V =; 2,2 Ah; 20 A

–---
 100 – 120 V~; 50 – 60 Hz; 65 W

   10,8 – 18 V –---

–---; 6 A – 33 A

 REMS Power-Press E  430×110×85 mm (16,9”×4,3”×3,3”)
 REMS Power-Press, 
 REMS Power-Press ACC  365×235×85 mm (14,4”×9,2”×3,3”)
 REMS Mini-Press ACC  288×260×80 mm (11,3”×10,2”×3,1”)
 REMS Akku-Press, Akku-Press ACC 338×290×85 mm (13,3”×11,4”×3,3”)
 REMS Ax-Press 15/40  330×320×85 mm (13”×12,6”×3,3”)
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC  290×260×80 mm (11,4”×10,2”×3,1”)
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC  420×245×81 mm (16,5”×9,6”×3,2”)
 REMS Ax-Press 25 ACC  295×260×80 mm (11,6”×10,2”×3,3”)
 REMS Ax-Press 25 L ACC  325×260×80 mm (12,8”×10,2”×3,1”)
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC  265×260×80 mm (10,4”×10,2”×3,1”)
 REMS Akku-Ex-Press P ACC  275×260×80 mm (10,8”×10,2”×3,1”)

ell ell



ell ell

 REMS Power-Press E LpA = 76 dB LWA = 87 dB K = 3 dB
 REMS Power-Press /
 Power-Press ACC LpA = 81 dB LWA = 92 dB K = 3 dB
 REMS Mini-Press ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB
 REMS Akku-Press / Akku-Press ACC LpA = 74 dB LWA = 85 dB K = 3 dB
 REMS Ax-Press 15 / 40 LpA = 74 dB LWA = 85 dB K = 3 dB
 REMS Ax-Press 25 ACC / 25 L ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC LpA = 81 dB LWA = 92 dB K = 3 dB
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB
 REMS Akku-Ex-Press P ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB
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(VDE 0702).

    

 

-

-

-

Press Q & E ACC, REMS Akku-Ex-Press P ACC, REMS Akku-Ex-Press Cu 

-

    



ell ell

   
 -

 
 
  REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
 
  REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
 
 

 
 
  REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
 
  REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
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REMS.

www.rems.de
lists.
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 UYARI   

 Düzensizlik 

tutun.

-

 Elektrikli aletin içine su 

 
-

açabilir. 
 

daha iyi kontrol edebilirsiniz.

 

azaltabilir.

 Bu güvenlik önlemi sayesinde 

 
-

keli durumlara yol açabilir. Güvenlik nedenlerinden ötürü elektrikli alet üzerinde 

 Belirli bir 

-

-
-

6) Servis
-

 UYARI   

-

etmeyin!

tehlikesi!

-

tehlikesi!

emin olmak için kontrol edilmelidirler.

-

-

  1 Presli pense
  2 Pense sabitleme pimi

  4 Emniyet pimi

11 Pres kontürü
12 Pim

19 Ara pens

21 Pres segmenti

 segmentleri)



tur tur

edin.

 UYARI   

Ø 30 mm) 

   Çevreyi koruma kriterlerine uygun imha

1. Teknik Veriler
1.1. Ürün No
 REMS Power-Press E Ana Cihaz 572100
 REMS Power-Press Ana Cihaz 577001
 REMS Power-Press ACC Ana Cihaz 577000
 REMS Mini-Press ACC Ana Cihaz Li-Ion 578001
 REMS Akku-Press Ana Cihaz Li-Ion 571003
 REMS Akku-Press ACC Ana Cihaz Li-Ion 571004
 REMS Ax-Press 15 Ana Cihaz Li-Ion 573002
 REMS Ax-Press 25 ACC Ana Cihaz Li-Ion 573003
 REMS Ax-Press 25 L ACC Ana Cihaz Li-Ion 573004
 REMS Ax-Press 40 Ana Cihaz Li-Ion 573006
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC Ana Cihaz Li-Ion 575006
 REMS Akku-Ex-Press P ACC Ana Cihaz Li-Ion 575008
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC Ana Cihaz Li-Ion 575005
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC Ana Cihaz 575007

 REMS Akü Li-Ion 14,4 V, 1,3 Ah 571540
 REMS Akü Li-Ion 14,4 V 2,2 Ah 571550

/ REMS Akku-Press ACC 571290

 ve Akku-Ex-Press P ACC 573284

 REMS Mini-Press ACC Çelik borulara, paslanmaz çelik borulara,  
 

 
radyal presler Ø 10 – 40 mm

 REMS Power-Press ve REMS Akku-Press Çelik borulara,  
 

 

 
 

 

 

 

  Ø ½ – 2”

 REMS akülü aletler 0°C – +60°C
 Elektrikli presler – 8°C – +60°C

 Radyal preslerin itme kuvveti  32 kN
 Radyal preslerin pres kuvveti 100 kN
 Radyal preslerin Mini itme kuvveti  22 kN
 Radyal preslerin Mini pres kuvveti 70 kN
 Pres kuvveti REMS Ax-Press 15 17 kN
 Pres kuvveti REMS Ax-Press 40 30 kN 
 Pres kuvveti REMS Ax-Press 25 ACC 20 kN
 Pres kuvveti REMS Ax-Press 25 L ACC 13 kN
 Pres kuvveti REMS Akku-Ex-Press Cu ACC 20 kN
 Pres kuvveti REMS Akku-Ex-Press P ACC 20 kN
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC 20 kN
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC 34 kN

1.4. Elektrik Verileri
 REMS Power-Press E,  230 V 1~; 50 – 60 Hz; 450 W; 1,8 A
 REMS Power-Press,  110 V 1~; 50 – 60 Hz; 450 W
 REMS Power-Press ACC,  S3 15% (AB 2/10 min)
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC  koruma izolasyonlu (73/23/EWG)
   elektromanyetik koruma (89/326/EWG)
 REMS Akku-Press, Akku-Press ACC
 Ax-Press 15/40   14,4 V =; 2,2 Ah; 20 A
 REMS Akku-Ex-Press Q & E,
 REMS Mini-Press ACC,
 REMS Ax-Press 25 ACC / 25 L ACC,
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC,
 REMS Akku-Ex-Press P ACC  14,4 V =; 1,3 Ah; 18 A 
   14,4 V =; 2,2 Ah; 20 A

–---
 100 – 120 V~; 50 – 60 Hz; 65 W

   10,8 – 18 V –---

–---; 6 A – 33 A

1.5. Ebatlar
 REMS Power-Press E  430×110×85 mm (16,9”×4,3”×3,3”)
 REMS Power-Press, 
 REMS Power-Press ACC  365×235×85 mm (14,4”×9,2”×3,3”)
 REMS Mini-Press ACC  288×260×80 mm (11,3”×10,2”×3,1”)
 REMS Akku-Press, Akku-Press ACC 338×290×85 mm (13,3”×11,4”×3,3”)
 REMS Ax-Press 15/40  330×320×85 mm (13”×12,6”×3,3”)
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC  290×260×80 mm (11,4”×10,2”×3,1”)
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC  420×245×81 mm (16,5”×9,6”×3,2”)
 REMS Ax-Press 25 ACC  295×260×80 mm (11,6”×10,2”×3,3”)
 REMS Ax-Press 25 L ACC  325×260×80 mm (12,8”×10,2”×3,1”)
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC  265×260×80 mm (10,4”×10,2”×3,1”)
 REMS Akku-Ex-Press P ACC  275×260×80 mm (10,8”×10,2”×3,1”)

 REMS Power-Press E Ana Cihaz 4,4 kg (9,6 lb)
 REMS Power-Press Ana Cihaz 4,6 kg (10,0 lb)
 REMS Power-Press ACC Ana Cihaz 4,6 kg (10,0 lb)
 REMS Mini-Press ACC Ana Cihaz, aküsüz 2,1 kg (4,5 lb)
 REMS Akku-Press / Akku-Press ACC Ana Cihaz, aküsüz 3,8 kg (8,3 lb)
 REMS Ax-Press 15 Ana Cihaz, aküsüz 4,6 kg (10,0 lb)
 REMS Ax-Press 40 Ana Cihaz, aküsüz 5,4 kg (11,8 lb)
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC Ana Cihaz, aküsüz 2,0 kg (4,4 lb)
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC Ana Cihaz 5,6 kg (12,2 lb)
 REMS Ax-Press 25 ACC Ana Cihaz, aküsüz 2,6 kg (5,6 lb)
 REMS Ax-Press 25 L ACC Ana Cihaz, aküsüz 2,8 kg (6,1 lb)
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC Ana Cihaz, aküsüz 2,3 kg (5,0 lb)
 REMS Akku-Ex-Press P ACC Ana Cihaz, aküsüz 2,0 kg (4,3 lb)
 REMS Akü Li-Ion 14,4 V, 1,3 Ah 0,3 kg (0,6 lb)
 REMS Akü Li-Ion 14,4 V, 2,2 Ah 0,5 kg (1,1 lb)
 Pres pensesi (ortalama) 1,8 kg (3,9 lb)



tur tur
 Pres pensesi Mini (ortalama) 1,2 kg (2,6 lb)

 Ara pens Z2 2,0 kg (4,8 lb)
 Ara pens Z4 3,6 kg (7,8 lb)
 Ara pens Z5 3,8 kg (8,2 lb)

1.7. Gürültü Verileri

 REMS Power-Press E LpA = 76 dB LWA = 87 dB K = 3 dB
 REMS Power-Press /
 Power-Press ACC LpA = 81 dB LWA = 92 dB K = 3 dB
 REMS Mini-Press ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB
 REMS Akku-Press / Akku-Press ACC LpA = 74 dB LWA = 85 dB K = 3 dB
 REMS Ax-Press 15 / 40 LpA = 74 dB LWA = 85 dB K = 3 dB
 REMS Ax-Press 25 ACC / 25 L ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC LpA = 81 dB LWA = 92 dB K = 3 dB
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB
 REMS Akku-Ex-Press P ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB

1.8. Vibrasyon

 Titresim deyeri normlu bir Deneme Usulüne göre belirlenmis ve istenildiginde 
baska bir alet´in deyerleri ile kiyaslanabilir. Titresim gücü performans azalmasi 
nin bir göstergesi olarak ta kullanilabilir.

 Dikkat: Titresim deyeri kullanma aninda sabit haline nazaran farkli olabilir, 
kullanma sekli ne baglidir. Gercek kullanma sartlarina bakarak, kullanan kisiyi 
koruma maksati ile, emniyet kurallari nin belirlenmesi gerekli olabilir.

-

  UYARI   

 Aküler

 DUYURU   
 

 DUYURU   
 

2.2. Radyal preslerde pres pensinin, Mini pres pensinin (1), ara pensli pres 

-

pres çeneleri veya pres segmentleri üzerinde pres kontürünü belirleyen harf 

pens hasar görebilir.

-

    

tehlikesi! 

-

 

-

 DUYURU   
 

-

-
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-

özellikle de her iki pres çenesine (10) veya her 3 pres segmentine ait pres 

-

-

 DUYURU   

Ana cihazlar, her türlü konumda geri harekete geçirilebilir.

3.2.1. REMS Ax-Press 15 ve REMS

-

Maki-

Akabinde makine otomatik olarak geri harekete geçer (zorunlu olarak).
-

    

-

3.3. REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC 
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  UYARI   
 -

mükerrer kontrol için gönderilmesi gerekir.

  UYARI   

-

-

-

-

4.1.2. Radyal Presler

4.1.3. Aksiyal Presler 

 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC, REMS 

  UYARI   
 

 DUYURU   
 

 Sebep:
 
  REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
 
  REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
 
 

 Sebep:
 
  REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
 
  REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
 
 
 
 

 
  veya bozuk.

 Sebep:
 

 

 

 Sebep:
 

 Sebep:
 
 
 
 

 Sebep:
 
 

5.7.

 Sebep:
 
 
 
  Makine bozuk.
 
 
 
 

6. 
-
-

meleri gerekir.

7. Üretici Garantisi

-



tur / bul bul

için geçerlidir.

sonra en az her 12 ayda bir ücrete tabi olmak üzere teknik muayeneden geçi-

 Makineye bir kontrol plaketi 

-

9. Parça listeleri
 Parça listeleri için bkz. www.rems.de

bul

   

-

-

-
-

-
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Ø 30 mm).

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 

 

  Ø ½ – 2”



bul bul

 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC 20 kN
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC 34 kN

 REMS Power-Press E,  230 V 1~; 50 – 60 Hz; 450 W; 1,8 A
 REMS Power-Press,  110 V 1~; 50 – 60 Hz; 450 W

 REMS Akku-Press, Akku-Press ACC
 Ax-Press 15/40   14,4 V =; 2,2 Ah; 20 A
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC,
 REMS Mini-Press ACC,

 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC,
 REMS Akku-Ex-Press P ACC  14,4 V =; 1,3 Ah; 18 A 
   14,4 V =; 2,2 Ah; 20 A

–---
 100 – 120 V~; 50 – 60 Hz; 65 W

   10,8 – 18 V –---

–---; 6 A – 33 A

 REMS Power-Press, 

 REMS Power-Press E LpA = 76 dB LWA = 87 dB K = 3 dB
 REMS Power-Press /
 Power-Press ACC LpA = 81 dB LWA = 92 dB K = 3 dB
 REMS Mini-Press ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB
 REMS Akku-Press / Akku-Press ACC LpA = 74 dB LWA = 85 dB K = 3 dB
 REMS Ax-Press 15 / 40 LpA = 74 dB LWA = 85 dB K = 3 dB
 REMS Ax-Press 25 ACC / 25 L ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC LpA = 81 dB LWA = 92 dB K = 3 dB
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB
 REMS Akku-Ex-Press P ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB

-
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-
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Q & E ACC
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-
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3.3. REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC 

-

-

-

-
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REMS.

   
 

 
 
  REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
 
  REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
 

 

 
 
  REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
 
  REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
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  (REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
 
 

 
 

 
 
  (REMS Akku-Ex-Press Cu ACC).
 

6. 

.

-

(CISG).

-

-

-

www.rems.de

   

1) Darbo vietos sauga
 Netvarkinga ir neapšviesta 

2) Apsauga nuo elektros

kabelius, kurie skirti naudoti lauke. Naudojant lauke skirtus naudoti ilginamuo-

-

 Akimirksnio 

akinius. -

atsitikimas. 
-

-

 Laisvus 

1 – 19 pav.

 kaištis

  6 Korpusas
  7 Sukimosi krypties (reverso) svirtis
  8 Jungtukas
  9 Rankena

 mygtukas



lit lit

 Su 

galingumo.

 Ši atsargumo 

neleiskite naudotis prietaisu.

 

lengviau valdyti. 

 Elek-

sumetimais.

-
tojas.
jis naudojamas su kito tipo akumuliatoriais.

Naudojant kitokius 

 

kontakto su juo. Atsitiktinio kontakto atveju nuplaukite su vandeniu. Jei 
-

 Taip galima garantuoti, jog prietaisas išliks 
saugus naudoti.

   

-

stipriai apkraunami. 

atsitikimus. 

   

  Prietaisas neskirtas naudoti lauke

   Aplinkai nekenksmingas utilizavimas

 REMS Power-Press E pavara 572100
 REMS Power-Press pavara 577001
 REMS Power-Press ACC pavara 577000
 REMS Mini-Press ACC pavara Li-Ion 578001
 REMS Akku-Press pavara Li-Ion 571003
 REMS Akku-Press ACC pavara Li-Ion 571004
 REMS Ax-Press 15 pavara Li-Ion 573002
 REMS Ax-Press 25 ACC pavara Li-Ion 573003
 REMS Ax-Press 25 L ACC pavara Li-Ion 573004
 REMS Ax-Press 40 pavara Li-Ion 573006
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC pavara Li-Ion 575006
 REMS Akku-Ex-Press P ACC pavara Li-Ion 575008
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC pavara Li-Ion 575005
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC pavara 575007

 REMS akumuliatorius Li-Ion 14,4 V, 1,3 Ah 571540
 REMS akumuliatorius Li-Ion 14,4 V 2,2 Ah 571550
 REMS Li-Ion Specialus akumuliatorius tiesiogiai maitinamas 

nuo 230 V tinklo 571565

/ REMS Akku-Press ACC 571290

 ir Akku-Ex-Press P ACC 573284

1.2. Darbinis diapazonas
 

 



lit lit
 REMS Power-Press ir REMS Akku-Press radialiniai presai skirti  

 
 

 
 

 

 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC skirtas Uponor Quick & Easy 

 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC skirtas Uponor Quick & Easy 

  Ø ½ – 2”

 REMS akumuliatoriniai prietaisai 0°C – +60°C
 Iš elektros tinklo maitinami presai – 8°C – +60°C

 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC 20 kN
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC 34 kN

 REMS Power-Press E,  230 V 1~; 50 – 60 Hz; 450 W; 1,8 A
 REMS Power-Press,  110 V 1~; 50 – 60 Hz; 450 W
 REMS Power-Press ACC,  S3 15% (AB 2/10 min)

   (89/326/EWG)
 REMS Akku-Press, Akku-Press ACC
 REMS Ax-Press 15/40   14,4 V =; 2,2 Ah; 20 A
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC,
 REMS Mini-Press ACC,
 REMS Ax-Press 25 ACC / 25 L ACC,
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC,
 REMS Akku-Ex-Press P ACC  14,4 V =; 1,3 Ah; 18 A 
   14,4 V =; 2,2 Ah; 20 A

–---
 100 – 120 V~; 50 – 60 Hz; 65 W

   10,8 – 18 V –---

 Specialus akumuliatorius tiesiogiai

–---; 6 A – 33 A

 REMS Power-Press E  430×110×85 mm (16,9”×4,3”×3,3”)
 REMS Power-Press, 
 REMS Power-Press ACC  365×235×85 mm (14,4”×9,2”×3,3”)
 REMS Mini-Press ACC  288×260×80 mm (11,3”×10,2”×3,1”)
 REMS Akku-Press, Akku-Press ACC 338×290×85 mm (13,3”×11,4”×3,3”)
 REMS Ax-Press 15/40  330×320×85 mm (13”×12,6”×3,3”)
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC  290×260×80 mm (11,4”×10,2”×3,1”)
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC  420×245×81 mm (16,5”×9,6”×3,2”)
 REMS Ax-Press 25 ACC  295×260×80 mm (11,6”×10,2”×3,3”)
 REMS Ax-Press 25 L ACC  325×260×80 mm (12,8”×10,2”×3,1”)
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC  265×260×80 mm (10,4”×10,2”×3,1”)
 REMS Akku-Ex-Press P ACC  275×260×80 mm (10,8”×10,2”×3,1”)

1.6. Svoris
 REMS Power-Press E pavara 4,4 kg (9,6 lb)
 REMS Power-Press pavara 4,6 kg (10,0 lb)
 REMS Power-Press ACC pavara 4,6 kg (10,0 lb)
 REMS Mini-Press ACC pavara be akumuliatoriumi 2,1 kg (4,5 lb)
 REMS Akku-Press / Akku-Press ACC pavara be akumuliat. 3,8 kg (8,3 lb)
 REMS Ax-Press 15 pavara be akumuliatoriumi 4,6 kg (10,0 lb)
 REMS Ax-Press 40 pavara be akumuliatoriumi 5,4 kg (11,8 lb)
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC pavara be akumuliat. 2,0 kg (4,4 lb)
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC pavara 5,6 kg (12,2 lb)
 REMS Ax-Press 25 ACC pavara be akumuliatoriumi 2,6 kg (5,6 lb)

 REMS Ax-Press 25 L ACC pavara be akumuliatoriumi 2,8 kg (6,1 lb)
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC pavara be akumuliatoriumi 2,3 kg (5,0 lb)
 REMS Akku-Ex-Press P ACC pavara be akumuliatoriumi 2,0 kg (4,3 lb)
 REMS akumuliatorius Li-Ion 14,4 V, 1,3 Ah 0,3 kg (0,6 lb)
 REMS akumuliatorius Li-Ion 14,4 V, 2,2 Ah 0,5 kg (1,1 lb)

 REMS Power-Press E LpA = 76 dB LWA = 87 dB K = 3 dB
 REMS Power-Press /
 Power-Press ACC LpA = 81 dB LWA = 92 dB K = 3 dB
 REMS Mini-Press ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB
 REMS Akku-Press / Akku-Press ACC LpA = 74 dB LWA = 85 dB K = 3 dB
 REMS Ax-Press 15 / 40 LpA = 74 dB LWA = 85 dB K = 3 dB
 REMS Ax-Press 25 ACC / 25 L ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC LpA = 81 dB LWA = 92 dB K = 3 dB
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB
 REMS Akku-Ex-Press P ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB

1.8. Vibracija

gedimus.
 

-

-

    

 PRANEŠIMAS   
 

 Su REMS pavaromis tiekiami akumuliatorius ir atsarginis akumuliatorius yra 

-

-



lit lit

-

 PRANEŠIMAS   
 

-

-

    

pavojus! 

(6, 7, 10 pav.)

angas laikykite švarias. 

 
(6 pav.)

-

-

 PRANEŠIMAS   
 

-

Q & E ACC ir REMS Power-Ex-Press Q & E ACC (8 pav.)

-

-

3. Eksploatacija
3.1. Radialiniai presai (nuo 1 iki 6 pav. ir nuo 16 iki 19 pav.)

-

-

-

-

galimas nelaimingas atsitikimas.

-

3.1.1. Darbo eiga

jungties.

-

be reikalo. 

 REMS Mini-Press ACC, REMS Akku-Press ACC ir REMS Power-Press ACC 



lit lit
3.1.2. Funkcionavimo patikimumas

sukimo momento. 
-

 PRANEŠIMAS   

3.1.3. Darbo saugumas

3.2. Aksialiniai presai (6, 7, 10 pav.)
REMS Ax-Press 40 (6, 7 pav.)

-

-

-

(14). 

-

    

-

-

3.3. REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC 
 (8 pav.)

-

(11, 12 pav.)

-

    
 

    

terpentinu, skiedikliu ar panašiais produktais. 

-



lit lit
4.1.2. Radialiniai presai

-

tokiu atveju pavara veikia gerai. 

4.1.3. Aksialiniai presai

 Naudodami REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E 

    

specialistams. 

 PRANEŠIMAS   
 

netaisomos.

 Pavara neveikia.
 
 
  REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
  Sugedusi jungiamoji linija (REMS Power-Press E,
  REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
 
  Sugedusi pavara.

 
  Perkaito pavara (REMS Power-Press E,
  REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
 
  REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
 
 
  Sugedo pavara.
 

  dydis).
 

 
 

 

 

   ekscentriniai velenai.
 
 

 
 
 
  movos.
 
  dydis).
 

   galvutes lieka matomas plyšys tarp apspaudimo movos ir 
   jungiamojo elemento.
 

5.7.
   visiškai.
 
  Perkaito pavara (REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
 
 
  pavaros).
  Pavara sugedo.
 
  dydis).
 
 
 

6. 

.

-

garantija netaikoma. 

-

šia garantija neribojamos. Ši gamintojo garantija galioja tik naujiems gaminiams, 

 Šioje naudojimo instrukcijoje pateiktoms pavaroms, kurios bus perduotos 

-

Kasmetinio patikrinimo metu pavaros išardomos, patikrinamos ir paprastai 

Pavarai išduodama 
-

www.rems.de



lav lav

   

-

 Elektroinstrumenti veido dzirksteles, kas var 

 

-

trieciena risku.
-

-

-

-

 

-

-

-

 Platus 

-

-

 Elektroins-

-

personas.

 

-

 

apdegumus vai uzliesmošanos.

6) Serviss

   

-

-

instrukciju.

risks!

risks!

-

  6 Korpusa rokturis

 svira 

12 Tapa 

16 Izplešanas galva 
17 Izplešanas vaigi 
18 Izplešanas konuss
19 Starpknaibles



lav lav

   
-

Ø

1.1. Artikula Nr.

 REMS akumulators Li-Ion 14,4 V, 1,3 Ah 571540
 REMS akumulators Li-Ion 14,4 V 2,2 Ah 571550

 un Akku-Ex-Press P ACC 573284

 
 

 REMS Power-Press un REMS Akku-Press  
 

 

 
 

 

 

  Ø ½ – 2”

 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC 20 kN
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC 34 kN

 REMS Power-Press E,  230 V 1~; 50 – 60 Hz; 450 W; 1,8 A
 REMS Power-Press,  110 V 1~; 50 – 60 Hz; 450 W
 REMS Power-Press ACC,  S3 15% (AB 2/10 min)

 REMS Akku-Press, Akku-Press ACC
 Ax-Press 15/40   14,4 V =; 2,2 Ah; 20 A
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC,
 REMS Mini-Press ACC,
 REMS Ax-Press 25 ACC / 25 L ACC,
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC,
 REMS Akku-Ex-Press P ACC  14,4 V =; 1,3 Ah; 18 A 
   14,4 V =; 2,2 Ah; 20 A

 Li-Ion/Ni-Cd (1h) Input 230 V~; 50 – 60 Hz; 65 W
  Output 10,8 – 18 V –---
  Input 100 – 120 V~; 50 – 60 Hz; 65 W
  Output 10,8 – 18 V –---

 Barošanas spriegums Input 230 V~; 50 – 60 Hz
 230 V Output 14,4 V –---; 6 A – 33 A

 REMS Power-Press E  430×110×85 mm (16,9”×4,3”×3,3”)
 REMS Power-Press, 
 REMS Power-Press ACC  365×235×85 mm (14,4”×9,2”×3,3”)
 REMS Mini-Press ACC  288×260×80 mm (11,3”×10,2”×3,1”)
 REMS Akku-Press, Akku-Press ACC  338×290×85 mm (13,3”×11,4”×3,3”)
 REMS Ax-Press 15 / 40  330×320×85 mm (13”×12,6”×3,3”)
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC  290×260×80 mm (11,4”×10,2”×3,1”)
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC  420×245×81 mm (16,5”×9,6”×3,2”)
 REMS Ax-Press 25 ACC  295×260×80 mm (11,6”×10,2”×3,3”)
 REMS Ax-Press 25 L ACC  325×260×80 mm (12,8”×10,2”×3,1”)
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC  265×260×80 mm (10,4”×10,2”×3,1”)
 REMS Akku-Ex-Press P ACC  275×260×80 mm (10,8”×10,2”×3,1”)

1.6. Svars

 ar akumulatoru 3,8 kg (8,3 lb)



lav lav

 REMS akumulators Li-Ion 14,4 V, 1,3 Ah 0,3 kg (0,6 lb)
 REMS akumulators Li-Ion 14,4 V, 2,2 Ah 0,5 kg (1,1 lb)

 Starpknaibles Z2 2,0 kg (4,8 lb)
 Starpknaibles Z4 3,6 kg (7,8 lb)
 Starpknaibles Z5 3,8 kg (8,2 lb)

 REMS Power-Press E LpA = 76 dB LWA = 87 dB K = 3 dB
 REMS Power-Press /
 Power-Press ACC LpA = 81 dB LWA = 92 dB K = 3 dB
 REMS Mini-Press ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB
 REMS Akku-Press / Akku-Press ACC LpA = 74 dB LWA = 85 dB K = 3 dB
 REMS Ax-Press 15/40 LpA = 74 dB LWA = 85 dB K = 3 dB
 REMS Ax-Press 25 ACC / 25 L ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC LpA = 81 dB LWA = 92 dB K = 3 dB
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB
 REMS Akku-Ex-Press P ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB

-
jumus.

 

-

    
 -

-

   
 

-

-

+40°C.

   
 

-

-

-

    
-

 

-

-

   
 

vai salauzti izplešanas vaigi (17). 

-



-

-

-

-

-

-

-

3.1.1. Darba norise

-

-

 REMS Mini-Press ACC, REMS Akku-Press ACC un REMS Power-Press ACC: 

-

-

   

REMS

    

(14)!

3.3. REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC

-

lav lav



-

-

-

-

    
 

62638:2010-08 (VDE 0702).

4.1. Apkope

    

-

vielas. 

starpknaibles

-

-

 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC, REMS 
-

    

   
 -

nevar. 

-

 
 
  REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
 
  REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
 
 

 
 
  REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
 
  REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
 
 
 
 

 

 
 

 

 

lav lav



   nav noslogotas. 
 
 

 
 
 
 
 

 
 
 

5.7.

 
 
 
 
 
 
 
 
 

6. 

.

-

-

-

-

-

-

-

-

www.rems.de

Originaalkasutusjuhendi tõlge

Üldised ohutusnõuded
 HOIATUS   

-
-

tused.
Hoidke kõik ohutusnõuded ja juhised tuleviku tarbeks alles.
Ohutusnõuetes kasutatud mõiste „elektritööriist“ käib (toitejuhtmega) elektritoitega 
elektritööriistade ja akutoitega (ilma toitejuhtmeta) elektritööriistade kohta.
1) Töökoha ohutus
a) Hoidke töökoht puhas ja hästi valgustatud. Koristamata ja mittevalgustatud 

tööpiirkonnad soodustavad õnnetusjuhtude teket.
b) Ärge kasutage elektritööriista plahvatusohtlikus keskkonnas, kus on sütti-

 Elektritööriistad tekitavad sädemeid, mis võivad 
süüdata tolmu või aurud.

 Tähelepanu hajumisel võite kaotada kontrolli tööriista üle.

2) Elektriohutus

 Ärge kasutage kaitsemaandatud elektritööriistade puhul adapterpistikuid. 

-
 Kui teie keha on maandatud, on elektrilöögi oht 

suurem.
 Kui elektritööriista satub 

vett, on elektrilöögi tekkimise oht suurem.
-

või tööriista liikuvate osade eest. Kahjustunud või keerdu läinud toitejuhe 
suurendab elektrilöögi ohtu.

-
 Välistingimustes kasutamiseks ette nähtud 

pikendusjuhe vähendab elektrilöögi tekkimise ohtu.

kasutage rikkevoolukaitselülitit. Rikkevoolukaitselüliti kasutamine vähendab 
elektrilöögi tekkimise ohtu. 

 Hetkeline tähelepanematus elektri-
tööriista kasutamisel võib põhjustada tõsiseid vigastusi.

b) Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isikukaitsevahendid, näiteks 
tolmumask, libisemiskindlad turvajalatsid, kaitsekiiver või kuulmiskaitsevahendid, 
mille valik sõltub elektritööriista tüübist ja kasutusalast, vähendavad vigastuste 
tekkimise ohtu.

 Kui hoiate elekt-
ritööriista kandmisel sõrme lülitil või ühendate vooluvõrku sisselülitatud tööriista, 
võib tagajärjeks olla õnnetus. 

 Tööriista pöörleva osa küljes olev reguleerimis- või mutrivõi võib 
põhjustada vigastusi.

e) Vältige ebatavalist kehahoiakut. Seiske kindlalt ja hoidke tasakaalu. Nii 
saate tööriista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

f) Kandke sobivat rõivastust. Ärge kandke lotendavaid riideid ega ehteid. 
 Lotendavad 

riided, ehted või pikad juuksed võivad sattuda tööriista liikuvate osade vahele.

kontrollige, et need oleksid tööriistaga ühendatud ja et neid kasutataks 
õigesti. Tolmuärastusseadme kasutamine vähendab tolmust põhjustatud ohte.

lav est

REMS presspihtide, REMS presspihtide Mini, REMS pressrõngaste, REMS vahe-
pihide, REMS presspeade ja REMS laienduspeade kasutamiseks erinevate toru-
ühendussüsteemide puhul kehtivad konkreetsed aktuaalsed REMS müügidokumendid. 
Kui süsteemitootjad toruühendussüsteemide komponente muudavad või toovad 
turule uusi, küsida nende aktuaalset kasutuskorda REMS-ilt (Fax +49 7151 17 07 
- 110), et vältida muutusi ja ennetada vigu.

Joonised 1 – 19
  1 Presspihid
  2 Pihtide kinnituspoldid
  3 Survelatt
  4 Riivistav tihvt
  5 Surverullid 
  6 Korpuse käepide
  7 Pöörlemissuuna reguleerimishoob
  8 Turvalüliti
  9 Lülituskäepide
10 Survemokad
11 Presskontuur
12 Poldid

13 Vabastusnupp
14 Presspead
15 Torulaiendaja
16 Laienduspea
17 Laiendusmokad
18 Laiendustorn
19 Vahepihid
20 Pressrõngas
21 Press-segment
22 Presskontuur (pressrõngas v
 press-segmendid)
23 Laadimisoleku näit



 Sobiva elektritööriistaga töötate ettenähtud võimsusva-
hemikus paremini ja turvalisemalt.

 Elektritööriist, mida ei saa 
enam sisse ja välja lülitada, on ohtlik ning tuleb lasta ära parandada.

 See 
ettevaatusabinõu hoiab ära tööriista tahtmatu käivitamise.

kasutada isikutel, kes seda ei tunne ja ei ole siintoodud juhendeid lugenud. 
Inimese käes, kellel puuduvad kogemused ja vilumused, on elektritööriistad 
ohtlikud.

-

parandada. Paljude õnnetuste põhjuseks on halvasti hooldatud elektritööriistad.
f) Hoidke lõiketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt hoitud lõiketarvikud, mille 

lõikeservad on teravad, kiilduvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida. 

 
Elektritööriistade kasutamine mitte ette nähtud otstarbel võib põhjustada ohtlikke 
olukordi. Igasugune elektritööriista konstruktsiooni muutmine on ohutuse kaalut-
lustel keelatud.

a) Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud akulaadijatega. Akulaadija, mis 
sobib teatud tüüpi akude laadimiseks, võib teist tüüpi akude laadimisel põhjustada 
tuleohu.

b) Kasutage elektritööriistade jaoks vaid neile ette nähtud akusid. Teist tüüpi 
akude kasutamine võib põhjustada vigastusi või tuleohu.

lühiühendus. Lühiühendus akuklemmide vahel võib põhjustada põletushaavu 
ja tuleohu.

 Lekkiv 
akuvedelik võib põhjustada nahaärritusi või põletushaavu.

6) Teenindus

originaalvaruosadega. Nii säilib tööriista turvalisus.

Spetsiaalsed ohutusnõuded
 HOIATUS   

 Kasutage individuaalseid kaitsevahendeid (n. kaitseprille).
 Vältige töötamisel ebanormaalset kehahoiakut, ärge kallutage keha liiga kaugele 

ette.
 Enne press-ja laiendustarvikute vahetamist tõmmake pistik vooluvõrgust välja 

või eemaldage aku.
 Ajamid tekitavad väga suure survejõu. Olge ettevaatlik seadmega töötamisel! 

Töötamise ajal ärge lubage kolmandaid isikuid töökaohale.
 Töötamisel käsitlege seadet ainult korpuse käepidemest (6) ja lüliti käepidemest 

(9). Ärge haarake liikuvatest osadest (press- ja laiendusosadest).
 Radiaalpressimisel riivistada alati pihtide kinnituspoldid (2). Vastasel korral tekib 

murdeoht.
 Radiaalpressimisel asetada presspihid, presspihtid Mini või pressrõngas suru-

ühendusele alati täisnurga all toru telje suhtes. Mitte kunagi viltu!
 Radiaalpressimist alustada alati kohaldatud presspihtide, presspihtide Mini või 

pressrõngaga. Käivitage pressimisprotsess ainult suruühenduse teostamiseks. 
Suruühenduse vastusurve puudumisel on ajam ja presspihid liigselt koormatud.

 Kasutades erinevate tootjate presspihte, presspihte Mini või pressrõngaid kont-
rollida enne töötamist nende sobivust antud ajamile. Lugeda ja järgida presspih-
tide, presspihtide Mini või pressrõnga tootjapoolseid kasutusjuhendeid.

 Aksiaalpressimisel jälgida, et presspead oleksid lõpuni kinnitatud. Murdeoht!
 Aksiaalpressimisel asetada presspead suruhülsiühendusele alati täisnurga all 

toru telje suhtes. Mitte kunagi viltu!
 Laienduspead keerake laiendajasse lõpuni.
 Mitte kasutada vigastatud presspihte, presspihtide Mini, pressrõngaid, vahepihte, 

presspäid, laienduspäid. Murdumisoht!
 Lugege ja järgige süsteemi paigaldajapoolset kasutusjuhendit.
 Need seadmed ei ole ette nähtud kasutamiseks piiratud füüsiliste või vaimsete 

võimetega, või puudulike kogemuste ja teadmistega isikutele (kaasa arvatud 
lastele), välja arvatud juhul, kui neid instrueerib või kontrollib seadme kasutamise 
osas nende ohutuse eest vastutav isik. Lapsi tuleb kontrollida, et veenduda, et 
nad ei mängi seadmega.

 Andke elektriline seadeldis vaid vastava väljaõppe saanud isiku kätte. Noorukid 
tohivad elektrilise seadeldisega töötada vaid juhul, kui nad on vanemad kui 16 
ja see on vajalik nende väljaõppeks ning nad töötavad spetsialisti järelevalve all.

 Veenduge, et aku on välja lülitatud, enne kui akut paigaldate. Sisselülitatud 
elektrilisse seadeldisse aku paigaldamine võib põhjustada õnnetusjuhtumi.

40°C/105°F, ei tohi akut või selle laadijat kasutada.
 Ärge käidelge akusid kui tavalisi majapidamisjäätmeid, vaid andke see REMS 

klienditeeninduse volitatud töökotta või selleks vastavasse jäätmekäitlusettevõt-
tesse.

 Järgige tööriistade vahetamisel hooldusjuhiseid ja nõudeid.
 Kontrollige elektrilise seadeldise voolujuhet regulaarselt ja laske see kahjustuste 

-
tatud töökojas. Kontrollige regulaarselt pikendusjuhet ja asendage see, kui ta on 
kahjustatud.

 HOIATUS   

süsteemide pressühenduste tegemiseks.
REMS lõiketange kasutada vaid ettenähtud otstarbel keermestatud varraste lõika-
miseks kuni vastupidavuse klassini 4.8 (400 N/mm²).

(Ø 30 mm) lõikamiseks.
REMS aksiaalpresse kasutada vaid ettenähtud otstarbel presshülsiga ühenduste 
tegemiseks ja kõigi levinud presshülss-süsteemide torude laiendamiseks.
REMS torulaiendajat kasutada vaid ettenähtud otstarbel torude laiendamiseks ja 
kalibreerimiseks.
Kõik muud kasutused ei ole otstarbekohased ja ei ole seepärast lubatud.

  Enne kasutuselevõtmist lugeda kasutusjuhendit

  Elektritööriist vastab I kaitseklassi nõuetele

  Elektritööriist vastab II kaitseklassi nõuetele

  Tööriist ei sobi kasutamiseks välistingimustes

   Keskkonnasõbralik jäätmete kõrvaldamine

 REMS Power-Press E ajam 572100
 REMS Power-Press ajam 577001
 REMS Power-Press ACC ajam 577000
 REMS Mini-Press ACC ajam Li-Ion 578001
 REMS Akku-Press ajam Li-Ion 571003
 REMS Akku-Press ACC ajam Li-Ion 571004
 REMS Ax-Press 15 ajam Li-Ion 573002
 REMS Ax-Press 25 ACC ajam Li-Ion 573003
 REMS Ax-Press 25 L ACC ajam Li-Ion 573004
 REMS Ax-Press 40 ajam Li-Ion 573006
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC ajam Li-Ion 575006
 REMS Akku-Ex-Press P ACC ajam Li-Ion 575008
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC ajam Li-Ion 575005
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC ajam 575007
 Laiendusseade 6 – 40 mm, ½ – 1½” 575100
 Laiendusseade 54 – 63 mm, 2” 575101
 REMS aku Li-Ion 14,4 V, 1,3 Ah 571540
 REMS aku Li-Ion 14,4 V 2,2 Ah 571550
 REMS Võrgutoiteseade Li-Ion 571565
 Kiirlaadija Li-Ion/Ni-Cd 230 V, 50 – 60 Hz, 65 W 571560
 Terasplekist kohver REMS Power-Press E 570280
 Terasplekist kohver REMS Power-Press 570280
  Terasplekist kohver REMS Power-Press ACC 570280
 Terasplekist kohver REMS Mini-Press ACC 578290
 Terasplekist kohver REMS Akku-Press / REMS Akku-Press ACC 571290
 Terasplekist kohver REMS Ax-Press 15 ja 40 573282
 Terasplekist kohver REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC 578290
 Terasplekist kohver REMS Ax-Press 25 ACC / Ax-Press 25 L ACC 573284
 Terasplekist kohver REMS Akku-Ex-Press Cu ACC 573284
 Terasplekist kohver REMS Akku-Ex-Press P ACC 573284
 Terasplekist kohver Combi Set REMS Ax-Press 25 ACC
 ja Akku-Ex-Press P ACC 573284

1.2. Kasutusalad
 REMS Mini-Press ACC radiaalpressimist kasutada teras-,  

roostevabateras-, vask-, plast- ja erinevatest materjalidest  
torusüsteemidele ühendamiseks Ø 10 – 40 mm

 Radiaalpressimist REMS Power-Press ja REMS Akku-Press  
kasutada teras-, roostevabateras-, vask-, plast- ja  
erinevatest materjalidest torusüsteemidele ühendamiseks Ø 10 – 108 mm

 Radiaalpressimist kasutada roostevabateras-, vask-, plast- ja  
erinevatest materjalidest torusüsteemidele ühendamiseks  
suruhülssühendamiseks (lükandhülssühendamiseks) ja plast-  
ning erinevatest materjalidest torude laiendamiseks Ø 12 – 40 mm

 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC kasutada torude/rõngaste 
laiendamiseks süsteemile Uponor Quick & Easy Ø 16 – 40 mm

est est



 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC kasutada torude/rõngaste 
laiendamiseks süsteemile Uponor Quick & Easy Ø 16 – 63 mm 

  Ø ½ – 2”
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC torude laiendamiseks ja
 kalibreerimiseks  Ø 8 – 42 mm

 REMS Akku-Ex-Press P ACC torude laiendamiseks Ø 12 – 40 mm

 REMS akutööriistad 0°C – +60°C
 Võrgutoitega pressid – 8°C – +60°C

1.3. Lükkejõud / surujõud
 Lükkejõud radiaalpressimisel  32 kN
 Surujõud radiaalpressimisel 100 kN
 Lükkejõud radiaalpressimisel Mini 22 kN
 Surujõud radiaalpressimisel Mini 70 kN
 REMS Ax-Press 15 surujõud 17 kN
 REMS Ax-Press 40 surujõud 30 kN 
 REMS Ax-Press 25 ACC surujõud 20 kN
 REMS Ax-Press 25 L ACC surujõud 13 kN
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC surujõud 20 kN
 REMS Akku-Ex-Press P ACC surujõud 20 kN
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC 20 kN
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC 34 kN

1.4. Elektrilised näitajad
 REMS Power-Press E,  230 V 1~; 50 – 60 Hz; 450 W; 1,8 A
 REMS Power-Press,  110 V 1~; 50 – 60 Hz; 450 W
 REMS Power-Press ACC,  S3 15% (AB 2/10 min)
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC  Isolatsioon (73/23/EWG)
    Tulekindel isolatsioon (89/326/EWG)
 REMS Akku-Press, Akku-Press ACC
 Ax-Press 15/40   14,4 V =; 2,2 Ah; 20 A
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC,
 REMS Mini-Press ACC,
 REMS Ax-Press 25 ACC ja 25 L ACC,
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC,
 REMS Akku-Ex-Press P ACC  14,4 V =; 1,3 Ah; 18 A 
   14,4 V =; 2,2 Ah; 20 A
 Kiirakulaadija
 Li-Ion/Ni-Cd (1h) sisenev (input) 230 V~; 50 – 60 Hz; 65 W
  väljuv (output) 10,8 – 18 V –---
  sisenev (input) 100 – 120 V~; 50 – 60 Hz; 65 W
  väljuv (output) 10,8 – 18 V –---
 Võrgutoiteseade sisenev (input) 230 V~; 50 – 60 Hz
 230 V väljuv (output) 14,4 V –---; 6 A – 33 A

 REMS Power-Press E  430×110×85 mm (16,9”×4,3”×3,3”)
 REMS Power-Press, 
 REMS Power-Press ACC  365×235×85 mm (14,4”×9,2”×3,3”)
 REMS Mini-Press ACC  288×260×80 mm (11,3”×10,2”×3,1”)
 REMS Akku-Press, Akku-Press ACC 338×290×85 mm (13,3”×11,4”×3,3”)
 REMS Ax-Press 15/40  330×320×85 mm (13”×12,6”×3,3”)
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC  290×260×80 mm (11,4”×10,2”×3,1”)
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC  420×245×81 mm (16,5”×9,6”×3,2”)
 REMS Ax-Press 25 ACC  295×260×80 mm (11,6”×10,2”×3,3”)
 REMS Ax-Press 25 L ACC  325×260×80 mm (12,8”×10,2”×3,1”)
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC  265×260×80 mm (10,4”×10,2”×3,1”)
 REMS Akku-Ex-Press P ACC  275×260×80 mm (10,8”×10,2”×3,1”)

1.6. Kaalud
 REMS Power-Press E ajam 4,4 kg (9,6 lb)
 REMS Power-Press ajam 4,6 kg (10,0 lb)
 REMS Power-Press ACC ajam 4,6 kg (10,0 lb)
 REMS Mini-Press ACC akuga ajam 2,1 kg (4,5 lb)
 REMS Akku-Press / Akku-Press ACC akuga ajam 3,8 kg (8,3 lb)
 REMS Ax-Press 15 akuga ajam 4,6 kg (10,0 lb)
 REMS Ax-Press 40 akuga ajam 5,4 kg (11,8 lb)
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC akuga ajam 2,0 kg (4,4 lb)
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC ajam 5,6 kg (12,2 lb)
 REMS Ax-Press 25 ACC akuga ajam 2,6 kg (5,6 lb)
 REMS Ax-Press 25 L ACC akuga ajam 2,8 kg (6,1 lb)
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC akuga ajam 2,3 kg (5,0 lb)
 REMS Akku-Ex-Press P ACC akuga ajam 2,0 kg (4,3 lb)
 REMS aku Li-Ion 14,4 V, 1,3 Ah 0,3 kg (0,6 lb)
 REMS aku Li-Ion 14,4 V, 2,2 Ah 0,5 kg (1,1 lb)
 Presspihid (ca) 1,8 kg (3,9 lb)
 Presspihid Mini (ca) 1,2 kg (2,6 lb)
 Presspead (paaris, ca) 0,3 kg (0,6 lb)
 Laienduspea (ca) 0,2 kg (0,4 lb)
 Vahepihid Z2 2,0 kg (4,8 lb)
 Vahepihid Z4 3,6 kg (7,8 lb)
 Vahepihid Z5 3,8 kg (8,2 lb)
 Pressrõngas M54 (PR-3S) 3,1 kg (6,7 lb)

 Pressrõngas U75 (PR-3B) 2,7 kg (5,9 lb)

1.7. Müra
 Töökohal emissiooniväärtus
 REMS Power-Press E LpA = 76 dB LWA = 87 dB K = 3 dB
 REMS Power-Press /
 Power-Press ACC LpA = 81 dB LWA = 92 dB K = 3 dB
 REMS Mini-Press ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB
 REMS Akku-Press / Akku-Press ACC LpA = 74 dB LWA = 85 dB K = 3 dB
 REMS Ax-Press 15/40 LpA = 74 dB LWA = 85 dB K = 3 dB
 REMS Ax-Press 25 ACC / 25 L ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB
 REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB
 REMS Power-Ex-Press Q & E ACC LpA = 81 dB LWA = 92 dB K = 3 dB
 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB
 REMS Akku-Ex-Press P ACC LpA = 73 dB LWA = 84 dB K = 3 dB

1.8. Vibratsioon
 Mõõdetud kiirenduse efektiivväärtus  < 2,5 m/s² K = 1,5 m/s²

 Märgitud võnkesagedusemissiooni suurus saadi normeeritud kontrollmõõtmise 
tulemusel ja saadut tulemust võib kasutada võrdluseks teiste seadmete sama-
suguste andmetega. Märgitud võnkesagedusemissiooni suuruse järgi saab ka 
hinnata seadme koormamise võimalusi kuni väljalülituseni. 

 Tähelepanu: Olenevalt sellest, millisel viisil ja millistes oludes seadet kasuta-
takse, võib märgitud võnkesagedusemissioon erineda tegelikest andmetest. 
Sõltuvalt tegelikest oludest on vajaduse korral tarvis rakendada lisakaitsemeet-
meid, et tagada seadmega töötava inimese ohutus.

 REMS presspihtide, REMS presspihtide Mini, REMS pressrõngaste, REMS 
vahepihide, REMS presspeade ja REMS laienduspeade kasutamiseks erinevate 
toruühendussüsteemide puhul kehtivad konkreetsed aktuaalsed REMS müügi-
dokumendid. Kui süsteemitootjad toruühendussüsteemide komponente muudavad 
või toovad turule uusi, küsida nende aktuaalset kasutuskorda REMS-ilt (Fax 
+49 7151 17 07 - 110).

  HOIATUS   
 Jälgida voolupinget! Enne ajami või kiirlaadija ühendamist vooluvõrku veen-

duda, et tehnilistes andmete antud pinge ja vooluvõrgu pinge sobivad. Töötades 
niiskes keskkonnas, on nõutav 30 mA rikkevoolukaitselüliti (FI-lüliti). 

 Akud

  TEATIS   
 Aku asetatada ajamimasinasse või kiirlaadijasse alati vertikaalselt. Viltu aseta-

mine kahjustab kontakte ja võib põhjustada lühiühenduse, mis kahjustab akut.
 REMS ajamimasinatega koos tarnitud aku, samuti asendusakud on laadimata. 

Aku laadida enne esimest kasutamist. Laadimiseks kasutada ainult REMS 
kiirlaadijat. Akud saavutavad täisvõimsuse alles pärast mitut laadimist. Li-ioon 
akusid tuleb regulaarselt järellaadida, et vältida akude süvatühjenemist. Süva-
tühjenemise korral saab aku kahjustada. Mitte taaslaetavaid akusid ei tohi 
laadida.

 Kõik REMS akupressid on alates 01.01.2011 varustatud elektroonilise laadi-
misseisundi kontrolliga, millel on kahevärviline puna-roheline LED laadimissei-
sundi näidik (23). LED põleb roheliselt, kui aku on täis laetud või veel piisavalt 
laetud. LED põleb punaselt, kui aku vajab laadimist. Ajamimasin lõpetab siis 
veel pooleli oleva pressimistsükli ja uuesti sisse lülitada saab seda alles seejärel, 
kui sisse on pandud laetud aku. Kui ajamimasinat ei kasutata, kustub LED ca 
2 tunni pärast, ent süttib taas ajamimasina uuesti sisselülitamisel.

 Kiirlaadija Li-ioon/Ni-Cd (art nr 571560)
 Kui pistik on pistikupessa pandud, põleb vasakpoolne kontrolltuli rohelise 

püsivalgusega. Kui aku on kiirlaadijasse pandud, näitab roheliselt vilkuv kont-
rolltuli, et akut laetakse. Kui see kontrolltuli põleb rohelise püsivalgusega, on 
aku laetud. Kui kontrolltuli vilgub punaselt, on aku defektne. Kui kontrolltuli 
põleb punase püsivalgusega, jääb kiirlaadija ja / või aku temperatuur väljapoole 
lubatavat töövaldkonda +5°C kuni +40°C.

  TEATIS   
 Kiirlaadijad ei sobi kasutamiseks välistingimustes.

2.2. Presspihtide, presspihtide Mini (1) ja vahepihtidega pressrõnga (joonis 

 Eemaldada pistik vooluvõrgust või võtta aku välja. Kasutada ainult presspihte, 

pressitavale suruühendussüsteemile. Presspihtidel, presspihtidel Mini või 
pressrõngastel on survemokkadele või press-segmentidele tähtedega märgitud 
presskontuur ja numbritega suurus. Lugeda ja järgida süsteemitootja paigaldus- 

tähistus lihtsustab kasutada lubatud pressrõnga valimist. Mitte pressida ebaso-
bivate presspihtide või pressrõngaga ning vahepihtidega (presskontuur, suurus). 
Selliselt ei ole võimalik ühendada ja masin ning presspihid, presspihtid Mini või 
pressrõngad ja vahepihid võivad saada kahjustada.

 Ajam asetada kas lauale või põrandale. Enne presspihtide, presspihtide Mini 
või vahepihtide paigaldamise (vahetamise) alustamist tõmmata pressrullikud 

est est



(5) täielikult tagasi. Samuti REMS Power-Press E puhul pöörlemissuuna regu-
leerimishoob (7) suruda vasakule ja vabastada turvalüliti (8), REMS Power-Press 
ja REMS Akku-Press puhul vajutada vabastusnuppu (13), kuni press rullid (5) 
on täielikult tagasi.

 Tangide kinnituspoldid (2) avada. Selleks vajutada riivistustihvti (4) ja tangide 
kinnituspoldid (2) vabanevad vedrude surve alt. Paigaldada valitud presspihid, 
presspihid Mini (1) või vahepihid (19). Lükata pihtide kinnituspoldid (2) ette, 

kinnituspoltide peale. Mitte alustada radiaalpressimist ilma kinnitamata press-
pihtideta, presspihtideta Mini või vahepihtidega pressrõngata. Pressimisprotsess 
käivitada ainult suruühenduse teostamiseks. Suruühenduse vastusurve puudu-
misel on ajam või presspihid, presspihid Mini, pressrõngas ja vahepihid liigselt 
koormatud.

  ETTEVAATUST   

Murdeoht!

 (joonis 6, 7, 10)

presspeadel märgivad tähed presshülsside süsteemi ja numbrid suurust. Lugeda 
ja järgida süsteemi tootjapoolseid ehituse ja süsteemi kasutusjuhendeid. Mitte 
pressida ebasobivate presspeadega (presshülsside süsteemi või suurustega). 
Selle tulemusena võib pressühendus osutuda kasutuskõlbmatuks ja tööriista 
või presspead vigastada.

Presspead ja pressitav detailiosa hoida puhtad.

 Eemaldada aku. Monteerida ekspanderseade (15) (lisatarvik). Selleks puhas-
tada ühenduspinnad, ekspanderseade asetada kohale, mõlemad silinderkruvid 

-
derpea kruvida kuni lõpuni ekspanderseadmesse. Töötada ainult antud süstee-
mile sobivate ekspanderpeadega. Ekspanderpeadel on tähtedega märgistatud 
suruhülsside süsteem ja numbritega suurused. Lugeda ja järgida süsteemi 

ebasobivate ekspanderpeadega (suruhülsside süsteemi, suurustega). Toru-
ühendus võib osutuda kasutamiskõlbmatuks ja tööriist ning ekspanderpead 
saavad kahjustada.

  TEATIS   
 Jälgida, et suruhülss laiendamisprotsessi käigus asetseb ekspanderpeast 

piisavalt kaugel, vastasel korral võivad ekspandermokad (17) deformeeruda 
või murduda.

 Teostades pressimist kitsastes kohtades võib ekspanderseadme eemaldada.

ACC ja REMS Power-Ex-Press Q & E ACC (joonis 8, 9)
 Võtta pistik vooluvõrgust välja või võtta aku välja. Kasutada ainult originaal 

laienduspäid Uponor Quick & Easy. Lugeda ja järgida süsteemi tootjapoolset 

(süsteemi või suurusega). Toruühendus võib osutuda kasutamiskõlbmatuks ja 
tööriist ning laienduspead saavad kahjustada. Määrida kergelt laiendustorni 
koonust (18). Sobiv laienduspea kruvida kuni lõpuni laiendusseadmesse. 

-
duspead P ja Cu ei sobi torulaiendajatele REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC ja 
REMS Power-Ex-Press Q & E ACC ning sellepärast ei tohi neid kasutada.

 Tõmmata pistik pistikupesast välja. Keerata laiendusseade REMS Power-Ex-
Press Q & E ACC küljest maha. Panna uus laiendusseade lõpuni peale ja 
keerata käega kinni.

(joonis 12)
 Võtta aku välja. Määrida kergelt laiendustorni koonust. Keerata välja valitud 

laienduspea laiendusseadmele lõpuni peale. Nüüd reguleerida laiendusseadet 
nii, et laiendamise lõpus langeks ajami survejõud ajamile ja mitte laienduspeale. 
Selleks keerata laiendusseade koos külge kinnitatud laienduspeaga ajami 
küljest maha. Lasta etteande kolb võimalikult kaugele ette, ilma et tagasikäik 
sisse lülituks. Selles asendis keerata laiendusseade koos külge kinnitatud 
laienduspeaga ajamile nii kaugele peale, kuni laienduspea segmendid on täiesti 
lahti. Nüüd kinnitada laiendusseadmele kontramutter. 

(joonis 11) 
 Võtta aku välja. Määrida kergelt laiendustorni koonust (18). Keerata välja valitud 

laienduspea laiendusseadmele lõpuni peale. Kasutada ainult süsteemi kuulu-
vaid laienduspäid. Laienduspeadel on numbrid, mis tähistavad presshülsi 

-
juhendit. Kunagi ei tohi laiendada laienduspeadega, mis selleks (kinnitushülsi 
süsteem, suurus) ei sobi. Tulemuseks võib olla ühendus, mida ei saa kasutada, 
samuti võite kahjustada masinat ja laienduspäid.

3. Ekspluatatsioon
3.1. Radiaalpress (joonised 1 kuni 6 ja 16 kuni 19)
 Enne iga pressimist teostada ajamiga ja kasutatavate presspihtide, presspihtide 

Mini või vahepihtidega pressrõngaga paigaldatud suruühendusega proovipres-
simine. Presspihid (1), pressrõngad (20) või press-segmendid (21) peavad 
täielikult sulguma. Pärast pressimise lõpetamist jälgida, et survemokad (10) 
pressrõngad (20) või press-segmendid (21) oleksid otste juures (joonis 1, ja 
joonised 16 kuni 19 "A" juures) ja ka vastaspoolel (joonis 1 ja joonised 16 kuni 
19 "B" juures) täielikult sulgunud. Kontrollida ühenduse tihedust (jälgida riigis 
kehtivaid eeskirju, norme, õigusakte jne).

 Enne iga kasutamist kontrollida, et presspihtide, presspihtide Mini või vahepih-
tidega pressrõnga, iseäranis mõlema survemoka või kõigi 3 press-segmendi 
presskontuur (11 / 22) ei oleks kahjustatud või kulunud. Kahjustatud või kulunud 
presspihte, presspihte Mini, pressrõngaid või vahepihide ei tohi enam kasutada. 
Vastasel juhul ei saavutata korralikku pressimistulemust ja võib tekkida tööõn-
netuse oht.

 Kui presspihtide, presspihtide Mini sulgumisel tekib presshülsile terav serv, 
võib pressühendus osutuda vigaseks või lekkida (vt. punkt 5 Häired töös).

 Pressimisseadme kahjustuste vältimiseks jälgida, et tööolukordades, nagu 
näitlikult näidatud joonistel 13 kuni 15, ei tekiks pinget presspihtide, presspih-
tide Mini, pressrõnga, vahepihtide, ühenduse ja ajami vahel.

3.1.1. Töökäik
 Presspihid, presspihid Mini (1) käsitsi tugevalt kokku suruda, et presspihte 

oleks võimalik lükata üle suruühenduse. Seejuures ajam koos presspihtidega 
asetada pressühendusele toru telje suhtes täisnurga all. Vabastada presspihid, 
et nad toruühenduse ümber sulguksid. Ajamit hoida korpusekäepidemest (6) 
ja lülituskäepidemest (9).

 Pressrõngas (20) asetada suruühenduse ümber. Vahepihid (19) asetada ajam 
ja lukustada pihtide kinnituspoldid. Suruda vahepihid (19) käsitsi nii kõvasti 
kokku, et vahepihte oleks võimalik asetada pressrõngale. Vabastada vahepihid, 
nii et vahepihid asetuvad kindlalt pressrõngale ja pressrõngas suruühendusele.

 Töötamisel REMS Power-Press E-ga pöörlemissuuna reguleerimishoob (7)  
lülitada paremale (käivitumine) ja vajutada turvalülitit (8). Vajutada turvalülitit 
(8) kuni pressimine on lõppenud ja presspihid või pressrõngas sulgunud. 
Pöörlemissuuna reguleerimishoob (7) lülitada vasakule (tagasikäik) ja lülitit (8) 
vajutada kuni pressrullid on tagasi jooksnud, liugsidur lahutab. Liugsidurit 
asjatult mitte koormata.

 Töötamisel REMS Power-Press ja REMS Akku-Press-ga vajutada turvalülitit 
(8) kuni presspihid või pressrõngas on täielikult sulgunud. Sellest annab märku 
helisignaal (naksatus). Vabastusnuppu (13) vajutada kuni pressrullid on täieli-
kult tagasi jooksnud.

 Töötamisel REMS Mini-Press ACC, REMS Akku-Press ACC ja REMS Power-
Press ACC-ga vajutada turvalülitit (8) kuni presspihid või pressrõngas täielikult 
sulgunud on. Pärast pressimise lõpetamist lülitub ajam automaatselt tagasi-
käigule (sundtagasikäik). Presspihid suruda käsitsi kokku kuni on võimalik need 
pressühenduselt tagasi tõmmata.

 Suruda presspihid käsitsi kokku, nii et need on võimalik koos ajamimasinaga 
suruühenduselt tagasi tõmmata. Suruda vahepihid käsitsi kokku, nii et need 
on võimalik koos ajamimasinaga pressrõngalt tagasi tõmmata. Avada press-
rõngas käsitsi, nii et on võimalik see suruühenduselt tagasi tõmmata.

3.1.2. Funktsioonikindlus
 REMS Power-Press E puhul lõpetab pressimise turvalüliti (8) vabasta mine. 

Ajami mehhaanilise kindluse tagab mõlema pressrulli lõppasend ja lisaks 
pöörlemismomendist sõltuv turvaliugsidur. 

 REMS Power-Press ja REMS Akku-Press annab pressimise automaat sel 
lõpetamisel helisignaali (naksatus). REMS Mini-Press ACC, REMS Akku-Press 
ACC ja REMS Power-Press ACC annab pressimise automaatsel lõpetamisel 
helisignaali (naksatus) ja jookseb automaatselt ta gasi (sundtagasikäik).

  TEATIS   
 Ainult siis, kui presspihid, presspihid Mini, pressrõngas või press-

-

juures) ja ka vastaspoolel (joonis 1 ja joonised 16 kuni 19 "B" juures) 
täielikult sulgunud. Kui presspihtide, presspihtide Mini, pressrõngas või 

-
sühendus osutuda vigaseks või lekkida (vt. punkt 5 Häired töös).

3.1.3. Töö turvalisus
 Töö turvalisuse tagamiseks on ajamid varustatud turvalülitiga. See lüliti võimaldab 

igal momendil, ohu tekkimisel, ajami kohese seiskumise. Ajamit on võimalik 
igas asendis tagasikäigule lülitada.

3.2.1. Pressimine REMS Ax-Press 15 ja REMS Ax-Press 40-ga (joonis 6, 7)
 Monteeritud suruhülssühendus asetada presspeasse (14). Ajamit hoida korpuse 

käepidemest (6) ja lülituskäepidemest (9) turvalülitit (8) vajutada kuni survehülss 
asetseb survehülssühenduse liitekohas. Sellest annab samuti märku helisignaal 
(naksatus). Vabastusnuppu (13) vajutada, kuni presspead on täielikult tagasi-
jooksnud.

 Kui pärast presspeade sulgemist tekib presshülsi ja presshülsiga ühenduse 
krae vahele silmaga nähtav pilu, võib pressühendus osutuda vigaseks või 
lekkida (vt 5. Häired). Lugeda ja järgida süsteemi tootja paigaldus- ja montaa-

est est



est est
 Pressimine seadmega REMS Ax-Press 25 ACC, REMS Ax-Press 25 L ACC 
 (joonis 10)

REMS müügidokumendid. Jälgige, et presspead pandaks pressimismasinasse 
sisse niimoodi, et kui vähegi võimalik, saab pressimist teostada ühe käiguga. 
Mõnel juhul ei ole see võimalik, siis on vajalik eel- ja lõpp-pressimine. Selleks 
tuleb enne teist pressimisprotsessi üks presspea või mõlemad presspead sisse 
panna 180° võrra pööratult, et nende vahele jääks kitsam vahemaa. Vajaduse 
korral tuleb REMS Ax-Press 25 L ACC puhul väiksem vahemaa saavutada 
välimise presspea ümberpaigutamisega keskmisse presspea asendisse. Lugeda 

 Asetada eelmonteeritud presshülsiga ühendus presspeadesse (14). Ajamist 
hoida kas ühe käega lülitiga käepidemest (9) või kahe käega korpuse käepi-
demest (6) ja lülitiga käepidemest (9). Hoida lülitit (8) nii kaua allavajutatult, 
kuni presshülss on vastu presshülssühenduse serva. Ajam lülitub siis auto-
maatselt tagasikäigule (automaatne protsess).

 Kui pärast presspeade sulgemist tekib presshülsi ja presshülsiga ühenduse 
krae vahele silmaga nähtav pilu, võib pressühendus osutuda vigaseks või 
lekkida (vt 5. Häired). Lugeda ja järgida süsteemi tootja paigaldus- ja montaa-

 Suruhülss-süsteemi IV puhul kasutatakse ühe torujämeduse juures erinevaid 

järgida.

  ETTEVAATUST   
-

nast!

3.2.2. Laiendamine REMS Ax-Press 15 (joonis 6)
 Suruhülss tõmmata toru peale. Laienduspea asetada kuni lõpuni torusse ning 

laienduspea/ajam suruda toru vastu. Ajam käivitada (8). Jälgida, et laiendamise 
ajal suruhülsi ja laienduspea vahel oleks piisav kaugus,  vastasel korral võivad 
laiendusmokad (17) deformeeruda või murduda. Turvalülitit (8) vajutada kuni 
toru on laiendatud. Sellest annab helisignaal (naksatus) märku. Vajutada 
vabastusnuppu (14) kuni laienduspea sulgub. Vajadusel laiendada korduvalt. 

3.3. REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC
 (joonis 8)

E vastava suurusega võru tõmmata toru peale. Laienduspea ase tada kuni 
lõpuni torusse ning laienduspea/ajam suruda toru vastu. Ajam käivitada (8). 
Kui laienduspea on avanenud, lülitub ajam automaatselt  tagasikäigule ja 
laienduspea sulgub. REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC jätkuvalt vajutada 
turvalülitit (8) ja laienduspea/ajam edasi lükata. Seejuures toru veidi keerata. 
Laiendamist korrata kuni laiendusmokad (17) on lõpuni torus. REMS Power-
Ex-Press Q & E ACC puhul tuleb lüliti (8) pärast iga laiendusprotsessi lahti lasta 
ja oodata, kuni laiendustorn on täielikult tagasi liikunud, ja alles siis vajutada 
uuesti lülitile (8). Korrata laiendamist seni, kuni laiendusmokad (17) on lõpuni 
toru sees.

Press Cu ACC (joonised 11, 12)
 REMS Akku-Ex-Press P ACC puhul lükata presshülss torule, viia laienduspea 

lõpuni torusse ja suruda laienduspea/ajam vastu toru. Lülitada ajam sisse (8). 
Kontrollida, kas presshülss on laiendamise ajal laienduspeast piisavalt kaugel, 
kuna laiendusmokad (17) võivad muidu deformeeruda või murduda. Hoida lülitit 
(8) nii kaua allavajutatult, kuni toru on laiendatud. Sellest annab märku ka 
akustiline helisignaal (naksumine). Vajaduse korral laiendada mitu korda. 
Seejuures toru veidi keerata. Lugeda ja järgida süsteemitootja paigaldus- ja 

 REMS Akku-Ex-Press Cu ACC puhul panna laienduspea lõpuni torusse ja 
suruda laienduspea/ajam vastu toru. Lülitada ajam sisse. Kui laienduspea on 
lahti, lülitub ajam automaatselt tagasikäigule ja laienduspea sulgub. Lugeda ja 

 Kõik REMS Akku-Press masinad on alates 01.01.2011 varustatud elektroonilise 
laadimisoleku kontrolliga, millel on süvatühjenduse kaitse ja laadimisoleku näit 
2-värvilise (roheline/punane) LED-tulega (23). Roheline LED-tuli põleb, kui aku 
on täis laetud või veel piisavalt täis. Kui põleb punane LED-tuli, on akut vaja 
laadida. Ajamimasin lõpetab alustatud pressimistsükli ja seda saab uuesti sisse 
lülitada alles siis, kui laetud aku on sisse pandud. Kui ajamimasinat ei kasutata, 
kustub LED umbes 2 tunni pärast, kuid süttib sisselülitamisel uuesti.

4. Korrashoid
  HOIATUS   
 Hoolimata alljärgnevalt nimetatud hooldusest on vaja REMS-i ajamimasinad 

koos kõikide tööriistadega (nt presspihid, presspihid Mini, pressrõngad ja 
vahepihid, presspead, laienduspead) ja lisad (nt aku, kiirlaadimisseade) anda 

elektriseadmete ülevaatuseks ja korduvkontrolliks EN 62638:2010-08 (VDE 
0702) järgi.

4.1. Hooldus

  HOIATUS   

aku! 
 Presspihid, presspihid Mini, pressrõngad, vahepihid, presspead ja laienduspead, 

eriti nende ühenduspinnad, hoida puhtana. Tugevalt määrdunud metallosad 
puhastada näiteks tärpentiiniõliga ja kasutada kaitset rooste vastu.

 Plastikosad (Näiteks korpused, akud) puhastada ainult õrna seebi ja niiske 
lapiga. Mitte kasutada puhastusvahendeid. Nendes sisaldub erinevaid kemikaale, 
mis võivad kahjustada plastikosasid. Mitte kasutada plastikosade puhastamiseks 
bensiini, tärpentiinõli, lahustit või teisi aineid.

 Jälgida, et vedelikud ei pääseks elektriseadme sisemusse. Mitte asetada 
elektriseadet vedelikku.

4.1.1. Presspihid, presspihid Mini, pressrõngad ja vahepihid
 Kontrollida regulaarselt presspihtide, presspihtide Mini, pressrõngaste ja 

vahepihtide liikuvust. Vajaduse korral puhastada presspihid, presspihid Mini, 
pressrõngad või vahepihid ja määrida survemokkade, press-segmentide või 
vahemokkade poldid (12) masinaõliga, kuid mitte monteerida maha presspihte, 
presspihte Mini, pressrõngaid või vahepihte! Eemaldada mustus presskontuu-
ridelt (11). Kontrollida regulaarselt presspihtide, presspihtide Mini, pressrõngaste 
ja vahepihtide funktsioneerimist, selleks teostada proovipressimine paigaldatud 
suruühendusega. Ainult siis, kui presspihid, presspihid Mini, pressrõngas või 
press-segmendid on täielikult sulgunud, on ühendus korrektne. Pärast pressi-
mise lõpetamist jälgida, et survemokad (10) pressrõngad (20) või press-
segmendid (21) oleksid otste juures (joonis 1, ja joonised 16 kuni 19 "A" juures) 
ja ka vastaspoolel (joonis 1 ja joonised 16 kuni 19 "B" juures) täielikult sulgunud. 
Kui presspihtide, presspihtide Mini, pressrõngas või press-segmentide sulgumisel 
tekib presshülsile terav serv, võib pressühendus osutuda vigaseks või lekkida 
(vt. punkt 5 Häired töös).

 Kahjustatud või kulunud presspihte, presspihte Mini, pressrõngaid ja vahepihte 
ei tohi enam kasutada. Kahtluse korral toimetada ajam koos kõigi presspihtide, 
presspihtide Mini, pressrõngaste ja vahepihtidega inspekteerimiseks REMS-i 
poolt volitatud klienditeenindustöökotta.

4.1.2. Radiaalpressimine
 Presspihtide ühenduspind hoida puhtana eriti hoolikalt puhastada press rulle 

(5) ja pihtide kinnituspolte (2) ja määrida need masinaõliga. Ajami reeglipäraseks 
kontrolliks pressida suurima kasutusesoleva press ühendusega. Kui presspihid, 
presspihid Mini, pressrõngid selliselt pressides täielikult sulguvad, on ajam 
töökorras.

4.1.3. Aksiaalpressimine
 Presspead (14) ja pressseadme ühenduskohad hoida puhtana. Laienduspead 

(16) ja laiendusotsik (18) hoida puhtana. Laiendustorni (18) tuleb aeg-ajalt 
kergelt määrida.

4.1.4. Torulaiendaja
 Hoida REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC, 

REMS Akku-Ex-Press P ACC, REMS Akku-Ex-Press Cu ACC laiendusseade 
(15), laienduspead (16) ja laiendustorn (18) puhtad. Laiendustorni (18) tuleb 
aeg-ajalt kergelt määrida.

  HOIATUS   

spetsialist.
 REMS Power-Press E ajamite mootorid on hooldusvabad. Mootoritel on pidev 

isemäärdumine ja mootorite määrimine ei ole vajalik. Mootoritel REMS Power-
Press E ja REMS Power-Press ACC on söeharjad. Need ummistuvad ja aegajalt 
on vajalik söeharju kontrollida ja vajadusel vahetada. Kasutada ainult REMS 
originaal-söeharju. REMS ajamimasinad (välja arvatud REMS Power-Press E) 
töötavad elektrohüdrauliliselt. Pressimisel esineva jõu vähenemise või õlilekke 
korral anda ajam REMS-I poolt volitatud klenditeenindustöökotta kontrollimiseks 
või parandamiseks. 

  TEATIS   
 Kahjustunud või kulunud presspihte, presspihte Mini, pressrõngaid, vahepihte, 

presspäid, laienduspäid ei saa parandada.

5. Häired töös
 Pressimisseadme kahjustuste vältimiseks jälgida, et tööolukordades, nagu 

näitlikult näidatud joonistel 13 kuni 15, ei tekiks pinget presspihtide, presspih-
tide Mini, pressrõnga, vahepihtide, ühenduse ja ajami vahel.

5.1. Häire: Ajam ei tööta.
 Põhjus:
  Kulunud söeharjad (REMS Power-Press E,
  REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
  Ühendusjuhtme defekt (REMS Power-Press E,
  REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
  Aku defekt või aku on tühi (REMS akuajamid).
  Ajami defekt.



est est
5.2. Häire: Radiaalpress ei toimi lõpuni, presspihid, presspihid Mini, vahepihid,
   pressrõngas ei sulgu täielikult.
 Põhjus:
  Ajam on ülekuumenenud (REMS Power-Press E,
  REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
  Kulunud söeharjad (REMS Power-Press E,
  REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
  Liugsiduri defekt (REMS Power-Press E).
  Aku defekt või aku on tühi (REMS akuajamid).
  Kasutuses mittesobivad presspihid, presspihid Mini, pressrõngad või 
  vahepihid (presskontuur, suurus).
  Presspihid, presspihid Mini, pressrõngad või vahepihid liiguvad raskelt 
  või on defektsed.

5.3. Häire: Presspihtide, presspihtide Mini, pressrõngide, press-segmentide 
   sulgumisel moodustub presshülsil terav serv.
 Põhjus:
  Kahjustatud või kulunud presspihid, presspihid Mini, pressrõngad,
  press-segmentide või presskontuur.
  Kasutuses mittesobivad presspihid, presspihid Mini, pressrõngas või 
  vahepihid (presskontuur, suurus).
  Presshülsi, toru või tugihülsi mittesobiv regulatsioon.

5.4. Häire: Pressmokad sulguvad koormuseta presspihid, presspihid Mini "A" 
   ja "B" (joonis 1) vääriti.
 Põhjus:
  Presspihid, presspihid Mini on maha kukkunud, survevedru 
  deformeerunud.

5.5. Häire: Aksiaalpressimine muljub toru suruhülsi ja liitmiku serva vahele.
 Põhjus:
  Laiendus on liiga pikk.
  Toru on lükatud presshülsiga ühenduse tugihülsil liiga kaugele.
  On kasutatud valet laienduspead (suruhülss-süsteemi, suurus).
  Suruhülsi, toru ja tugihülsi omavaheline regulatsioon on halb.

5.6. Häire: Aksiaalpressimisel jääb pärast presspeade sulgumist 
   presshülsi ja toruliitmiku krae vahele silmaga nähtav pilu.
 Põhjus:
  Toru presshülsi ja toruliitmiku vahel on kinni pigistatud, vt 5.5.
  Paigaldatud on vale presspea (presshülss-süsteem, suurus).

5.7. Häire: Laiendaja ei tee laiendusprotsessi lõpuni, laienduspea ei avane 
   täielikult.
 Põhjus:
  Ajam on ülekuumenenud (REMS Power-Ex-Press Q & E ACC)
  Süsiharjad on kulunud (REMS Power-Ex-Press Q & E ACC)
  Aku on tühi või rikkis (REMS akutoitega ajamid)
  Ajam on rikkis.
  On kasutatud valet laienduspead (suruhülss-süsteemi, suurus).
  Laienduspea liigub raskelt või on rikkis.
  Laiendusseadis on valesti reguleeritud (REMS Akku-Ex-Press Cu ACC).
  Presshülss ei ole laienduspeast piisavalt kaugel.

6. 
 Pärast kasutuse lõppu ei tohi visata masinaid majapidamisjäätmete hulka. Need 

tuleb kõrvaldada seadusega ettenähtud korras.

7. Tootja garantii
 Garantiiaeg kestab 12 kuud ja algab hetkest, mil uus toode on esimesele 

lõpptarbijale üle antud. Üleandmise kuupäeva tõendamiseks tuleb saata ostu-
dokumendi originaal, millele peab olema märgitud ostukuupäev ja toote nimetus. 
Kõik garantiiajal ilmnevad funktsioonivead, mis on tõendatavalt seotud valmis-
tamis- või materjalivigadega, parandatakse tasuta. Toote garantiiaeg ei pikene 
ega uuene puuduste kõrvaldamisega. Garantii alla ei kuulu kahjustused, mis 
on tekkinud loomulikust kulumisest, asjatundmatu käsitsemise või kasutamise 
nõuete rikkumise, tootjapoolsete ettekirjutuste mittetäitmise, sobimatute mater-
jalide kasutamise, ülekoormamise, mitteotstarbekohase kasutamise, enda või 
kellegi teise poolt vale remontimise või muu sarnase põhjuse tõttu, mille eest 
REMS vastutust ei kanna. 

REMS volitatud lepingulisse töökotta, ilma et seda oleks eelnevalt püütud ise 

 Kohale- ja tagasitoimetamise transpordikulud kannab kasutaja.
 Garantii ei piira kasutajale seadusega tagatud õigusi, eriti vigadest tingitud 

garantiinõuete esitamisel edasimüüjatele. Käesolev tootja garantii kehtib vaid 
uutele toodetele, mis on ostetud Euroopa Liidust, Norrast või Šveitsist.

 Käesolev garantii allub Saksa seadusandlusele, ÜRO konventsioon kaupade 
rahvusvahelise ostu-müügi lepingute kohta (CISG) ei kehti.

 Kasutusjuhendis loetletud ajamimasinate tootja garantiid saab pikendada 36 
kuuni, garantii pikendamine on võimalik toote esimesele lõpptarbijale üleandmisel 
alates 01.01.2011. Eelduseks on tingimus, et ajamimasinale tehakse vähemalt 
iga 12 kuu tagant pärast esimesele lõppt arbijale üleandmist tasuline ülevaatus 

loetavad. Iga-aastasel ülevaatusel näiteks monteeritakse ajamimasin lahti, 
kontrollitakse kuluvaid osasid ja tavaliselt vahetatakse need välja. Ka tehakse 
elektritööriistadele iga-aastane elektriseadmetele ette nähtud elektriliste sead-
mete korduvkontroll EN 62638:2010-08 (VDE 0702) järgi. Pärast kontrolli 

-
asjaliku aruande, märkides sellele masina numbri. Ajamimasinale kinnitatakse 
ülevaatuse kleebis. Üleandmise kuupäeva tõendamiseks tuleb saata ostudo-
kumendi originaal ja ülevaatustest kinnipidamise tõendamiseks aruande 
originaal. Enne parandamist koostatakse teostatavate tööde kalkulatsioon.

9. Osade kataloog
 Osade kataloogi vt www.rems.de
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REMS-WERK erklärt hiermit, dass die in dieser Betriebsanleitung beschriebenen Elektrowerkzeuge den Bestimmungen der Richtlinien 2006/42/EG, 2004/108/EC/EMC, 2006/42/EC/
MD sowie den Normen DIN EN 50366:03+A1:06, DIN EN 55014-1:06, DIN EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, DIN EN 60745-1:06, DIN EN 6100-3-2:06, DIN EN 6100-3-3:08, DIN EN 
62233:08 entsprechen.

REMS-WERK hereby declares that the power tools described in these operational instructions meet the conditions of the directives 2006/42/EC, 2004/108/EC/EMC, 2006/42/EC/MD 
and the standards DIN EN 50366:03+A1:06, DIN EN 55014-1:06, DIN EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, DIN EN 60745-1:06, DIN EN 6100-3-2:06, DIN EN 6100-3-3:08, DIN EN 62233:08.

REMS-WERK déclare par la présente que les outils électriques décrits dans cette notice d'utilisation sont conformes aux directives 2006/42/CE, 2004/108/CE/CEM, 2006/42/CE/
Machines et aux normes DIN EN 50366:03+A1:06, DIN EN 55014-1:06, DIN EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, DIN EN 60745-1:06, DIN EN 6100-3-2:06, DIN EN 6100-3-3:08, DIN EN 
62233:08.

Con la presente la REMS-WERK dichiara che gli elettroutensili descritti in queste istruzioni di servizio sono conformi alle direttive 2006/42/CE, 2004/108/CE/CEM, 2006/42/CE/DM 
ed alle norme DIN EN 50366:03+A1:06, DIN EN 55014-1:06, DIN EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, DIN EN 60745-1:06, DIN EN 6100-3-2:06, DIN EN 6100-3-3:08, DIN EN 62233:08.

REMS-WERK declara mediante la presente, que las herramientas eléctricas descritas en estas instrucciones de uso cumplen las disposiciones de las directrices 2006/42/UE, 2004/108/
UE/EMC, 2006/42/EC/MD, así como las normas DIN EN 50366:03+A1:06, DIN EN 55014-1:06, DIN EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, DIN EN 60745-1:06, DIN EN 6100-3-2:06, DIN 
EN 6100-3-3:08, DIN EN 62233:08.

REMS-WERK verklaart hierbij dat het in deze handleiding beschreven elektrische gereedschap voldoet aan de bepalingen van de richtlijnen 2006/42/EG, EMC-richtlijn 2004/108/EG, 
Machine richtlijn 2006/42/EG en aan de normen EN 50366:03+A1:06, EN 55014-1:06, EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, EN 60745-1:06, EN 6100-3-2:06, EN 6100-3-3:08, EN 62233:08.

REMS-WERK förklarar härmed att de elektriska verktyg som beskrivs i denna bruksanvisning motsvarar bestämmelserna i riktlinje 2006/42/EG, 2004/108/EC/EMC, 2006/42/EC/MD 
liksom normerna DIN EN 50366:03+A1:06, DIN EN 55014-1:06, DIN EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, DIN EN 60745-1:06, DIN EN 6100-3-2:06, DIN EN 6100-3-3:08, DIN EN 62233:08.

REMS-WERK erklærer herved at det elektroverktøy som er beskrevet i denne bruksanvisningen er i samsvar med bestemmelsene i direktivene 2006/42/EC, 2004/108/EC/EMC, 
2006/42/EC/MD og i standardene DIN EN 50366:03+A1:06, DIN EN 55014-1:06, DIN EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, DIN EN 60745-1:06, DIN EN 6100-3-2:06, DIN EN 6100-3-3:08, 
DIN EN 62233:08.

REMS-WERK erklærer hermed, at de el-værktøjer, som beskrives i denne brugsanvisning, opfylder bestemmelserne fra direktiverne 2006/42/EF, 2004/108/EC/EMC, 2006/42/EC/
MD samt standarderne DIN EN 50366:03+A1:06, DIN EN 55014-1:06, DIN EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, DIN EN 60745-1:06, DIN EN 6100-3-2:06, DIN EN 6100-3-3:08, DIN EN 
62233:08.

REMS-WERK vakuuttaa, että tässä käyttöohjeessa kuvatut sähkötyökalut ovat direktiivien 2006/42/EY, 2004/108/EY sähkömagneettisesta yhteensopivuudesta (EMC), konedirektiivin 
2006/42/EY (MD) sekä standardien DIN EN 50366:03+A1:06, DIN EN 55014-1:06, DIN EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, DIN EN 60745-1:06, DIN EN 6100-3-2:06, DIN EN 6100-3-3:08, 
DIN EN 62233:08 vaatimusten mukaisia.

A REMS-WERK declara que as ferramentas eléctricas descritas no presente manual de instruções cumprem as disposições das Directivas 2006/42/CE, 2004/108/CE/CEM, 2006/42/
CE/DM, assim como das normas DIN EN 50366:03+A1:06, DIN EN 55014-1:06, DIN EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, DIN EN 60745-1:06, DIN EN 6100-3-2:06, DIN EN 6100-3-3:08, 
DIN EN 62233:08.

oraz normom DIN EN 50366:03+A1:06, DIN EN 55014-1:06, DIN EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, DIN EN 60745-1:06, DIN EN 6100-3-2:06, DIN EN 6100-3-3:08, DIN EN 62233:08.

normám DIN EN 50366:03+A1:06, DIN EN 55014-1:06, DIN EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, DIN EN 60745-1:06, DIN EN 6100-3-2:06, DIN EN 6100-3-3:08, DIN EN 62233:08.
slk EU-Prehlásenie o zhode

ako i normám DIN EN 50366:03+A1:06, DIN EN 55014-1:06, DIN EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, DIN EN 60745-1:06, DIN EN 6100-3-2:06, DIN EN 6100-3-3:08, DIN EN 62233:08.

A REMS-gyár ezúton jelenti ki, hogy az ebben az üzemeltetési utasításban leírt elektromos szerszámok megfelelnek a 2006/42/EG, 2004/108/EC/EMC, 2006/42/EC/MD irányelvek, 
valamint a DIN EN 50366:03+A1:06, DIN EN 55014-1:06, DIN EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, DIN EN 60745-1:06, DIN EN 6100-3-2:06, DIN EN 6100-3-3:08, DIN EN 62233:08 

hrv/srp Izjava o sukladnosti EZ
Tvrtka REMS-WERK ovim izjavljuje da su elektroalati opisani u ovim uputama za rad sukladni direktivama 2006/42/EZ, 2004/108/EC/EMC, 2006/42/EC/MD kao i normama DIN EN 
50366:03+A1:06, DIN EN 55014-1:06, DIN EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, DIN EN 60745-1:06, DIN EN 6100-3-2:06, DIN EN 6100-3-3:08, DIN EN 62233:08.
slv Izjava o skladnosti ES

EN 50366:03+A1:06, DIN EN 55014-1:06, DIN EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, DIN EN 60745-1:06, DIN EN 6100-3-2:06, DIN EN 6100-3-3:08, DIN EN 62233:08.

6100-3-3:08, DIN EN 62233:08.

6100-3-2:06, DIN EN 6100-3-3:08, DIN EN 62233:08.

DIN EN 6100-3-3:08, DIN EN 62233:08.

DIN EN 6100-3-3:08, DIN EN 62233:08.
lit EB atitikties deklaracija

standartiem: DIN EN 50366:03+A1:06, DIN EN 55014-1:06, DIN EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, DIN EN 60745-1:06, DIN EN 6100-3-2:06, DIN EN 6100-3-3:08, DIN EN 62233:08.
est EÜ vastavusdeklaratsioon
Käesolevaga deklareerib REMS-WERK, et siintoodud kasutusjuhendis kirjeldatud elektritööriistad on kooskõlas direktiivide 2006/42/EÜ, 2004/108/EC/EMC, 2006/42/EC/MD nõuetega 
ja vastavad standarditele DIN EN 50366:03+A1:06, DIN EN 55014-1:06, DIN EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, DIN EN 60745-1:06, DIN EN 6100-3-2:06, DIN EN 6100-3-3:08, DIN EN 
62233:08.

Waiblingen, den 01. 08. 2011
REMS-WERK
Christian Föll und Söhne GmbH
Maschinen- und Werkzeugfabrik
D-71332 Waiblingen                                                                                          Dipl.-Ing. Hermann Weiß


